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ÖZ

Çalışmamıza konu olan Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi’nin Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan adlı eseri bir mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden ibarettir. Yazar, eserini kaleme alma sebeplerini açıkladıktan sonra dil öğretiminin gerekleri üzerinde durmuştur. Avrupa'da dil öğretiminin nasıl önemsendiği belirtilerek bizlerin de bu konuyu önemsememiz gerektiğini anlatmıştır. Abdurrahman Fevzi Efendi, konuları açıklarken maksat ana başlığını kullanmıştır. Maksatları bablara, babları da nevlere, kısımlara, sınıflara ayırmıştır. Metnin başında ve bazen de maksatlarda açıklanması gereken ön bilgileri tevtia adı altında maddeler halinde izah etmektedir.

Metin kısmı 177 sayfadan meydana gelmektedir. Eserin başında içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı kısım, yazar hakkında ve basıldığı yer hakkındaki bilgilerin verildiği bir bölüm vardır. Eserin sonunda da bir doğru-yanlış cetveli bulunmaktadır. Bu durumda eser, toplam olarak 207 sayfadan meydana gelmektedir.  

Çalışmamız önsöz, eserin günümüz Türkçesiyle kısmen çeviri niteliğindeki içeriği üzerine bir değerlendirmeyi de içine alan kapsamlı bir giriş, metin (2-47.sayfa), metnin tıpkıbasımı  (2-47.sayfa), dilbilgisi terimleri dizin sözlüğü, sonsöz,  kaynakça ve kısaltmalardan şeklinde yapılmıştır. Giriş, kısaca Türk dilbilgisi tarihi içinde Abdurrahman Fevzi’nin ve Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan’ın yeri, eserin tanıtımı, yaptığımız çalışmanın metodu, eserin değerlendirilmesinden oluşmaktır.  

Eser, Türk dilbilgisi tarihi içerisinde gerek içerik, gerekse dilbilgisi terimleri bakımından son derece önemlidir. 

Anahtar kelimeler: Dilbilgisi, Abdurrahman Fevzi, Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan, dilbilgisi kitapları, Türk dilbilgisi tarihi, dilbilgisi terimleri, Türkçe öğretimi.

ABSTRACT

About our work with the Abdurrahman Fevzi of a preface to his book Mikyasu’l Lisan-Kıstasu’l Beyan, consisting of five purpose and is a hatime. Writer, explain why his work after receiving written language teaching is focused on the needs. Importance of language teaching in Europe is by specifying how we should care about these issues told. Abdurrahman Fevzi subject heading used for the purpose of explaining. For the purpose of the section to sort parts, with part, divided in to classes. In the beginning of the text and purpose to be explained, sometimes under the name tevtia prior knowledge is described in articles.

Text consists of some 177 pages. Some of the contents of the beginning of the work, explained some of the terminology, the outhors were given information about and press about the place is a part. At the and of the work is a true-false scale. Work in this case, the total is made up of 207 pages.

Our study preface, a comprehensive introduction, the works of contemporary Turkish language partially translated in the nature of the content on the assessment, the text(2-47. page), the text of the facsimile of the (2-47. pages), grammatical terms directorie, dictionaries, and epilogue in the form were made. Brief introduction in the history of Turkish grammar, Abdurrahman Fevzi and Mikyasu’l Lisan-Kıstasu’l Beyan, presentation of the work we do this work method, work evaluation and consists of a bibliography. Today we do not use dictionary words in the text covers.

Must work with in the content on Turkish grammar, both in terms of grammatical terms is extremely important.

Key words: Grammar, Abdurrahman Fevzi, Mikyasu’l Lisan-Kıstasu’l Beyan, grammar books, history of Turkish grammar, grammatical terms, Turkish education.

ÖN SÖZ

Her dilde olduğu gibi Türkçenin tarihi boyunca dilbilgisi kitapları önemli rol oynamıştır. Biçim, söyleniş, cümle yapısı, anlam ve kelime tarihi bakımından belirli bir düzenlilik gösteren sistemli kelime gruplanmalarından meydana gelen dilin bu yönden incelenmesi olarak tanımlanan dilbilgisi, dil eğitim ve öğretiminin temelini oluşturmuştur.

Türkçe öğrenimine ve öğretimine önem verildiği bir devirde yetişen Abdurrahman Fevzi Efendi de Türk dilinin kurallarını anlatan Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan adlı, üzerinde çalıştığımız eseri yazmıştır. Eseri, 1847’de yazmaya başlamış ve 1851’de bitirmiştir. Eser Türk dilbilgisi tarihi açısından son derece önemlidir. 1530’da Bergamalı Kadri’nin Müyessiretü’l-Ulûm adlı eserinden sonra, Türk dilinin Arapçanın gramerinden örneklerle de desteklenerek yazılmış olması sebebiyle son derece önem kazanmıştır. Çalışmamız Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan adlı eserin 1299(1882)'da Meclis-i Maarifin izniyle İstanbul'da Mahmud Beg Matbaası'nda basılmış, Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Osmanlıca Eserler Bölümünde, 29442 raf numarasıyla kayıtlı olan kopyası üzerinde yapılmıştır. 177 sayfa 17 bölümden oluşan bu eserin ilk 47 sayfası incelenmiştir. İnceleme, kapsamlı bir giriş, metnin Latin harflerine çevrilmesi (2-47.sayfalar arası), dilbilgisi terimleri sözlük-dizini, sözlük, tıpkıbasım, sonsöz, kaynakça ve kısaltmalar şeklinde yapılmıştır. Giriş, bölümünde Türk dilbilgisi tarihi hakkında genel bilgi verildikten sonra Kütahyalı Abdurrahman Fevzi’nin hayatı, Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan’ın içeriği, tanıtımı, eserin günümüz Türkçesiyle kısmen çeviri niteliğindeki içeriği üzerine bir değerlendirme şeklindedir.
Çalışmamız Türk dilbilgisi tarihine katkısı bakımından önemli olacaktır. Bu çalışma sırasında beni yönlendiren, yardımlarını esirgemeyen, daima teşvik eden, danışman hocam Doç. Dr. Esra Karabacak'a minnet ve şükranla teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca çalışmanın ortaya çıkması sırasında bilgisayarla ilgili teknik konularda daima yardımcı olan Öğretim Görevlisi Aykut Yasakcı’ya teşekkür ederim.

   Emrah Adaklı

   Lefkoşa, 2010
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GİRİŞ

I. Dilin gramer bakımından incelenmesi ve araştırılması birtakım kuralların oluşturduğu metotlara dayanmaktadır. Yunanca yazı anlamına gelen gramma kelimesinden gelen gramer, biçim, söyleniş, cümle yapısı, anlam ve kelime tarihi bakımından belirli bir düzenlilik gösteren sistemli kelime gruplanmalarından meydana gelen dilin bu yönden incelenmesi olarak tanımlanmaktadır. Bu sistemi Türkçe için incelediğimizde Tanzimat'a kadar  okullarda önem verilmediğini Arapça dilbilgisinin öne çıktığını görüyoruz. İlk Osmanlı medreselerinde eskinin devamı olarak  Arapça öğretimi önemli idi. Tabii olarak Türkçenin Arapça ve Farsça ile münasebeti bu dönemde Türkçe öğretiminin kapsamlı olarak ele alınmasını engellemiştir. Anadolu Beylikleri döneminde ise Türkçeye daha çok önem verilmiş, pek çok eser yazılmıştır. 

Türk gramerciliği Kaşgarlı Mahmut’un Kitabu Cevahiri’n-Nahv fi Lugati’t-Türk adlı eseriyle başlamıştır. Ancak eser kayıptır.Yine Kaşgarlı Mahmut’un Kitabu Divani Lugati’t-Türk
 adlı eseri Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış dilbilgisi sözlük niteliğindedir. Tam anlamıyla bir Türkçe dilbilgisi olarak kabul edeceğimiz ilk eser ise Bergamalı Kadri’nin Müyessiretu’l-Ulum adlı eseridir
. Batı Türkçesinin ilk grameridir. Eserde yer yer Türkçe şekiller verildiğinde Arapça karşılıkları da verilmektedir  Tanzimat dönemi ve sonrası gramer tarihi bakımından önemlidir. Pek çok eser yazılmıştır. Batı tarzı diyebileceğimiz gramer kitapları bu dönemde yazılmıştır. İlk defa dilbilgisi terimleri kullanılmaya başlanmıştır. Bu eserlerin öncülüğünü yapan Ahmet Cevdet Paşa, dil öğretimi kitaplarıyla
 da bugünkü dilbilgisi kitaplarının şekillenmesini sağlamıştır. Abdurrahman Fevzi Efendi, zamanının bu akımına uyarak, Türk dilinin  kurallarını anlatan  Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan  adlı   eserini yazmakla Türk diline gerçekten çok önemli bir hizmet vermiştir.  Eser 1851’de basılmıştır. Hem Müyessiretu’l-Ulum ile benzerliği açısından hem de Arapça örneklere  yer verilmesi ve aynı zamanda Cevdet Paşa’nın tarzından da etkilenmiş olması bakımından önemlidir. Daha sonra Türkçenin tarihî. seyri içinde pek çok farklı özelliğe sahip dilbilgisi kitapları yazılmıştır. Hepsi de yazıldığı dönemlere göre önemlidir.  Bunlardan bazıları: Ahmed Cevdet. Kavâid-i Osmaniye. (İstanbul, 1267); Süleyman Paşa. İlm-i Sarf-ı Türkî. (İstanbul, 1298); Selim Sabit. Sarf-ı Osmanî. (İstanbul 1298); Ali Nazıma. Lisân-ı Osmânî. (İstanbul, 1302); Cevdet Paşa. Tertîb-i Cedîd-i Kavâid-i Osmaniye. (İstanbul, 1304); Fazlı Necib. Nev-usûl Sarf-ı Osmânî. (İstanbul, 1305), Mutavvvel Sarf-ı Osmânî. (İstanbul,1306);   Atıf, M. Remzi. Kavâid-i Osmaniye. (İstanbul,1328); Ahmet Cevad. Lisân-ı Osmânî. (İstanbul, 1328); Ahmet Rasim. Amelî ve Nazarî Talîm-i Lisân-ı Osmânî. (İstanbul, 1325); Hüseyin Cahid. Türkçe Sarf ve Nahv. (İstanbul, 1326); Necib Asım.Yeni Tertib Muhtasar Osmanlı Sarfı. (İstanbul, 1308); Manastırlı Rıfat. Külliyât-ı Kavâid-i Osmaniye. (İstanbul, 1303), Hâce-i Lisân-ı Osmânî. (İstanbul, 1311); Raşid. Külliyât-ı Kavâid-i Lisân-ı Osmaniye. (İstanbul, 1317); Şemseddin Sami. Nev-usûl Sarf-ı Türkî. (İstanbul, 1310); Şeyh Vasfî. Mufassal Yeni Sarf-ı Osmânî. (İstanbul, 1316).

1928 yılında yeni Türk alfabesinin kabul edilmesiyle birlikte Türk gramerciliğinde yeni bir dönem başlamıştır. Yeni Türk alfabesiyle ilk gramer denemesi, Türk Dili Encümeni'nce 1928 yılında hazırlanan Muhtasar Türkçe Gramer  adlı eserdir. Cumhuriyet döneminde bu eserle başlayan gramer yazma faaliyetleri günümüze kadar sürerek pek çok eser yazılmıştır.

II.   KÜTAHYALI ABDURRAHMAN FEVZİ EFENDİ’ NİN HAYATI

(1802-1864)
Abdurrahman Fevzi Efendi, Kütahya’nın yetiştirdiği  Türk diline hizmet etmiş  önemli bir dil bilimcisidir. 1802 yılında  Kütahya’da doğmuştur. Tam adı Seyyid Abdurrahman Halvetî er-Rufai el-Kütahî’dir. Babası, zamanın Kütahya bilginlerinden olan Sadıkzade Mustafa Efendi’dir. İlk eğitimini, memleketinde babasından din bilgisi olarak aldıktan (1828)  sonra, 1829 yılında medrese eğitimi görmek için İstanbul’a gider. Müderris İmam Zade Esat Efendi’nin derslerine devam eder. Yüksek tahsilini tamamlayıp, 1833’de diplomasını alır. Müderris olur. 1834’de İstanbul’da Dâru’l-Hadis Valide Sultan müderrisliğine atanır. Bir yıl sonra (1835) da Harp Okuluna Arapça öğretmeni olarak tayin olur. Burada   yirmi yıl aralıksız Türkçe, Arapça ve tarih dersleri verir. Sofya mevleviyeti rütbesine yükseltilmiştir (1858). 1863’de emekliye ayrılmış ve bir yıl sonra(1864)  İstanbul’da vefat etmiştir. İstanbul, Eyüp  Defterdar caddesi civarında Yâvedud Kabristanlığı’na defn edilmiştir. 

 Abdurrahman Fevzi Efendi, güzel ahlaklı,  zeki, ilmin inceliklerine bilen, olgun,  bir insan olarak  belirtilmiştir. Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri adlı kitabında Abdurrahman Fevzi Efendi’nin Mektebi Harbiye’de Kitabsız ismiyle şöhret olduğunu ve riyaziyyun-ı Osmaniye’den Mustafa Paşa’nın  oğlu olduğunu belirtir.

III. MİKYASU’L-LİSAN KISTASU’L-BEYAN

I. Türkçe öğrenimine ve öğretimine önem verildiği bir devirde yetişen Abdurrahman Fevzi Efendi, zamanının bu akımına uyarak, Türk dilinin  kurallarını anlatan  Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan  adlı bu eserini yazmakla Türk diline çok önemli bir hizmeti olmuştur. Eseri, 1847’de yazmaya başlamış ve 1851’de bitirmiştir. Daha sonra kitabı üzerinde bazı düzeltmeler yaparak genişletmiştir. Eser,   bir komisyon tarafından incelenmiş ve dilbilgisi açısından  değerli  görülerek kitabın basılmasına ancak yazarının ölümünden sonra karar verilmiştir. 1882’de Darüşşafaka adına  basılmış ve Türkçe dersleri bu esere göre okutulmuştur. Tanzimat’ın ilk Türkçe grameri sayılmış ve yazarına Tanzimat’ın ilk Türk gramercisi ünvanı verilmişse de tamamlanma (1861) ve yayımlanma tarihi (1881) gözönünde tutulduğunda, basılı ilk gramer Keçecizade Mehmed Fuad’la Ahmed Cevdet Paşa’nın birlikte kaleme aldıkları, yarım yüzyıl okul kitabı olarak  da önem kazanan Medhal-i Kavîd’dir (1851). 

Türkçe gramer yazma konusunda hazırlıksız ve eğitimsiz ilk dönem Tanzimat aydınları, eğitim ve öğretimde ihtiyaç duydukları esere örnek alacakları bir  sistemden yoksun olmaları ve medrese terbiyesinden geçmeleri itibarıyla en iyi bildikleri klasik Arapça için geliştirilen gramer metodu ilk çalışmalarına örnek olmuştur. Bu şablon ilk defa Anadolu sahasında yazılan ilk Türkçe gramer olan Müyessiretü’l Ulûm’da (1530) uygulanmış; fakat, yapısı ve kökeni farklı bir dil olması itibariyle Türkçeyi ele alan bu çaba sonuca varmamıştır.   Aradan geçen sürede bu konuda yeni bir çalışma olmamıştır.  19. yüzyılda yazılan Türkçe gramerler, daha önce Anadolu sahasında yazılan ilk gramerin yöntemiyle benzerlik göstermiştir.  

Abdurrahman Fevzi’nin takip ettiği yöntem, çağdaşlarından iki noktada farklılık gösterir: İlk olarak gramerinin çatısını kuracağı terimleri tespit etmiştir. Eserinin girişinde Istılâhât-i Mevzû’a ve Unvânât-i Muhteri’a başlığı altında terimler  karşılıklarla vermiştir. Eserin bütününe serpiştirdiği diğer yeni terimlerle bunların sayısı oldukça fazladır. Arapça köklerden üretilen, ancak Türkçenin yapısına  göre tespit edilen dilbilgisi terimleri açısından eser çok önemlidir. Bütün yapım ve çekim ekleri ayrı terimlerle karşılanmış, her bir mana değeri için de yeni terim karşılıkları kullanılmıştır.  Eserde, anlam ayırt edici noktaları belirtmeye yönelik bir terim türetme sistemi söz konusudur. Eser, Türk Dil Kurumu uzmanlarından Ali Ulvi Elöve tarafından Dördüncü Türk Dili Kurultayı’na sunulmak üzere ilk altmış iki terimi,   kendisinin türettiği karşılıklarla hazırlanmıştır(1940)
. Eserde, Türkçenin ses değerleriyle Arap alfabesini mukayese ederek yeni bir alfabe geliştirilmesi fikri savunulmuştur. Her sese bir harf, her harfe bir ses prensibini esas alan yeni Latin alfabesinin ilk müjdecisi olan Abdurrahman Fevzi Efendi yeni tekliflerini dilin kolay okunup anlaşılması, eğitim ve öğretimin hız kazanması için sunmuştur.  En önemli görüşü, gramer başlığı altında imla, sarf(yapı bilgisi), nahv(sözdizimi) ve iştikak(türetme bilgisi)’ın birleştirilmesi gerektiğini ve ünlülerin kullanılmasının kaçınılmaz olduğunu savunmasıdır. Türkçenin ünlü sistemini göstermek için  Batıda vovel(ünlü) denilen  işaretlere benzer harflerin kullanılması veya her harfin ince ve kalın sıralı şekillerinin geliştirilmesi üzerinde durmuştur. Ona göre imla kılavuzunun olmayışı öğrenenin  kelime kalıplarını öğrenmesini güçleştirmekte, zaman kaybına yol açmaktadır.  

Abdurrahman Fevzi  Efendi, Türkçenin ses yapısının temelini ince ve kalın ses uyumu oluşturduğunu vurgular. Yuvarlak-geniş ünlülerin ancak ilk hecede yer alması kuralı gibi  konular etraflıca incelenmiştir.   Zaman zaman  standart Türkçenin dışına da çıkarak, Anadolu ağızlarından, Azeri ve Çağatay Türkçesinden de örneklerle   eserinin  genel Türkçeyi içine alan bir gramer olduğunu ifade etmiştir.

Şekil bilgisinde işlediği öz Türkçe kelime zenginliği ancak Cumhuriyet döneminde dikkat çekmiştir. Türk Dil Kurumu 1933’te, Türkçe söz varlığını tespit faaliyeti çerçevesinde İshak Refet’e Mikyasü’l-Lisan ve Kıstasü’l-Beyan’ı   inceletmiştir. Eser, daha sonra, Jean Deny’nin Grammaire de la Langue Turque (dialecte Osmanli)’sinin tercümesinde Ali Ulvi Elöve’ye 
 öncülük etmiştir.  

Manastırlı Rıfat Efendi’nin Külliyât-ı Kavâid-i Osmâniye adlı eserinin
  girişinde, daha sonra da Osman Ergin’in Maarif Tarihi’nde
  Mikyasü’l-Lisan ve Kıstasü’l-Beyan’ın aslında iki cilt olduğu, sadece birinci cildinin Fevzi’nin oğlu Mustafa Safvet tarafından neşredildiğinden bahs edilir.  Ergin eserin ikinci cildinin Hamidiye Kütüphanesi’nde olduğunu tahmin ettiğini bildirir.

Eser, 1530’da Bergamalı Kadri’nin Müyessiretü’l-Ulûm adlı eserinden sonra, Türk dilinin ikinci  gramer kitabı olarak  kabul edilmiştir.  Anadolu sahasında Osmanlı Türkçesiyle ilgili gramer çalışmalarının ilki, Bergamalı Kadri'nin 1530 yılında yazdığı Müyessiretü'l-Ulûm adlı eseridir. Bu eserin yazılmasından yıllar sonra, 19. yüzyılda gramer çalışmaları yapılmaya başlanmıştır. Abdurrahman Fevzi Efendi’nin Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan adlı eseri de bu dönemde yazılan bir eserdir. Bu eser, basım tarihinin yanı sıra  yazılış tarihi itibarıyle de Müyessiretü’l-Ulûm'dan sonra yazılan ilk  gramerdir. Eser, 1299(1882)'da Meclis-i Maarifin izniyle İstanbul'da Mahmud Beg Matbaası'nda bastırılmıştır. Eseri incelerken bu baskısından faydalandık. Eserin bu baskısı, Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Osmanlıca Eserler Bölümünde, 29442 raf numarasıyla kayıtlıdır. 
Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan’ın metin kısmı 177 sayfa ve 17 bölümden meydana gelmektedir. Eserin başında içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı kısım, yazar hakkında ve basıldığı yer hakkında bilgilerin verildiği bir bölüm vardır. Bu bölüm de 22 sayfadan ibarettir. Eserin sonunda da 8 sayfalık doğru-yanlış cetveli bulunmaktadır. Baştaki 22 sayfalık bölüm ayrı, metin ve doğru-yanlış cetveli ayrı numaralandırılmıştır. Eser, toplam olarak 207 sayfadan meydana gelmektedir. Metin kısmında her sayfada 35 satır yer almaktadır. Eser, bir mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden ibarettir. Temel bilgilerden sonra eser, konulara ve konular da aralarında bölümlere ayrılmıştır. Burada çalışmamıza dahil olan eserdeki 1. konunun 6 bölümünün üzerinde durulacaktır. Çalışmamız eserin metin kısmının ilk 47 sayfasını kapsamakttadır.
Abdurrahman Fevzi Efendi, konuları açıklarken maksat ana başlığını kullanmıştır. Maksatları bablara, babları da nevlere, kısımlara, sınıflara ayırmıştır. Buralarda açıklanması gereken ayrıntıları da hasîse, tenbih, mühimme, faide, tetimme adlarıyla açıklamıştır. Metnin başında ve bazen de maksatlarda açıklanması gereken bilgileri tevtia adı altında maddeler halinde izah etmektedir. Eserde ara başlıklar olarak ammâ ba’d, nev, kısm, mühimme, fa’ide, maksad,  bab, tarik, hasâ’is, hasîse, tenbihât, tenbih, mu’tarıza, tetimme, matlab, mevzi  terimleri kullanılmıştır.

               Eser,  Besmele ile bir başlangıcın ardından Allah’a hamdı ve Peygamber’e şükrü anlatan  bir bölüm ile devam eder. Ammâ ba’d kısmı bir nevi önsözdür. Burada Abdurrahman Fevzi Efendi’nin dile verdiği önem yine kendisi tarafından anlatılır.  Daha sonra aşağıdaki bölümleri içerir: 

Türkçe kelimelerin fiil, isim ve edat olarak bölümlere ayrılması, fiil ile ismin türemiş, kendisinden türetilen ve kendisi kök olan(türememiş) biçimlerinin bölümlenmesi ve edatın kök(türememiş) olması, fiilin basit ve türemiş olarak bölümlere ayrılması., fiilin basit ve birleşik olarak bölümlere ayrılması., fiilin anlamlı ve anlamı eksik olan olmak üzere bölümlere ayrılması, anlam açısından tam(esas) ve eksik(yardımcı) bir fiilin geçişli ve geçişsiz olarak ayrılması., ismin belirli ve belirsiz olarak bölümlere ayrılması ve belirli isimlerin tür olarak on bir bölüm halinde incelenmesi.

Temel bilgilerden sonra eser, konulara ve konular da aralarında bölümlere ayrılmıştır:
Ekler, sesler, anlamlı kelimeler, edatlar, yardımcı sesler, işaret, asıl Türkçe kelimeler yapıları itibariyle (Arapçaya benzetilerek) sesler atılarak en az üç kök harf kalan yapılar, hece harfleri, her birinde kalınlık ve incelik kavramı, Arap dilindeki işaretler ve bu işaretlerin harflerle birleşmesi, harekelerin şekillenmesi, harflerin birbirine bitişen ve ayrık biçimleri, sessiz harflerin yanlarına konulan seslerle değişik anlamlar, hecelerle  birleşmiş şekiller; harflerin eklenmesi, birleşme şekilleri, ekleri ve heceleri oluştururken uğradıkları değişimler; değişikliğe uğrayan harflerin çeşit ve bölümleri; kelimeye eklenirken ünlüsü atılan şekiller; zamirlerin bölümlere ayrılması.

Yazar, eserini kaleme alma sebeplerini açıkladıktan sonra dil öğretiminin önemi üzerinde durmuştur. Avrupa'da dil öğretiminin nasıl önemsendiği belirtilerek bizlerin de bu konuyu önemsememiz gerektiği vurgulanmıştır. Eserin en önemli özelliklerinden biri, dilbilgisi terimlerinin kullanılmasıdır. Yazarın kullandığı terimler, ne kendisinden önce yazılmış Müyessiretü'l-Ulûm'daki ne de daha sonra yazılmış gramerlerdeki terimlere benzemektedir. Mesela, görülen geçmiş zaman için o dönem gramerlerinde   mazi-i şuhûdî, öğrenilen geçmiş zaman için  mazi-i naklî  terimleri kullanılırken Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan'da  mazi-i mahsusu'n-nisbe, mazi-i menkûlu'n-nisbe  terimleri kullanılmaktadır.  Eserde önemli bir başka özellik de fiillerin yapısının zaman, hades ve nispet diye sınıflanmış olmasıdır. Zaman, fiilin zamanını, hades fiilin hareketini, oluşunu, nispet ise fiil köklerinin  ek alarak   oluşturduğu biçimleri anlatmaktadır.   

II. Çalışmamız sırasında eserin ilk 47 sayfası önce Latin harfleriyle okunmuştur. Eserin başındaki şükür ve dua cümlelerinden oluşan Arapça bölüm, eserin tamamı incelenmediği için çalışmamıza dahil edilmemiştir. Ayrıca en baştaki içindekiler bölümü de çalışmamıza dahil edilmemiştir. Bu bölümlerin eserin tamamıyla ilgili çalışma yapıldığında eklenmesi düşünülmüştür.  Eser, ammâ ba’d bölümüyle başlatılmıştır. Metni Latin harflerine çevirmede  Türk Dil  Kurumu tarafından yayınlanan Yazım Kılavuzu’nun en son baskısı temel alınmıştır
. Bugün de kullandığımız kelimeler yazım kılavuzundaki şekliyle alınmıştır. Yazım Kılavuzu’nda bulunmayanlarda uzatma için ^ işareti kullanılmıştır. Ayn ve  hemze, kesme işaretleri ile sadece ortada kullanılmıştır.  Farsça tamlamalar -i şeklinde okunmuştur. Metindeki dilbilgisi terimleri tespit edilmiş, geçtiği sayfalar belirtilmiş, sözlük dizin oluşturulmuştur. Bir terim bir sayfada birkaç kere geçmişse dizinde sadece bir defa gösterilmiştir. Bugün anlaşılması güç olan kelimeler için de bir sözlük oluşturulmuştur. 

Eser, üzerine yapılan her çalışma farklı biçimdedir. Türk dilbilgisi tarihi için son derece önemli olan eserin üzerine yapılmış çalışmamız dahil bütün çalışmalar değerlendirilmeli ve Türk dilbilgisi tarihi içinde farklı alanlarda(terimler, görüşler, kelime hazinesi, anlatım biçimi gibi) ayrıntılı çalışmalara kaynak olmalıdır.
METİN*

(2) MİKYASU’L-LİSAN KISTASU’L-BEYAN

Bismillahirrahmanirrahim


 (Ammâ ba’d) Erbab-i vukuf ve eshâb-i maarife tezkîr ve ihtardan müstagnî olduğu üzere dinin kıyam ve devamına ve dünyanın kıvâm ve nizamına bâdî ve sebeb-i adi olan ulûm-i diniyye ve şer’iyyeye dair ve maarif-i dünyeviyye ve sınâ’iyyeye mütedâ’ir olan kütüb-i musannafa ve resâ’il-i müellifenin çoğu elsine-i Arabiyye ve saireden bulunduğundan ve ale’l-husus bâ’is-i salâh ve dâ’i-i fellâhımız bulunan Kur’an-i mübîn ve ehâdîs-i fahru’l-mürselîn Arabiyyu’n-nazm ve’l-ibare olduğundan gerek Kur’an-i azîmu’ş-şanın ve ehâdîs-i kudsiyye ve nebeviyyenin nazm-i şerif ve meal-i münîflerine bi-kadri’t-tâka kesb-i vukuf eylememiz için gerek kütüb-i mesfûrenin meallerini tahsil birle elfâza ve ibârâtını lisan-i Türkiyye nakl ve tahvil eylememiz için ol emrde ol elsineyi az vaktte gereği gibi tahsil etmez. Umûr-i lazımadan idiği derkârdır ve bizce ise elsine-i merkumeyi vech-i mezkûr üzere tahsil  ve tekmil hususu ol elsineyi yani (nahv) (sarf) (iştikâk) (hat) ismleriyle mersûm olan ulum-i Arabiyyeyi ve fünûn-i erba’a-i mezkûreden ibaret olan elsine-i ecnebiyye gramerlerini kıraat ve tekmilden başka bir suretle uyamayacağı vâreste-i kayd ve işardır. (Halbuki) bizim fünûn-i  merkumeyi az  vaktte gereği gibi tahsil ederek (3) makâsid-i diniyye ve metâlib-i dünyeviyyeye dair kütüb ve resâ’ilin hem meal hem mü’eddâlarını kesb-i vukuf etmez. Ve hem de ibarelerini lisanımızda peyderpey nakl ve tahvil eylemez. Âti’l-beyan umûr-i selâsenin muktezasını icraya menût ve mütevakkıfdır. 


Birincisi, kelimât-i Türkiyyenin ve ol kelimâta mevzu ve dâl olan suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın hey’ât-i tagayyür ve tahavvülünü ve keyfiyyât-i teşekkül ve tebeddülünü ilam ve inhâ ve doğru söylenip yazmalarının tarikini ifhâm ve inbâ eder bir mecelle ve risalenin bulunmasına mütevaffıkdır. Zira elde öyle bir kitabımız olmadıkça elsine-i sairenin keyfiyyât-i tagayyürüne dair nizamâtı lisanımızın nizamıyla mukayese ve muvazene olunamayacağından başka kelimât-i Türkiyyenin bi-lâ karine okunacak surette yazılmalarının tariki dahi bilinemeyeceğinden ne elsine-i ecnebiyyenin  kavânîn-i tagyiriyyesini beyan eden fünûn-i mâ ra’z-zikrâ az vaktte gereği gibi tahsil ve tekmil hususu olabilir ve ne de lisan-i âherde bulunan kütüb-i diniyye ve dünyeviyyenin ibarelerini lisanımıza nakl ve tebdil emri uyabilir.


İkincisi, fi’l-asl hurûf-i Arabiyyeden yirmi iki nev ve hurûf-i Farsîyye ve Türkiyyeden iki nev ve ancak hurûf-i Türkiyyeden bir nev harfe mevzu olup hurûf ve harekât-i Türkiyyede müştereken ve müterâdifen müstamel olan âti’l-beyan yirmi beş türlü suver-i hurûfa nukûş-i harekâtın maksad-i evvel âti’z-zikrin birinci babından anlaşılacağı vechle hurûf ve harekât-i Türkiyyeyi ifadede kusurları olduğundan ol suver ve nukûş-i müstameleyi veya mahv ve isbat ile bâb-i mezkûrda mebsût olan turuk-i selâsenin birine ircâ ederek tashih veyahut suver ve nukûş-i müstameleyi bazı alâmât ile takyîd ederek fiil-cümle ıslah etmeğe mütevaffıkdır. Zira eşkâl-i hurûf ve nukûş-i harekât suver-i kitâbet ve imlânın huyûlu ve maddesi menzilesinde olmalarıyla vech-i mezkûr üzere tashih veya ıslah olunmadıkça kelimât-i Türkiyyenin keyfiyyât-i tagayyür ve tahavvülünden ve eşkâl ve nukûş-i muharrirenin hey’ât-i teşekkül ve tebeddülünden bahs eden mesâ’ilin kâffesini mütekeffil ve müştemil olmak üzere tertib ve tanzim olunmuş olan işbu kitab ve mecelle her ne kadar kelimât-i Türkiyyeyi doğru söylemenin tarikini bildirdiği gibi doğru yazmanın tarikini dahi bildirirse de eşkâl ve nukûş-i müstamele artık ve eksik olduğu cihetle suver ve kavâlib-i matlûbadan her birine isâga ve ifrâg olunamayacağından hem mübtedîler için lisanımıza nakl ve tahvil olunacak kütübde kütüb-i Türkiyye-i mevcudede olduğu misilli anlamayacakları lugat-i ecnebiyyeyi istimale mecburiyet lazım gelecektir. Ve hem de kitâbet-i Türkiyyeyi tahsil yolunda olageldiği üzere pek çok zahmet çekilerek tekmil fünûn ve ulûma vakit kalmayacaktır.

           Üçüncüsü, kütüb-i Arabiyyeden evvel-be-evvel okunması veya mütalaa olunması ehem ve akdam olanların hususen kütüb-i ehâdîs ve tefâsîrin mushaf-i şerif meselli hareke ve sükûn ve medd kasr ve temsil olunmalarına mütevaffıkdır. Zira hem ehâdîs-i nebeviyyenin ve hem kütüb-i sairenin meal ve mü’eddâları istihrac ve istinbât olunma ibarelerinin doğru okunup zabt olunmasına merbût ve ol ibarelerin doğru okunması dahi alâmât-i merkume ile mukayyed olmalarına manût olup halbuki ibârât-i mezkûre yazılageldiği üzere alâmât-i merkume ile mukayyed olmadığı surette ol ibârâtın doğru okunup zabt olunması bi’l-aks meallerini istihrac ve istinbâta tevakkuf  edeceğinden ve bu ise devr-i batılı müstelzim  olmakla ibârât-i merkume her hâlde doğru okunamayacağından bi’z-zarure tashih-i ibare ve kelimât için metûn-i lugata  müracaatla izâ’a-i evkât etmez lazım gelecektir. Ve egerçi mesâ’il ve mübâhisine haricten vukuf ve ittilâsıyla bazı ibareleri doğru okunmuş olsa bile ol vukuf ve ittilâ’ın ibârât arasında bulunan esâmî ve elkâb meselli kelimâtı doğru okumamız hakkında bir Fâ’idesi olmayacağından bu cihetle yine metûn-i lugata müracaattan kurtulunmayacaktır.( İmdi lazımu’l-icra olan umûr-i selâse-i mesrûdeden ikinci emr yani hurûf (4) ve harekât-i Türkiyyede müstamel olan yirmi beş türlü nukûş ve eşkâli ya âti’l-beyan turuk-i selâsenin birine ircâ ile tashih yahut birkaç alamet ihdâs ve vaz ile nukûş ve eşkâl-i müstameleyi ıslah ederek kelimât-i Türkiyyeyi söylendiği gibi yazılma ve yazılanı bi-lâ karine okunma kabiline ifrâg birle kitâbet-i Türkiyyeyi hatt-ı Arabi-i mukayyed meselli silk-i nizama rabt ve hadd-i matlube iblâg etme hususu egerçi hurûf ve harekât-i Türkiyyenin ecnâs ve enva ve havası bi’l-külliyye zahire ihrac olunmuş olduğu cihetle umûr-i selâse-i mesrûdenin cümlesinden ehven ve eshel ve bununla bile fevâ’id ve menâfi’i eşmel ve ekmel bulunmuş ise de bi-lâ nizam yazıla gelen eşkâl-i kelimât-i me’lûfeyi bir mikdar tagyîr ve tebdil etme lazım geleceğinden husus-i merkumı icra ikinci ve üçüncü emrler meselli ulema-i milletin icmâ ve ittihâfına ve vükelâ-yi devletin kabul ve tasdikine mukârin irade-i gayr-i te’âde-i mulûkânenin şeref-i sudûrına mevkûl-i mevâdden bulunmuş olduğundan bundan sarf-i nazar olunmuş ve birinci emr ise yani kelimât-i Türkiyyenin keyfiyyât-i tagayyür ve tahavvülünden ve devâlî bulunan suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın hey’ât-i tebeddül ve teşekkülünden bahs eden mesâ’ilin kâfesini şâmil-i kütüb ve resâ’il tertib ve tanzim olunma hususu ise işar mâ ra’z-zikrden müstebân olduğu üzere hem kelimât-i Türkiyyenin her nev ve kısmını az vaktte doğru okuyup yazmamız ve bu cihetle erbab-i kalem tahsil-i kitabette ifnâ-i imar etmeyerek ulûm-i diniyye ve funûn-i hükmiyye ve sınâ’iyyeyi eyyâm-i şebâbette tekmile vakit bulmaları için ve hem ulûm-i diniyye ve fünûn-i hükmiyye ve sınâ’iyyeyi ahz ve tahsilimize vesile olan fünûn-i elsine-i Arabiyye ve saireyi az vakitte tekmil etmez. Ve bu cihetle talebe-i ulûm-i fünûn-i Arabiyyeyi tahsilde izâga-i evkât etmeyerek maksad-i aslı olan ulûm-i Kur’aniyye ve ehâdis-i nebeviyye ve şer’iyye ile istigâle ve hem de kitabet-i Türkiyyeyi tahsile ihtilâs-i vakt eylemeleri için akdem-i umûrdan bulunduğu gibi hükümet-i vâhide dahilinde bulunan akvâm-i muhtelifetü’l-elsine birbirlerinin lisanlarına arif olmadıkları surette her ne kadar müttahidetü’l-millet olsalar bile beynlerinde bu cihetle vahşet ve menâfiretin kıyamı ve herbiri diğerlerinin lisanlarına vakıf oldukları surette muhtelifetü’l-millet bulunsalar bile aralarında bu yüzden ülfet ve mevâlâtın devamı umûr-i tabî’iyyeden olduğuna nazaran devletimizin kullandığı lisanı zîr-i hükümetinde dahil ve âsûde-i hâl olan gerek müslim gerek sair bunca kabâ’il ve aşâ’irin bilip kullanmaları için dahi akdam-i umûrdan bulunmuştur. Bu surette her ne kadar müttahidetü’l-millet olsalar bile beynlerinde bu cihetle vahşet ve menâfiretin kıyamı ve her biri diğerlerinin lisanlarına vakıf oldukları surette muhtelifetü’l-millet bulunsalar bile aralarında bu yüzden ülfet ve mevâlâtın devamı umûr-i tabî’iyyeden olduğuna nazaran devletimizin kullandığı lisanı zîr-i hükümetinde dahil ve âsûde-i hâl olan gerek müslim gerek sair bunca kabâ’il ve aşâ’irin bilip kullanmaları için dahi akdam-i umûrdan bulunmuştur. Bu surette ilm-i lisan böyle menâfi’-i adîdeyi müştemil bir fenn-i celili’ş-şân iken ibrâz-i mü’essir-i cemîlede fâ’iku’l-emsâl zevât-i zevi’l-kemalden hiç birinin kemmiyyet-i hâmme-i himmeti bu muzmâr  fevâ’id-i medâr cihetine sevk ve icâle ve cuybâr-i medâr-ı fikr ve ru’yeti ol vâdî semtine icra ve isâle olunması meğerse ke’l-misli’s-sair elsine-i ekâbirde mütedâ’ir işbu (kem terku’l-evvel  li’l-ahirîn) kelamında merâm( şair istifham alâ vechi’l-inkâr olması ihtimaline dair makaleden sırr-i Ebu’s-Su’ûdî kabâle-i ahbâra imâle hikmetine mebni ve irâ’a tettakî gaybdan bu emrin fıtk ve rıtkı mevâlîden talib-i feyz-i ilâhî müznib muhattî sâhi seyyid Abdu’r-Rahman el-Halvetî er-Rufâ’î el-Kutahînin uhde-i ubûdiyyetlerine tefvîz ve ihale buyrulması olmuş ki mekteb-i maarif-i i’dâdiyye şâkirdânına ulûm-i Arabiyye vesaireyi talimi hengâmında (5) Avrupa mektebleri şâkirdânından dahil-i havza islam olmuş, on beş on altı yaşında efendiler eyyâm-i sibâvetlerinde mâder-zâd lisanlarının gramerlerini okumuş oldukları cihetiyle birkaç elsine-i ecnebiyye gramerlerinii tekmil ve resm ve inşâ ve coğrafya ve vâfir ulûm-i riyâziyyeyi okumuş ve tahsil etmiş olduklarını ve bu zâde fünûn-i Arabiyye ve Farsîyyeyi dahi hoca efendilerin takrîrât ve tabirât-i Türkiyyelerini henüz iyice fehm ve idrak edemedikleri hâlde hem-sâlleri ve zekâda emsal ve hem hâlleri bulunan şürekâlarından daha ziyade öğrenip bilmediklerini kerrâren ve merrâren müşahade etmekle evvel-be-evvel merci-i erbab-i ilm ve marifet ve ma’haz-i eshâb-i rakam ve kitabet olmak emeliyle hurûf ve harekât-i Türkiyyenin ecnâs ve envave havâs ve evsâfından vâvu’l-hurûf ve harekâta vaz ve ta’yin olunması lazım gelen nukûş ve alâmâtın halât-i intikâş ve irtisâmından ve hurûf-i mezkûreden mürekkeb olup dâru’s-saltanatü’s-seniyye ve memâlik-i saire-i Osmaniyyede müstamel olan kelimât-i Türkiyyu’l-aslın ecnâs ve enva ve evsâfından ve keyfiyyât-i tagayyür ve tahavvülünden ve mürekkebâtın enva ve aksamından ve keyfiyyât-i Türkiyyeden ve kelimât-i merkumeye delalet eden nukûş-i mürekkebe ve eşkâl-i müellifenin hey’ât-i tebeddül ve teşekkülünden bahs ederek kelimât-i mezkûreyi doğru söyleyip yazmanın tarikini bildirir. Kavâ’id ve zavâbitin kâffesini hâvî ve hâfil ve ol kavâ’id ve zavâbiti şerh ve izah eder. Emsile ve şevâhidin âmmesini kâfi ve kâfil bir kitab-i saht-nisâb tanzim ve tertib etme hülyasına dûçâr olmuş olmakla bî-ihtiyar lisan-i garib garibu’l-beniyyâtın medâhil ve mehâricine em’ân ve enzâr ve ma’âkil ve ma’âricine i’mâl-i hendese efkâr ederek kâfe-i ahval ve mesâ’ilini ve her birinin mevâzi-i zikr ve mihâlini hâtır-i fâtir ve zihn-i kâsırında icmâlen zabt ve ihzâr etmiş idi. Egerçi ikmal-i esbab-i rufâh hâl-i enbâ cins ve himemleti için dil-i viranesinde nihân ve muzmar olan gencine-i lisan-i Türkiyyu’l-beyanî ibraz ve izhâra bir yol arardı. Lakin her asırda bulunduğu vechle tarrârân ve gaddârân kırd-i nihâd ve hussâd-i ummu’l-fesâd Ebû Cehl Nejâdların fevâ’id ve menâfi’ini inkâr etmeleri hatırasıyla davasından nukûl ve izhârdan yine izmâra udûl eder idi. Çünkü her şeyin verâ-i ıstâr-i gaybdan ref-i nikâb-i  adem ve âlem-i şahâdete izhâr-i dîdâr vücud ve vaz-i kadem etmesi bir vakte merhûn bir sebebe makrûn olduğundan naçar husul-i merâmının zuhuru hengâmına dîde-dûz intizar olarak beyn-i akdâm ve ahcâm etmekte iken e’âzim-i vükelâ-yi nâdiri’l-emsâlden bir sahib-i fazl ve kemal ile vuku bulan mebâhisât-i ilmiyye hilâlinda ilm-i lisanın fevâ’id ve menâfi’ine dair tarafeynden tul ve derâz-i makalât cereyan etmekle hakkında hüsn-i zanların mahz-i ibraz-i manasında şöyle buyurdular ki el-hâletu hâzihi kavâ’id-i Türkiyyeyi câmi bir kitab-i nâfi’in telif ve tertib olunması saltanat-i seniyyenin pek aşırı emel ve matlûbu olmakla evliyâ-i umûr-i kemal-i huyûr ve surûr ile çaresini aramakta bulunmuştur. Bu surette devlet ve milletimize bir hizmet-i mahsusa olmak üzere ber vech-i matlûb bir kitab tertib etmiş olsa Gazâlî yevmu’l-kıyam ibkâ-i nîk-nâm ile be-kâm ve mazhar-i iddia-i hayriyye has u âm olmakla beyne’l-en’âm makza’l-merâm olurdunuz gibi hikmet-âmîz ve gayret-engîz kelimât ile tahrîz ve igrâ buyurmaları akdâmca cây-gîr zamiri olan hâlât ve hülyayı mâ ra’z-zikrâ tehyîc ve beş on gün murûrunda ulûm-i Arabiyyede kesb-i maharet ve tahsil-i ülfet etmiş hoca efendilerden bi’l-intihâb üç beş zevatmaarif-i simâtın tavsî daire-i malumât ederek kitab-i matlûbı tanzim ve tertibe kesb-i miknet ve kudret eylemeleri için cânib-i devletten pârsa isbâl ve isrâ buyrulmaları dahi tehyîc-i mezkûru tervîc etmekle (mütevekkilen ale’l-meliki’l-allâm) sâlifu’l-beyan kitabı kendi matlûbu üzere tanzim ve terkîme altmış üçte vaz-i kalem-i ikdâm ve tahrik berâ’a-i ihtimâm (ve el-hamduli’llahi’l-mufazzali’l-menâm) altmış sekizde peyveste hayr-i intizam ve ihtimam eylemişti. Ancak bazı ibârât ve ifâdâtını ıslah ve izah ile kâlib-i mergûb ve makbule isâga ve ifrâg etmek ve bazı fevâ’id ve zevâ’id ferâ’id-i izâfe ve ilavesiyle mümkün mertebe had-i kemale îsâl ve iblâg etmekte iken (sübhâne’l-mukaddem ve’l-mu’ahhar bi-yedihi melekûtü küllü şeyin ve hüve alâ külli şey’in kadîr) enfusu ve afâkı ketâ’ib ve nevâ’ib ve sihâm-i mesâ’ibin hücum ve nüşûbu ile şikeste-bâl ve şûrîde hayal olmakla bir mikdarını ma’a’l-futûr tastîr ve tahrîr ve bir mikdarını dahi (li’l-eyyâm en yentefise) (6) ve tîresi iktibâz-i usrin inbisât-i yusra tebeddül-i eyyâmına tecil ve tehir etmişti. (Lehu’l-minne) Pâdişâh-i Cem Haşm ve şehinşâh-i merzâş-şiyem Sultan Abdülaziz Han İbnu’s-Sultâni’l-Gâzi Mahmûd Han (lâ zalet şumûs-ı şevketihî şârikatu meded-dühûr ve’l-eyyâm ve mâ barihat akmâru re’fetihi bârikatun alâ mefâriki’l-enâm) efendimiz hazretleri bi’t-teyidi’r-rabbânî ve’l-avni’s-samadânî serîr-i hilâfet-masîr Osmânî ve Evrenk muallâ-yi cihân-bânî üzere culûs-i hümâyûn Şevket Makrûn buyurdukları rûz-i fîrûz ma’delet-burûzdan beri seciyye-i zekiyye-i mülûkâne ve şehinşeh-i marziyye-i padişahâneleri muktezası memâlik-i mahrûsa-i şahanelerinde mekîn ve zill-i zelîl bî-adîl mülûkânelerinde asayişkarîn olan sunûf-i tab’a-i saltanatlarının tezâyüd-i asayiş-i bâl ve refâh hâlleri esbab-i kâmilesini istihsâl-i emr ehemmine sarf-i makdûr ve esbab-i mezkûreyi istihsâl ise (a’ti’l-kavs bârîhâ) zabıtası her umûru ehl ve erbabına sipariş ve tefvîzinden başka bir suretle uyamayacağı kalb-i keramet meheb-gîtî sitânelerine lâyıh ve ind-i âlem-pesend mülûkânelerinde vazıh olmaktan nâşî teveccühat-i sa’adet gayât tâcdârânelerin mevhibe-i sübhaniye ve atiye-i rabbânîh olan akl ve irfan ile ihmal-i zat ve istihsâl-i ulûm ve ma’arif ile tekmil sıfât etmiş eshâb-i kemalâta ma’tuf ve maksûr buyurma menvî zamir-i şahaneleri idiği evzâ-i padişahânelerinden malum-i ekâbir ve asâgir olmakla (lâ cerem) bâzâr-i kemal ve maarif-i zaman-i yemen iktirân-i hâkânîlerinde revâcîni bulma alâmât ve emârâtı be-dîdâr olmuş ve bu cihetle dâ’iyân-i devlet-i âliye ve tab’a-i saltanat-i seniyye evlat ve ahfâdı sâye-i mulûkânelerinde tevârî (gıyâbetü’l-cüb) cehl ve nâdânîden vâreste ve zîbâyiş-i ulûm ve maarif ile ârâste olmak için esbab ve vesâ’il-i tahsilâta teşebbüse ibtidâr etmede olmalarıyla asr-i meyâmin hasr-i mülûkâneleri (savânu’l-hükm ve’l-maarif) ünvanına sezâvâr nuhbe-i a’sâr-i rüzgâr olacağı aşikâr olmuştur. Binâen alâ zâlik yâdigâr-i ahd-i hilâfet penâhi ve ömr-i sânî abd-i bâ’is fakir-i Kütahî olmak ümid ve eminesiyle bâ akdâm ve ihtimam-i aceletu’l-vakt ikmal ve itmâm Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan namıyla be-nâm eylemiştir. Bu da mahfi olmaya ki lisan-i Arabın kavâ’id-i tagyîriyye ve zevâbıt-i tahviliyyesini zabt ve her birini mahall-i layıkına vaz ile taht-i nizama rabt ederek bir kitab vaz ve ibdâ etmek ulûm-i sairenin mesâ’ilini tanzim ve tertib etmeden es’ab olduğu (evvelen delil-i lemy) ilm-i lisan-i Arab merâtib-i ulûm-i kesbiyyenin en nihayetinde vakı ilm-i ictihâdın a’zam-i erkânı olmasından müstebân (sâniyen delil-i ânî) lisan-i mezkûrun ahval-i tagyîriyye-i mütenevvi’asını mübeyyen mufassal ve mücmel-i kutub-i müellife ve resâ’il-i mürettibenin kesretinden ve izah-i ahval-i tagyîriyye beyan-i ma’ânî-i külliyye ve cüziyye hususlarında e’imme lugatından sadırolan kelimât-i muhtelife ve ahval-i muztaribenin vefretinden zahir ve nümâyân olur. Egerçi elsine-i aklâm ve elsine-i a’lâm-i mütesâviyetu’l-akdâm ve elsine-i a’lâm-i mütesâviyetu’l-akdâm olmadığı meselli elsine-i tavâ’if ve ümem dahi mütesâviyetu’l-akdâm olmadığından lisan-i Araba her cihetle müsâvî ve muadil-i lisan bulunmayacağı derkâr ise de lisan-i Türkî dahi kendisinde vakı kelimât-i mütegayyire envaından ez cümle emr-i hazır-i vâhid kalîlu’l-elfâz kesîru’l-ma’ânî yüz bin sîgaya kadr-i tebdil ve tahvil olunduğundan ve hey’ât-i külliyye-i efradiyye ve terkibiyyesine dair kâfe-i kavâ’id ve zavâbiti ise şuzûddan beri ve istisnadan ârî ve her birinin uyûn ve enhârı mütesâvi’l-mecarı bulunduğundan isbat-i sânî babında kâtı’a ve ba’s-i rusul vukuunda ayet-i sâtı’a garibu’l-bünyân bir lisan-i acîbu’ş-şan olduğu vâreste-i kayd ve eş’ârdır. Bu surette lisan-i Türkî bi’l-külliyye zayi olma derecesine gelmiş iken ahval-i tagyîriyesini bi-cemî envâihâ ve aksâmihâ zabt ve her birini mahal-i layıkına kayıd ile taht-i nizama rabt ederek bir kitab-i lisan-i Arabın ahval-i tagyîriyesini zabt ve rabtın su’ûbetinden dûn ve noksan olmadığı ifade-i sabıkadan be-dîdâr ve bu cümleyi kutub-i sarf ve nahvden her biriyle muvazeneden zahir ve aşikâr olmakla mütalaaya ragbet buyuran ehl-i kemal-i hasbu’l- beşeriyye sudûru derkâr olan hafvât ve aserât ve galatât ve saktâtını ma’ânînin kemal-i dikkatinden dolayı ifâdât-i lazımanın şiddet-i su’ûbetine hamle lutfen ve keremen tashihe himmet buyuralar. (Ceza’llahu anhu mak’ad-i sıdkın men zekerehu bi-lisâni sıdkın ve bi’llahi’t-tevfîk ni’me’l-mevlâ ve ni’me’r-refîk). 

(7) Mesra’-i ulûm-i lisandan nahv, sarf, iştikâk-i hattın fenn-i vâhid olması beyanındadır.   
             Malum ola ki kelimât-i Arabiyye ve sairenin tagayyürât-i muhtelifelerinden ve ol kelimâta delalet eden suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın teşekkülât-i mütenevvi’alarından bahs eden mesâ’il-i mütekessireyi lisan ve imlayı hıfz ve vikâye-i emrinde birleştikleri cihete nazaran ilm-i vâhid addetme sureti caiz olduğu gibi ol mesâ’ilin mevzuat ve fevâ’idi âti’l-beyan dört nev mevzu ve faideye raci ve muvazzi olduğu cihete nazaran dört nev ilm ad ve itibar etme  sureti dahi caiz olur. Pes elsine-i ecnebiyyede vakı kelimâtın ve ol kelimâta delalet eden suver ve nukûşun tagayyürât-i mütenevvi’a ve teşekkülât-i muhtelifelerini ifade eden mesâ’il-i mütekessireyi cem ve telif hakkında suret-i evveli münasib olmağın elsine-i mezkûre eshâbı ol kelamın tagayyürâtını suver ve nukûşunun teşekkülâtını ifade ve ilam eden mesâ’il-i mütekessireyi bir mahalde kayd ve (gramer) namıyla ilm-i vâhid addetmişler. Bu surette her lisanın (grameri) ol lisanda bulunan kelimâtı ve ol kelimâtın nukûş ve eşkâlini tabir ve tahvil ve tersîm ve teşkil etmenin tarikini beyan zımnında doğru söyleyip yazmanın tarikini îzân eden mesâ’il-i kesîre-i müellifeden ibaret bir fen olmuş olur. Ve lisan-i Arabda vakı kelimâtın ve ol kelimâta dâl olan suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın tagayyürât-i mütenevvi’a ve teşekkülât-i muhtelifelerini beyan eden mesâ’il-i mütekessireyi cem ve telif hakkında suret-i sâniye münasib olmağın e’imme-i lugat-i Arabiyye dahi ol kelimâtı ve devâlî olan suver ve nukûşu tagayyür ve teşkil etmenin tarihini ifade eden mesâ’il-i mütekessireyi dört kısma taksim  ve ol kısmları (sarf) (iştikâk) (nahv) (hat) ismleriyle birbirlerinden temeyyüz ve başka başka tertib ve tanzim etmişler. Şöyle ki bazı kelimât-i Arabiyyenin lisanca sakil olan harflerini iskân ve kalb ve hazf ve idgâm ve teshîl ile hey’âtını tagayyür ve tebdil etmenin tarihini beyan zımnında telaffuzâtını tahfîf ve tadil etmenin yolunu gösteren mesâ’il-i mütekessireyi ayrıca cem ve telif edip (sarf) ismiyle tesmiye ve tavsif etmişler. Ve bazı kelimâtın evâ’il ve evâsıt ve ahirinde hurûf ve harekât ziyade ve tenkîs ederek suretlerini tagyîr ve suver-i mütenevvi’a ve emsile-i muhtelifeye tahvil etmenin tarihini beyan zımnında manasına münasib olan mana-yi mütenevvi’a-i matlûbayı ahsar-ı vech üzere tahsil etmenin yolunu ifade eden mesâ’ili başkaca tertib ve tensik edip (iştikâk) namıyla fünûn-i saireden temeyyüz ve tefrik etmişler ve bazı kelimâtın dahi terkibde vukuu cihetinden dolayı, ancak ahirinde ya harf veya hareke veya tenkîs ederek suretlerini tagayyür ve tebdil etmenin yolunu irâ’e zımnında ma’ânîlerine alâ vechi’t-tevârüd arız olan (failiyyet) ve (mefuliyyet) ve (izafet) meselli ma’ânî-yi harfiyyeleri tahsil ve ifade  etmenin  tariki ilâm eden mesâ’ili cem ve tertib edip nahv ismini tensib etmişler. Ve eşkâl-i hurûf ve nukûş-i harekâtı tersîm ve teşkil ve suver-i matlûbaya tebdil ve tahvil etmek tarihini beyan zımnında imlayı hatadan savn ve vikâye etmenin yolunu ifade eden mesâ’ili dahi başkaca zabt edip (hat) namını i’tâ etmişler. İmdi kelimât-i Türkiyyenin tagayyürât-i muhtelifelerini ve devâlî olan suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın teşekkülât-i mütenevvi’alarını beyan eden mesâ’il-i mütekessireyi dahi kelimât-i Arabiyyenin ve devâlî olan suver-i hurûf ve nukûş-i harekâtın tagayyürât ve teşekkülâtını ifade eden mesâ’il-i mütekessire meselli dört kısma taksim ve her kısmı bir râsimle başka başka tertib ve tanzim sureti uyabilirse de mesâ’il-i mezkûrenin ekseri mütedâhile olduğundan elsine-i ecnebiyyede vakı kelimâtın ve devâlî olan nukûş ve eşkâlin keyfiyyât-i tagayyür ve teşekkülünü ifade eden mesâ’il meselli bir mecellede zabt ve kayd ve bir nam ile ilm-i vâhid addetme sureti daha münasib olduğundan mesâ’il-i mütekessire-i merkumenin kâfesi mukteza-yi lisan-i Türkî üzere tanzim ve tevsîk ve ifadeye enseb ve elyak ve ahz ve telakkiye akrab ve vâfık surette tertib ve tensik olunarak bir mukaddime, beş maksad, bir hatimeye tevzi ve tefrik olunmuştur.

 (8)  Mukaddime kelime-i Türkiyyu’l-aslın aksam-i mütebâyine ve mütehâlifeye inkısamı beyanındadır.
Kelime-i Türkiyyenin Fiil ve İsm ve Harf Kısmlarına İnkısamı

             Malum ola ki kelime-i Türkiyye ya fiil ya ism veyahut harf olur.  

 Fiil şol kelimedir ki nisbet-i tâmme-i zamaniyyeye ya bi’t-tedammün veya bi’l-mutabaka delalet ede(söyle, yaz, oku, anlamalı, ol, et, eyle, kıl, idi, imiş, ise) gibi. 


İsm şol kelimedir ki mefhumiyyette müstakil ve mahkûmun aleyh ve mahkum bih olmağla salih manaya delalet ede( taş, taşlık, kırık, kesik, sen, ben, o, öyle, ora, bu, şu, böyle, şöyle, bura, şura, kim, ne) gibi.

            Harf şol kelimedir ki gayrıda kâin manaya delalet etmekle mensûbün aleyh ve mensub olamaya(sende, bizden, iyice, anla, ha) kelimelerinin evâhirindeki  (de, den, ce, ha) kelimeleri gibi. 

 Fiil ile İsmin Müştâk minh ve Müştak ve Câmid Kısmlarına İnkısamları ve Harfin Câmid Kısmına İnhisarı

          Fiil dahi ya müştak minhdir bi-nefsihi nisbet-i emriyyeye delalet eden emr-i hazır-i mücerredler meselli(gül, ağla, ara, yürü, oku, de, ye) gibi. Veya müştaktır (taşla, gözle, gözet, okut, okutur, okumalı) gibi. Veya câmiddir(idi, imiş, ise) gibi. Ve keza ism ya müştak minhdir(güzel, deve, şu, bu) gibi ya müştaktır(yazan, yazıcı, güzelce, devecik, deveci, şuncağız, buncağız) gibi veya câmiddir(sen, ben, öyle, böyle, şöyle, kim) gibi. Ama harf kelime-i uhrâdan ahz olunmadığı gibi kelime-i uhrâya dahi isâga ve ifrâg olunmadığından ancak câmid olur ve (fiil-i müştak) dahi ya ancak fiilden müştaktır. Bi-nefsihi nisbet-i emriyyeyi mütedammin olan emr-i hazır-i mücerredden me’hûz olup bir rebâbda zikr ve beyan olunacak emr-i hazır-i mezîdun fîhler ile maksad-i sâlisede yine birer bâbda ifade olunacak fiil-i hâl ve müstakbel ve sairleri meselli(yazdır, yazıyor, okunmaz) gibi veya ancak ismden müştaktır. Hurûf-i emriyyeden işbu (-t ) ( -dA) (-r) (-irka ya -irge) (-sA ) (-msA)        (-sIr ya -sUr) (-ik ya -ik) (-kIr ya -kUr) (-l) (-lA) (-lAn) (-n) (-vAr) harflerinden birinin lühûk  ve inzimâmıyla nisbet-i emriyyeyi mütedammin olan emr-i hazırlar gibi (gözet, kıcırda,  ever, yadırka, esirge, susa, benimse, azımsa, aksır, öksür, acık, gecik, gözük, fışkır, kaşkır, haşkır, püskür, tüskür, tükür, diril, çoğal, gözle, semizlen, atlan, suvar) gibi. Veya bizzat fiilden ve bi-vasıta ismden ve bi’l-vasıtateyn yine fiilden müştaktır (kesiklenecek, bilmezlen, görmezlen, şaşkınlan) gibi. Ve (ism-i müştak) dahi ya ancak ismden müştaktır (taşlık, güzelce, çobancık) gibi veya ancak fiilden müştaktır (kırmak, kırık, alkı, vergi, yazı) gibi. Veya bizzat ismden ve bi’l-vasıta fiilden müştaktır (şaşkınlık, düşkünlük, azkıca) gibi. Veya bizzat fiilden veya bi’l-vasıta ismden müştaktır (taşlamak, susamak, sulak, kışlak) gibi veya bizzat ismden ve bi-vasıta fiilden ve bi’l-vasıta ismden veya bi’l-vasıtateyn yine fiilden müştaktır (görmezlenen, bilmezlenen) gibi. Istılah-i maksad-i sâlisede kaydolunacak masadırve ef’âl ve sıfât ve esmâ bi-cemî envâihâ nisbet-i emriyyeye bi-nefsihi delalet eden emr-i hazır-i mücerredden müştak ve me’hûz olduğu gibi (yazmak, yazma, yazış, yazan, yazıcı, alkı, vergi) gibi nisbet-i emriyyeye hurûf-i emriyye mâ ra’z-zikr vasıtalarıyla delalet eden emr-i hazırlardan ve işbu iki nev  emr-i hazırlardan müştak olan emr-i hazır-i mezîdun fîhlerden dahi müştak olmağla (susamak, suvarmak, suvaracak, yazdırtmamalı, kışkırtmamalı) gibi. Bi-nefsihi nisbet-i emriyye-i hitabiyyeyi mütedammin olan emr-i hazır-i mücerrede (müştak minh-i hakiki) ve hurûf-i (9) emriyye vasıta ve inzimâmıyla nisbet-i emriyye-yi hitabiyyeyi mütedammin olan emr-i hazırlar ile emr-i hazır-i mezîdun fîhlere (müştak minh-i izâfî) tesmiye olunmuştur.
 Fiilin Mücerred ve Mezîdunfîh Kısmlarına İnkısamı


Fiil ya mücerreddir veya mezîdun fîhdir. Ve mücerred dahi ya mücerred-i hakikidir veya mücerred-i ürfîdir. (Fiil-i mücerred-i hakiki) şol emr-i hazırdır ki bi-nefsihi nisbet-i emriyyeyi mütedammin olup hurûf-i emriyyeden ve hurûf-i mugayyeretu’n-nisbeden hâlî ola (ara, bul, oku, yaz) gibi ve (mücerred-i ürfî) şol fiildir ki ancak hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan hâlî ola (gözle, geliyor) gibi. (teferruka) müştak minh-i izâfî mücerred-i ürfîden min vech-i e’am ve min vech ehassdır. Zira hurûf-i emriyye ile mutrif olan emr-i hazırlar hem müştak minh-i izâfî ve hem mücerred-i ürfî olurlar (gözük) gibi. Ve emr-i hazır-i mezîdun fîhler ancak müştak minh-i izâfî olurlar (araşdırma) gibi. Ve hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan hâli olup hurûf-i mugayyeretu’n-nisbeden biriyle mutrif olan fiiller ancak müccerred-i ürfî olurlar (görür, gözedür) gibi. (Mezîdun fîh) şol fiillerdir ki ahirinde hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan birden altıya kadar hurûf buluna hurûf-i mezkûreden ol hurûf-i emriyyeden biri gerek bulunsun (söyleşir) gibi gerek bulunmasın emsile-i sabıka meselli (hurûf-i emriyye) bi-hasebi’s-simâ lâhik oldukları ismlerde nisbet-i emriyye-i hitabiyyenin hudûsuna sebeb olan mâ ra’z-zikrden on dört hurûf-i basîta ve mürekkebedir. (Hurûf-i mugayyeretu’l- ihdâs) şol hurûf-i basîta mürekkebe-i caizu’l-ictimadır ki emr-i hazır mücerred-i hakiki ve ürfîye birden altıya kadar lâhik olup her biri lâhik oldukları emrin mütedammin oldukları hadesi tagyîr ve tebdil edeler (söyleşdürtdürülmeli) emrindeki (ş, dIr, t, dUr, l, m) harfleri. (Hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe) şol hurûf-i basîta ve mürekkebe mümteni’u’l-ictima’dır ki emr-i hazır mücerred-i hakiki ve ürfî ve mezîdun fîhlere lâhik olup ol emrlerin mütedammin oldukları ma’ânî-i selâseden ya ancak nisbet-i emriyyeyi veyahut ma’a’z-zaman ya mahv ile veyahut tebdil ile tagayyür edeler (yazmak, yazıyor, yazar, yazacak, yazısar, yazmalı, yazan, yazıcı, coşkun, keskin) kelimelerinin evâhirindeki (-mAk, -yor, -r, -AcAk, -mAlI, -An, -icI, -kUn, -ya, -kIn) harfleri gibi.

Fiilin Basit ve Mürekkeb Kısmlarına İnkısamı


Fiil ya lafzen ve manen basittir (yaz, söyleme) gibi veya lafzen ve manen mürekkebdir (anlayama) gibi veya lafzen mürekkeb manen basittir. (okudu, okumuş, okusa) gibi. (Fiil-i mürekkeb) şol fiildir ki ikiden yediye kadar fiil-i mezkûr ve mukadderden vech-i mahsus üzere mürekkeb ola. (yazı yazıverip duramaya yazdı) gibi.

Fiilin Tam ve Nakıs Kısmlarına İnkısamı


Fiil ya tamdır veyahut nakıstır. (Fiil-i tam) şol fiildir ki mefhumiyyette müstakil ve mensûbün bih olan hadesi mütedammin ola. (oku, yazma, yazar) gibi. (Fiil-i nakıs) şol fiildir ki mefhumiyyette müstakil hadesi mütedammin olmaya gerek aslen hadesi mütedammin olmasın gerek mefhumiyyette gayr-i müstakil mensub olmağla gayr-i salih hadesi mütedammin olsun. Bu surette fiil-i nakıs iki nev olur:

Nev-i Evvel


Hadesden bi’l-külliyye hâli ve mücerred olan (idi, imiş, ise) fiilleridir ki emr-i hazırda lâhik oldukları hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe musâbesinde olurlar.

Nev-i Sânî 


Mensûbun bih (10) olmağa salih hadesden hâli ve mücerred ve gayrıda kâin hadesi mütedammin olandır ki bi-hasebi’s-simâ iki kısma münkasımdır:

Kısm-i Evvel 


Mübtedâ ile habere mülâzamet eden (ol-, eyle-, et-, kıl-) fiilleridir. Bunlardan (ol-) fiili haberde kâin-i hades ve hâleti mütedammin olup haber-i mezkûr ile bi’l-ma’iyye fiil-i lazım ile ifade olunur. (Deli ol, korkak olma. Zeyd güzel olsun.) gibi. Bunlar (Delir korkaklanma. Zeyd güzellensin.) fiilleriyle ifade olunurlar ve (eyle-, et-, kıl-) fiilleri dahi yine haberde kâin-i hades ve hâleti mütedammin olup ol haber ile bi’l-ma’iyye (-i) harfiyle mutrif mefule müte’addî fiil ile tediye olunurlar. (Zeydi deli etmez. Bekir şerbeti ekşi eylemesin, kılmasın.) gibi. Bunlar dahi (Zeyd’i  delirtme. Bekr şerbeti ekşitmesin, ekşiltdirmesin.) fiilleriyle tediye olunurlar.

Mühimme 


Ef’âl-i erba’a-i mezkûre nakıs oldukları gibi tam dahi olurlar. (Olan oldu. Zeyd Amr’a yardım etmesin. Amr’a bu yardımı eyle. Zeyd namazı kıldı. Namaz kıldı.) gibi. Pes ol fiili nakıs olduğu surette (kün) (sir) manalarına ve tam olduğu surette tam olan (kün) manasına olur. Ve (et-, eyle-, kıl-) fiilleri dahi nakıs oldukları surette e’imme-i lugat-i Arabiyyenin ef’âl-i tammeden addettikleri (sayyir, ic’al) manalarına ve tam oldukları surette (if’al, i’mel, isna) meselli ef’âl-i mutlaka manalarına olurlar. Bu surette (sayyir) fiili lafzen ve (ca’ale) fiili manen (sâre) fiilinin müte’addîleri ve (et-, eyle-) fiilleri dahi nakıs oldukları vakitte (ol-) fiilinin min  gayri lafzihi müte’addîleri olurlar. Niteki ef’âl-i tammeden (göster-, getir-) fiilleri (gör-, gel-) fiillerinin min gayri lafzihimâ müte’addîleri olurlar. Ve keza (eydilsin, eylensin) fiilleri lafzen ve (olsun) fiili manen ef’âl-i tammeden (etsin, eylesin) fiillerinin mechulleri olurlar.

Fâ’ide 

Lisan-i terekkübde (nasara) fiiline ve müştakkâtına mukabil ve ayn-i manalarını mu’arrif ve müfessir kelimât-i iştikâkiyye bulunmadığından emsile-i Arabiyyede* vakı tercüme-i Türkiyyeleri (nasara) fiilinin ve müştakkâtının mufassalları bulunan mürekkebât âti’l-beyanın tercümeleri olurlar. Şöyle ki yardım etti mürekkebi (nasara) fiilinin mufassalı olan (fa’al, nasraten) mürekkebinin ve yardım ettik mürekkebi (nasarnâ) fiilinin mufassalı olan (fa’alnâ nasraten) mürekkebinin ve yardım ettiniz mürekkebi (nasartum) fiilinin mufassalı olan (fa’altum nasraten) mürekkebinin tercümeleri olurlar ve keza Zeyd Amr’a yardım etti mürekkebi  (nasara Zeydun Amran) terkibinin mufassalı olan (fa’ala Zeydun nasraten li-Amrin) terkibinin ve Zeyd bize yardım etti mürekkebi (nasara Zeydun iyyânâ) terkibinin mufassalı olan (fa’ala Zeydun nasraten lenâ) terkibinin ve bize yardım olundu mürekkebi (nusirnâ) mürekkebinin mufassalı olan (fu’ile nasratun lenâ) terkibinin ve size yardım olundu mürekkebi (nusirtum) fiilinin mufassalı (fu’ile nasraten lekum) terkibinin tercüme ve tefsirleri olurlar. Bu surette emsile-i mezkûrede ef’âl-i mechulenin tercüme-i Türkiyyeleri lafzen ve manen hata fahiş olduğu eş’ârımızı iyice teemmül ve tedebbür zahir ve aşikâr olur.

Kısm-i Sânî 


Ef’âl-i mürekkebenin sâlifu’l-beyanın icra-i mutavassıta ve ahîreleri olarak müstamel olan (ver-, dur-, yat-, ko-, kal-, bil-, gör-, yaz-) fiilleridir. Bunlar ya münferiden yahut ef’âl-i mürekkebenin ceza-i evveli olarak müstamel oldukları suretlerde ef’âl-i tammeden olurlar. Ve emr-i hazırda (I, A, Up) harflerinden sonra lâhik oldukları surette ef’âl-i nakısadan olup hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâs hükmünde olurlar. (veriver, koyuver, gidedur, okuyadur, gülüpdurma, arayıp yatma, otura ko, otura kal, uyuya kal, bilebilir, söyleyebilir, okuyagör, yaza yazdı, yazı verip, durmaya yazdı) gibi.

(11) Fiil-i Tammın ve Nakıstan Bir Kısmın Müte’addî ve Lazım Kısmlarına İnkısamı 


Fiil-i tam ile fiil-i nakısdan nev-i sâniyenin kısm-i evveli ya müteaddîdir veyahut lazımdır. (Müte’addî) şol fiildir ki ya bi-nefsihi (I) lı (A) lı mefullerden birine veya ikisine mütecaviz ola veyahut edevât-i ta’diyeden işbu (r, z, r, t, d, r) harflerinin münferiden ve müctemi’an ve mükerreren vech-i mahsus üzere lühûk  ve inzimâmlarıyla bir (I) lı meful leh ve dörde kadar melfûz ve mukadder (A) lı mefule mücâviz ola. (Zeyd’i gör. Amr’a bak. Parayı Zeyd’e ver. Taamı pişir. Çocuğa memeyi emzir. Parayı Bekir’e verdirttir.) gibi. Bunların ahvali inşallahu ta’âlâ maksad-i saniyede mufassalan zikr ve beyan olunur. Istılah (I) lı mefule yani (A) harfiyle mutrif olan mefule (meful-i lazımu’t-ta’akkul) ve (A) lı mefule yani (A) harfiyle mutrif olan mefule dahi (meful-i gayr-i lazımu’t-ta’akkul) tesmiye olunmuştur.
Mühimme 

           Bi-nefsihi ancak (I) lı mefule müte’addî olan fiil ahirine (ş, l) harflerinin lühûkuyla ancak lazım ve (n) harfinin lühûk uyla bazı surette lazım ve bazı surette ancak (A) lı mefule müteaddî olur (Zeyd, Bekir ile görüşsün. Amr dinlesin Halit övünsün. Zeyd Bekire görünsün.) gibi. Ve ancak (A) lı mefule müte’addî olan fiil ahirine şîn-i mugâlebe lâhik olduğu vaktte lazım olur (Zeyd ile fesledişin.) gibi. Ve mefulün mezkûruna müte’addî olan fiil dahi şîn-i mübalaganın ve nûn-i sakinenin lühûk uyla ancak (A) lı mefule ve şîn-i mugâlebenin lühûk uyla ancak (I) lı mefule müteaddî olur (Zeyd’in eteği ayağına dolaştı, dolandı. Bekr Halid ile bulı söyleşsin. Zeyd Amr’a söylensin.) gibi. Bunların dahi kâfe-i ahvali inşallahu’l-mennân maksad-i saniyede mufassalan beyan olunacaktır.

İsmin Nekre ve Marifeye İnkısâmı ve Marifenin bi-Hasebi’l-İstikrâ On Bir Neve İnhisarı 
İsm dahi ya nekre olur veya marife olur. (Nekre) şol ismdir ki mana-yi malûma tayin olunduğu vaktte ancak zat-i mana melhûz olup ol mananın sâmi’an malumiyeti ciheti melhûz ve muteber olmaya (deve, taş, yazlık, korku) gibi. (Marife) şol ismdir ki bir manaya tayin olunduğu zamanda hem zat-i mana melhûz ola ve hem ol mananın sâmi’an malumiyeti hâleti melhûz ve muteber ola. İşbu ism hîne’l-vaz gerek bi-husûma melhûz olsun gerek emr-i âm ve kaide-i külliyye zımnında icmâlen melhûz olsun ve bu iki surette mana-yi mevzu leh dahi gerek hususa melhûz olsun gerek emr-i âm zımnında icmâlen melhûz olsun imdi marife ale’l-ıtlâk on bir nevdir.

Nev-i Evvel

A’lâm ve elkâbdır (Ali, Veli, bey, oğlu). 

Nev-i Sânî

Muzmerâttır. (Ben, sen, o, ora, öyle, biz, siz) zamâ’iri gibi.

Nev-i Sâlis

Esmâ-i işarettir. (Bu, şu, bura, şura, böyle, şöyle) gibi.

Nev-i Râbi

Esmâ-i kuneviyyeden (ki) ya (kı) ismidir. (Benimki, seninki, bununki, akşamki, onunki) gibi.

Nev-i Hâmis

Sıfat-i hadesedir (Parayı veren atı alan adam geldi.) gibi.

Nev-i Sâdis

 (Ol) harfiyle masdar ve mahalli olan ismdir (Ol zat daha gelmedi.) gibi.

Nev-i Sâbi

 (Şol) harfiyle masdar ve mahalli olan ismdir. (Fiil şol kelimedir ki nisbet-i tâmme-i zamaniyyeye delalet ede.) gibi.

Nev-i Sâmin 
(Hani) harfiyle masdar ve mahalli olan ismdir (Hani söylediğim söz yok mu işte çıktı.) gibi.

Nev-i Tâsi

 (I) harfiyle mutrif olan nekredir (Atı al. Parayı ver.) gibi. Harf-i mezkûr-i marifeye lâhik olduğu surette ancak edat-i meful ve nekreye lâhik olduğu surette hem edat-i meful ve hem edat-i tarif olur.

Nev-i Âşir 
(n) harfiyle mutrif nekredir. (At çulı, anın çulu) gibi. Harf-i merkum dahi marifeye lâhik olduğu surette ancak harf-i izafet ve tahsis ve nekreye lâhik olduğu surette hem edat-i izafet ve tahsis ve hem edat-i tarif olur.

Nev-i Hâdî Âşir

Ati’l-beyan zamâ’ir-i muttasladan (-m, -n, -sI, -mIz, (12) -sInIz, -lArI) zamâ’irine muzâf olan ismdir  (gülem, gülen, gülesi, güleniz, güleleri) gibi.  Ve harf dahi basittir veyahut ikiden dörde kadar  hurûf-i mebânîden mürekkebdir. Ve bu iki surette ya telaffuzda müstakildir veya mefhumiyyette gayr-i müstakil olduğu gibi telaffuzda dahi gayr-i müstakildir. Ve bu suretlerde mütealliki ya ismdir veya fiildir veya cümledir. Ve fiil olduğu surette mütedammin olduğu ma’ânî-i selâseden ya ancak hades itibariyledir veya ancak nisbet itibariyledir veya ancak zaman itibariyledir veya nisbetle zaman itibariyledir. Bunların emsile ve şevâhidini talib olan maksad-i evvelin ikincisi babına müracaat ede.

Maksad-i Evvel

Hurûf-i mebânî ve harekâtın ve hurûf-i ma’ânînin ve hurûf-i maklûbanın ve hurûf-i mahzûfenin ve hurûf-i zâ’ide müctelibenin ve muzmerâtın ve esmâ-ı işârâtın aksam ve ahkâmını mübeyyin mesâ’ildir ki yedi baba tarh ve taksim olunmuştur.
Birinci Bab 


Kelimât-i Türkiyyu’l-aslın mevâd ve mebânî si olan hurûf ve esvâtın vâvu’l-hurûfa  ârız ve üç harfe kadar musavvit olan hâlât ve harekâtın enva ve aksamı ve ahvali ve ahkâmı beyanındadır. Malum ola ki kelimât-i Türkiyyenin mebânî si olan hurûf-i hece bi-hasebi’z-zat yirmi üç nev olup her biri müfahham ve muraffak olmağın yani her birinde kalınlık ve incelik sıfatı olmağın mecmu’ı kırk altı kısm olur. Ve bu harflerden müfahham kısmı (damme-i halise) ve (damme-i münfetiha) ve (kesre-i halise) ve (fetha-i halise) ile ve murakkak kısmı hem harekât-i erba’a-i mezkûre ile ve hem de (kesre-i münfatiha) ile müteharrik olmağın harekât-i Türkiyye dahi beş kısm olur. Ve bu da malum ola ki kelimât-i Türkiyyenin birinci harfi müfahham olduğu surette hurûf-i bakiyeleri dahi velev zevâ’id-i mülhakadan olsunlar müfahham olmaları ve birinci harfi mirfak olduğu surette hurûf-i tâliyeleri dahi yine velev zevâ’id ve levâhikden olsunlar  mirfak olmaları kelimât-i Türkiyyenin hasâ’isinden olmakla kelîmât-i Türkiyyenin her nevi dahi hurûf-i mebânînin enva’ı meselli müfahham ve murakkak kısmlarına münkasım olurlar. Bu surette kelimât-i Arabiyyenin ve ecnebiyyenin bi-lâ karine okunur. Hey’âtda yazıldığı gibi kelimât-i Türkiyyenin dahi bi-lâ karine okunma hey’âtında yazılmaları fi’l-asl hurûf-i Arabiyyeden yirmi iki nev ve hurûf-i Farsîyye ve Türkiyyeden iki nev ve ancak hurûf-i Türkiyyeden bir nev harfe mevzu ve mahsus olup hem hurûf ve hem harekât-i Türkiyyelerde müştereken ve müterâdifen müstamel yirmi beş nev nukûş ve eşkâli yani ( ى ه و ن م ل ڭ ك ق ف ع ط ص ش س ز ر د خ چ ج ت پ ب ا ) şekllerini âti’l-beyan turuk-i selâsenin birine ircâ ile tashih veyahut eşkâl-i mezkûrenin bazılarında sebt olunmak üzere birkaç alamet vaz ve icad ile ıslah etmeğe mütevakkıftır.

Tarîk-i Evvel 


Hurûf-i Türkiyyeye yirmi üç türlü ve harekât-i Türkiyyeye dahi beş türlü şekl ve nakş vaz ve tahsis olunduktan sonra birinci harfin şekliyle resm ve terkîm olunmak üzere bir de alamet-i tefhîm veya alamet-i terkîk vaz ve tayin olunmaktır.

Tarîk-i Sânî


Hurûf-i Türkiyyeye yine yirmi üç türlü ve harekât-i Türkiyyeye dokuz türlü şekl ve nakş vaz ve tayin olunup tefhîm ve terkîk sıfatları nukûş-i harekât ile ifade olunmaktır. Niteki elsine-i ecnebiyyede (voval) tabir olunan şekller ile bazı surette hem hemze ve hem hareke ve hem tefhîm veya terkîk sıfatı ve bazı surette ancak hareke ve tefhîm ya terkîk sıfatı ifade olunur.

Tarîk-i Sâlis 

          Hurûf-i Türkiyyenin müfahham kısmına yirmi üç ve murakkak kısmına dahi yirmi üç ve türlü eşkâl ve nukûş vaz ve tayin olunup tefhîm ve terkîk sıfatları eşkâl-i hurûf ile ifade olunmaktır. Niteki elsine-i Arabiyyede hurûf-i seb’a-i müsta’liyede vakı tefhîm sıfatı ve baki hurûf-i müstakilede vakı terkîk sıfatı eşkâl-i hurûf ile ifade olunmuştur. Şu kadar ki ( ر ا ) harfinden vakı tefhîm ve terkîk sıfatları nukûş-i  harekât ile ifade olunmuştur. Halbuki ânifen zikr olunan yirmi beş türlü eşkâl ve nukûşdan ( ص غ ) şeklleri  (13)  birer nev harfin ve ( ط ق ) şeklleri ikişer nev harfin müfahham kısmlarında ve ( ك ) şekli üç nev harfin murakkak kısmlarında ve baki yirmi türlü eşkâlin herbiri birer nev harfin müfahham ve murakkak kısmlarında istimal olunduklarından başka ( ى و ه ا ) şeklleri harekâtta dahi istimal olunmalarıyla eşkâl ve nukûş-i mevcûdeyi turuk-i selâse-i mezkûreden bi-hususihi birine ircâ ile tashih müşekkil göründüğü surette üçünden mürekkeb bir suret-i râbi’aya ircâ ile ıslah eshel olduğundan cümleye izah için işbu cedvel tanzim ve teşkil ve hasâ’is-i hurûf ve harekât ve birkaç tenbihât ile tezyîl olunmuştur.
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	vâv
	و

	hani, daha
hele,hep
	...

héğbe
	...

...
	...

...
	...

...
	müfahhame

murakkaka
	hâ
	ه

	yazmak

diyemez*
	...

yém yémek yélmek
	yıbık

yimek
	yonmak

yönülmek
	yunmak

yüzmek
	müfahhame

murakkaka
	yâ
	ى


Hasâ’is-i Hurûf ve Harekât-i Türkiyye

Hasîse-i Ûlâ


Hurûf-i mâ ra’z-zikrden hemze harf-i şedîd ve kavi olup savtın zaaf ve tenezzülü hengâmında husulü asîr olduğundan kelimât-i Türkiyyenin ancak evâ’ilinde bulunup evâsıt ve evâhirinde bulunamaz. Bu surette harekât-i Türkiyyeden her birinin şekliyle hemze dahi ifade olunacağından eşkâl-i hurûf sâlifu’z-zikr turuk-i selâseden tarîkin evveline göre yirmi iki nev şekle ve tarîk-i selâse göre kırk dört nev şekle tenezzül etmekle eşkâl-i kelimâtı tahfif ve tenzil emri olabilirdi. Şöyle ki eşkâl-i harekâttan herbiri eşkâl-i kelimâtın evâ’ilinde bulundukları surette hem hemzeye ve hem de hareke-i mahsusasına delalet etmekle elsine-i ecnebiyyede vakı (voval) eşkâli meselli hemze-i müteherrika şekli olur ve evâsıt ve evâhir-i kelimâtta bulunmaları lazım geldiği surette üçüncü babda zikr olunacak zabıtadan müstebân olacağı vechle evâsıt ve evâhirindeki hemzât yâ hazf veyahut yâ’ya kalb olunacağından eğer evâsıt ve evâhir-i kelimâtta eşkâl-i harekâttan birisi bulunur ise ancak hareke şekli olur. Ve eğer ikisi veya üçü müteakiben bulunur ise şekl-i evvel mâ kablindeki harfin harekesine ve şekl-i sânî ve sâlis hem hemzeden maklûba yâ’ya ve hem de hareke-i mahsusasına delalet etmekle yâ-i maklûba-i müteherrika şeklleri olur (okuya, okuyayım) gibi. Zira üçüncü babda beyan olunacağı üzere bunların aslları  (oku-a, oku-a-im) olup (U, A, I) şeklleri birer nev şekl-i basit ile tediye olunacağından kelime-i ûlânın hurûf ve harekâtına dâl olan altı adet  şekller dört adet şekle ve kelime-i sâniyenin hurûf ve harekâtına dâl olan dokuz şekl dahi altı adet şekle tenezzül ederler.

Hasîse-i Sâniye


Ve yine hurûf-i mâ ra’z-zikrden (râ, gayn, kef, nazal n, lâm) harfleri lisanca hurûf ve esvât-i za’ifeden olduğu cihetle savtın şiddet ve kuvveti hengâmında telaffuzları sakil olduğundan ale’l-ıtlâk kelimât-i Türkiyyenin evâ’ilinde bulunamayıp ancak evâsıt ve evâhirinde bulunurlar.

Hasîse-i Sâlise


Hurûf-i mezkûrdan (z) harfi yani zâ-i mu’ceme sebeb-i mezkûre binaen kelimât-i Türkiyye-i iştikâkiyenin evâ’ilinde bulunamaz. Kaldı ki (lazım, züğürt, zengin) kelimeleri ya lugat-i menkuleden veyahut müvellideden oldukları sabit olur ise hurûf-i erba’a-i sabıka meselli mutlaka kelimât-i Türkiyyenin evâ’ilinde bulunmadığı mütehakkık olur. 

 Hasîse-i Râbi’a


 ( f, hı ) harfleri kelimât-i mutasarrıfadan ancak esvâttan me’hûz ve müştak kelimâtta bulunup kelimât-i iştikâkiyye-i sairede bulunduğu işidilmemiştir.

Hasîse-i Hâmise


Kelimât-i Türkiyyede ( râ, lâm, nûn )-i sakinelerden sonra (pâ-i müsellese) ve (tâ ve cîm-i muvahhide) ve (cîm-i müsellese) ve (kaf) ve (kâf-i mehmûstîn) ve (kaf ve kâf-mechûriyyetinden) biri sakin olarak bulunurlarsa her ikisini hurûf-i sabıkın harekesiyle telaffuz-i lisana sakil olmadığından sakinîn-i merkumeynin ictimaları alâ haddihi olur (çarptı, kovulup, seğirttir) (azaltma, konut, borç, ölç, kazanç, kork, ürkme, kalk, silk, denk) gibi.

Hasîse-i Sâdise 


Harekât-i hamse-i mezkûreden damme-i münfetiha ile kesre-i münfetiha kelimât-i Türkiyyenin ancak harf-i evveline ârız olur. Bu surette ânifen zikr (15) olunduğu üzere (râ, gayn, kâf, nazal n, lâm) harfleri evâ’il-i kelimâtta bulunamadıklarından hareketeyn-i merkumeteyn ile müteharrik olamazlar.
Tenbihât 

 Tenbih-i Evvel 

Hurûf ve harekât-i Türkiyyede müstamel olan mâ ra’z-zikr yirmi beş nev eşkâlden (tâ) şekli hem tâ’nın ve hem dâl’ın müfahham kısmlarında bi’l-iştirak (te, dâl) şeklleriyle bi’t-terâdüf min gayri ıttırâd istimal olunduğu (tavlı  tavuk, toz toprak, dal budak, daldı, duydu, doydu) gibi. Ve (sâd) şekli  sîn harfinin müfahham kısmında (sîn) şekliyle bi’t-terâdüf istimal olunduğu (soysuz, sarımsak) gibi. Ve (gayn) şekli bir nev harfin müfahham kısmında bi’l-infirâd istimal olunduğu (yağ, yağla, yağmur) gibi. Ve (kaf) şekli iki nev harfin müfahham kısmlarında bi’l-iştirak istimal olunduğu (kaç adet, kaç git, korku, uyku, alkı) gibi.  Ve (kâf) şekli hem gayn harfinin ve hem iki nev kâf harfinin murakkak kısmlarında bi’l-iştirak istimal olunduğu (gör görmez, anlıyor) gibi. Ve (hâ-yi resmiye, elif) şeklleri iki nev harfin hem müfahham ve hem murakkak kısmlarında ve hem de harekât-i hamseden fetha-i halise de bi’l-iştirak ve’t-terâdüf bi-lâ ıttırâd istimal olunduğu (yaz, ara, ağla, pepe) gibi. Ve (vâv) şekli bir nev harfin hem müfahham ve hem murakkak kısmlarında ve hem de damme-i halise ve damme-i münfetihada bi’l-iştirak bi-lâ nizam istimal olunduğu (U) gibi. Ve (I) şekli bir nev harfin yine hem müfahham ve hem murakkak kısmlarında ve hem kesre-i halise ve kesre-i münfetihada bi’l-iştirak min gayri ıttırâd istimal olunduğu (eyle, ile, it, et) gibi ve eşkâl-i bakıyeden her biri dahi birer nev harfin hem müfahham ve hem murakkak kısmlarında istimal olunduğu ve bu cihetle (gayn, sad) şekllerinden maadası hurûf ve harekât-i Türkiyyeyi bi-hususihâ ifade ve beyan edemedikleri eş’âr mâ ra’z-zikrden müstebân ve cedvelden zahir ve nümâyân  olur. 

Tenbih-i Sânî


Hurûf ve harekât-i Türkiyye aralarına zikr olunan yirmi beş nev nukûş ve eşkâlin vaz ve tayin olunması hurûf ve harekât-i Türkiyyenin envave evsaf ve havâsı bilinmemesinden ve kelimât-i Türkiyyeden bir nev kelimede ve belki kelime-i vâhidede vakı hurûf-i müteharrikanın harekesi bazı surette yazılması ve bazı surette yazılmaması ve bazı surette muhalif yazılması (oku, okunur, okudu, olur, olunur, buldu, bulun, yazıldı, yazılır, ederek, gülerek, evveline, ahirine) gibi. Ve bu cihetle eşkâl-i kelimât dahi eşkâl-i hurûf ve nukûş-i harekât meselli nizamsız olması  kelimât-i Türkiyyenin keyfiyyât-i tagayyür ve tebeddülü bilinmemesinden neşet eylediği aşikâr olur.
Tenbih-i Sâlis 
Kelimât-i Türkiyyu’l-aslda hurûf-i Arabiyyeden (se, hı, zal, d-zad, zı, gayn) harfleri ve hurûf-i Farsîyyeden ( j ) harfi bulunmadığı yine cedelden müstefâd olur.

Tenbih-i Râbi 

Harekât-i Türkiyyeden damme-i münfetihanın lisan-i Arabda bulunmadığı ve lisan-i Farsîde vâv-i mechule denilen damme olduğu ve kesre-i münfetihanın lisan-i Arabda emsile-i kübrâ ve lisan-i Farsîde yâ-i mechule denilen kesre olduğu lisanın merkumuna ednâ vukufu olan zevâta vazıh ve aşikâr olur.

 İkinci Bab 


Kelimât-i Türkiyyede ve cümlede kain-i ma’ânî-i cüz’iyye-i mütenevvi’ayı kesb ve tahsil için evâ’il ve evâhirlerine idhal ve ilhak olunan hurûf-i basîta ve mürekkebe caizu’l-ictima ve mümteni’u’l-ictimaın enva ve efradı ve ma’ânî ve ahkâmı beyanındadır ki leda’t-tetabbu ve’l-istikrâ iki yüz altmış üç nev ma’ânî-i cüz’iyye-i mütekâribe ve mütebâ’ideyi mütedammin ve müştemil yüz yirmi dokuz harfe iblâg ve îsâl olunmuş ve mecmu’ımutâli ve müdahili ve masadırve evâ’ili bulunan hurûfun envaı itibariyle yirmi iki neve idrâc ve idhal olunmuştur.

Birinci Nev 


Hemzât-i müteharrika ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki altmış manayı müştemil yirmi dokuz harfe iblâg olunmuştur. 


Birincisi, elif harfidir yani bi-lâ hareke yazılagelen hemze-i meftûhadır. Malum ola ki harf-i mezkûr ya ism-i müfrede dahil olur veyahut cümleye lâhik ve muttasl olur. Eğer ism-i müfrede dahil olursa ol müfredin medlûlu olan şeyin mütekellime teveccüh ve ikbali matlûb idiğini işar etmekle edat-i nida olur. Oluşu yani münâdâ gerek karîb olsun (A oğlum oku.) gibi gerek ba’îd olsun (A filân buraya gel.) gibi şu kadar ki münâdâ eğer karîb olursa harf-i nida olan hemze-i mezkûre kasr (16) ve eğer ba’îd olursa ba’di nisbetinde med ve işbâ olunur. Ve eğer cümleye lâhik olursa bu surette ol cümle ya haberiyyedir veya inşâ’iyyedir. Eğer cümle haberiyye ise harf-i merkum ol cümlenin mazmununu gerek müsbet gerek menfi olsun muhatabı ikrar ve tasdike hamil ve dâ’î olan suale delalet etmekle edat-i istifham takrîriolur (Bu kadar para, buracık a, bu mürüvvet degil a.) gibi. Eğer cümle inşâ’iyye ise bu takdirce ol cümle-i inşâ’iyye bi-hasebi’s-simâ yâ cümle-i istifhamiyyedir veya cümle-i temenniyyedir. Eğer cümle-i istifhamiyye ise harf-i mezkûr bazı surette mana-yi istifhamı tekid ve teşdîd etmekle edat-i istifham ve isti’lâm olur (Zeyd okuyabilir mi a ?  Bekir uyuyamaz mı a ?) gibi. Ve bazı surette istifhamdan mütevellid mana-yi inkârı muhatabın ikrar ve tasdik etmesine hamil ve câbir olan suale delalet etmekle edat-i istifham takrîriolur (Senin ekmeğin benim boynumun borcumu a.) gibi. Ve bazı surette inkâr-i mezkûrdan levm ve tevbîh tevlîd etmekle edat-i levm ve tevbîh olur (Zeyd buraya gelmeli, değil mi a ?) gibi. Lisan-i Arabda bundan (hellâ âtî hâzihi’l-mekân) ile tabir olunur. Ve bazı surette inkâr-i mezkûrdan tahsis tevlîd etmekle edat-i tahsis olur (Sen buraya gelmeli değilsin a.) gibi. Bundan dahi lisan-i Arabda (hellâ ilâ hâza’l-mekân) ile tabir olunur. Ve bazı surette istifhamdan mütevellid mana-yi taaccübünü tensîs etmekle âti’l-beyan yâ harfi gibi edat-i taaccüb olur. Şu kadar ki cümle-i istifhamiyye ta’cîbe ile ( a ) harfinin beynlerini fasl ederek sekt ile telaffuz lazım olur (Sen mi anlayacaksın ........a.) gibi. Ve yine bu surette ( a ) harfini cümle-i istifhamiyyeû ta’cîbenin üzerine takdim caiz  olur (a ........ Zeyd mi okuyacak) gibi. Ve eğer cümle temenniyye ise bu surette ol cümle ya husulü mümteni olan hades-i gayr-i mütevakkı’ı taleb ve temenniyi mütedammindir. Veya husulü mümkün olan hades-i gayr-i mütevakkı’ı taleb ve temenniyi mütedammindir. Egerçi cümle  temenni husulü mümteni olan ise ( a ) harfi bu nev temenniden levm ve tevbîh tevlîd etmekle edat-i levm ve tevbih olur. (Zeyd okusaydı a sen yazsaydın a siz deseniz a) gibi. Bunlardan lisan-i Arabda (lev lâ kara’a Zeyd lev mâ ketebet lev lâ kultum) ile tabir olunur. Ve eğer cümle-i temenniyye mümkinu’l-husul olan hadeseyi mütedammin ise bu takdirce hades ya vücudîdir veya ademîdir. Eğer vücudî ise harf-i mezkûr mana-yi temenniyi tahsise kalb etmekle edat-i tahsis olur. (Zeyd okusa a, yazsa a) gibi. Bunlardan lisan-i Arabda (lev lâ yakra’ Zeyd lev mâ yektubu) ile tabir olunur. Ve eğer ademî ise harf-i mezkûr mana-yi temenniyi zecr ve tahsise kalb etmekle edat-i zecr ve men olur (Söylemesen a) gibi. Ve bu da malum ola ki bir zatdan sadırolan kelamın ya lafzında veya manasında sâmi’in iştibâhı olduğu  vaktte yalnız ( a ) harfiyle isti’lâm ve isticvâbı caiz olur. Mesela (Zeyd bugün güzel hava var.) dese müstemi’înden her kangısı kelam-i merkumu iyice fehm edemediği surette yalnız ( a ) harfiyle isti’lâm ve istifham eder. Takdir-i kelam (ne buyurursanız a) demek olur. 

Tenbih 


 ( a ) harfi sakinu’l-evâhir kelimâta lâhik olup edat-i taaccüb olmadığı surette kendini hazf ve fethasını harf-i ahîr-i sakine nakl caiz olduğu (yazsan a yazsana) gibi. Ve müteharriku’l-evâhir kelimâta lâhik olup yine edat-i taaccüb olmadığı surette yâ’ya kalb caiz olduğu (Yazsa a yazsa ya.) gibi muhâverât babından zahir olur.


İkincisi, (o) harfidir yani dammet-i münfetiha ile madmûm olan hemze-i müfahhamedir. Harf-i merkum hem edat-i taaccüb-i tahsinî olur (O çok şey bu.) gibi. Ve hem edat-i tehdid olur (O artık alıverir.) gibi.  İşbu mu’înînin merkumundan herbiri gâh karine-i hâliyye ve gâh karine-i makâliyye ile müte’ayyin olur.


Üçüncüsü, ( a ) harfidir yani fethası hâ-i resmiye ile resm olunan hemzedir. Malum ola ki harf-i merkum ya emr-i hazıra lâhik olur veya kelime-i uhrâya lâhik olur. Eğer emr-i hazıra lâhik olursa bazı surette emr-i hazırın mütedammin olduğu nisbet-i hitabiyyeyi nisbet-i gaybiyyeye kalb etmekle âti’l-beyan (-sIn, -sUn) harfi gibi edat-i gıybet olur (Bunu böylece anlaya.) gibi ki  (Anlasın.) demektir. 

Mu’tarıza


Bu nev emr-i gaib ahirine (-lAr) harfinin lühûk uyla cem-i gaib ve (-im, -lIm,      -sIn, -sInIz) zamirlerinin (17) lühûk larıyla müfred ve cem-i mütekellim ve muhatab olurlar (bileyeler, bileyeyim, bileyelim, bileyesin, bileyesiniz) gibi.

Tetimme  


Ve bazı surette lâhik olduğu emr-i hazırın mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi ve zamanı bi’l-külliyye selh ve tecrid edip ol emre failiyyet ve mefuliyyet hâletlerinin tevârüdüne vesile ve sebeb olmağla mavsûl harfi olur, yani mavsûl bih olur. Şu kadar ki bu surette harf-i merkumdan sonra edat-i taklîl ve tasgîr olan (-sI, -sU) harfini ilhak vacib olur (Söyleyesi geldi. Batasıya gitti.) gibi. Ve bazı surette lâhik olduğu emrin mütedammin olduğu nisbeti tamamiyetten ve zamanını bi’l-külliyye selh ve tecrid edip diğer mütedammin olduğu hades failin hâl ve şanını müfessir ve mübeyyin idiğini işar etmekle edat-i hâl olup emr-i merkum dahi hâl olur. Şu kadar ki hâl bi-hasebi’l-meal zarf olduğundan mütedammin olduğu hadesin fail-i zi’l-hâl ile kıyamı zaman-i amilenin mütedammin olduğu hadesin ol fail ile kıyam-i zamanına şümul ve ihâta vechle mukâreneti lazım eden olmağla ol şümulu beyan için hâl-i mezkûrun ya tekerrürü lazım gelir (ağlaya ağlaya geldi, güle güle gider), veyahut ahirine edat-i istimrâr olan (-rak ya -rek) harfinin lühûk u lazım gelir (Ağlayarak geldi, gülerek gider.) gibi. Meğer amil-i vâhidin iki hâli olup ol hâller mütezâdın olurlarsa veya amilin mütezâdından herbirinin hâli diğerinin hâliyle müttahidin olurlarsa (-rak ya -rek) harfini zikr ve hazf caiz olur (Yata kalka gitti. Düşe kalka gelir. Güle geldi, güle gider.) gibi. Bunlar yatarak kalkarak gitti, düşerek kalkarak gelir, gülerek geldi gülerek gider manalarına derler ve keza hâl-i merkum (de, gör) emrlerinden me’hûz olup (gör) emrinin fail dahi (göz) ismi olursa hasbe’s-simâ  (-rek) harfini takdir caiz olur (İyi anlasın diye yazıyorum. Göz göre aldandım.) gibi. Bunlar dahi diyerek göz görerek takdirinden derler. Kaldı ki (yata düştü, otura düştü, çıka geldi) terkiblerinde yata, otura, çıka hâllerinin mütedammin oldukları ihdâsın zi’l-hâlleriyle kıyamı zamanı amillerinin ol zi’l-hâlleriyle kıyam-i zamanına ihâta ve şümul vechle mukâreneti min gayri terâh ve lâ mühle olduğunu işar için ancak terâkîb-i mezkûrede vakı ahval-i selâse-i merkume bi-lâ tekrîr ve lâ takdir istimal olunur ve bazı kere lâhik olduğu emrden nisbetle zamanı bi’l-külliyye tecrid edip diğer mütedammin olduğu hades bir vasfın bir zata vücuden ve ademen nisbeti tebyîn ve cihet-i nisbet tayin eylediğini işar etmekle (cA) harfi gibi edat-i temyiz olup emr-i mezkûr dahi temyiz olur. Şu kadar ki temyiz-i mezkûrede bi-hasebi’l-kıyas ta’addüd lazım olmakla ya müttahidin olurlar ya mütezâdın olurlar (Söyleye söyleye usandım. Gide gele yoruldun.) gibi. Bunlar söylemeden dolayı usandım, gidip gelmeden dolayı yoruldun demektir. Meğer ol temyiz (gör) emrinden me’hûz olursa bi-hasebi’s-simâ münferiden istimal olunur (Bu hane Zeyd’e göre oluverir.) gibi ki bu hane Zeyd’ce oluverir demektir. Ve eğer kelime-i ahîreye lâhik olursa bâ-i cârra Arabiyye gibi gâh edat-i ilsâk olur (İpe yapıştı.) gibi. Ve gâh âti’l-beyan (ile) harfi gibi edat-i bedel ve mukabele olur (Zeyd atı on kuruşa aldı.) gibi. Şu kadar ki (a) harfi bedel-i maluma lâhik olur. Ve (ile) harfi bedel-i mechul ve mübheme lâhik olur (Zeyd atı para ile aldı.) gibi. Ve gâh edat-i takviyet olup lâm-i tahsis ve takviyet ve nasb mü’eddâlarını tediye eder (Bunu efendiye ver. Şunu Zeyd’e bildir.) gibi. Ve gâh edat-i intihâ olur (Buradan oraya gitti.) gibi. Ve gâh edat-i ta’lîl olur (Zeyd okumağa geldi.) gibi. Ve gâh edat-i  istilâ olur (Zeyd ağaca çıktı.) gibi.

Fâ’ide


İşbu sonraki altı surette (a) harfi meful-i gayr-i lazımu’t-ta’akkul edatı olur.

Mühimme 


İsmin mükerrerinden ancak sâniyesine (A) harfi ilhak olunup ol ismlerin medlûlleri olan zevattan herbirinin ahirine bi-tariki’t-tesâvî ve’t-tekâfû lüsûk ve ittisâlleri ifade olunur (Kaçan kaçana oldu. Baş başa verdiler. Yüz yüze geldiler. Yanyana gittiler.) gibi ki Bu kaçan şu kaçana ve şu kaçan o kaçana müsâvât üzere mütesâvil oldu.  Ve bu başını onun başına ve o başını bunun başına müsavât ve nisbet-i vâhide üzere verdi.  Ve bunun yüzü onun yüzüne ve onun yüzü bunun yüzüne mütesâvî ve mütekâfi olarak geldiler. demek olur.

Tenbih

(a) harf-i müteharriku’l-evâhir kelimâta (18) lâhik olduğu surette yâ’ya kalb vacib idiği (Arayarak geldim. Yürüyerek gittim. Köleye kuzuya baktım. Söyleyerek geldi. Okuyarak, ağlayarak gitti.) gibi. Ve sakinu’l-evâhir kelimâta lâhik olduğu surette hemzeyi hazf ve fethasını harf-i ahir-i sakine nakl lazım ve lâzib idiği (gülerek, yatarak, giderek, ederek Zeyde bakdı.) gibi telaffuzât-i vakıadan müstebân ve hurûf-i maklûba babından zahir ve nümâyân  olur. Bu surette evâhir-i kelimâtta vakıa harekât-i asliyyenin ve harekât-i mankûlenin bazı kelimâtta yazılıp ve bazı kelimâtta yazılmaması nizam-i lisan ve imlaya adem-i marifetten neşet etmiş olur.


Dördüncüsü, (-i) harfidir yani hemze-i meksûredir. Malum ola ki harf-i merkum ya nekreye lâhik olur ya marifeye lâhik olur. Eğer nekreye lâhik olursa hem meful bih sarîh alameti olan nasb-i mü’eddâsını tediye etmekle edat-i meful-i ma’a’t-tarif olur (Parayı ver, atı al.) gibi. Bu surette mücerred tenkîr için harf-i mezkûru harekesiyle bile mensiyyen hazf caiz olur (Parayı ver, at al.) gibi. Ve eğer marifeye lâhik olursa ancak nasb-i mezkûr mü’eddâsını tediye etmekle sade edat-i meful olur. Bu surette harf-i mezkûru hiçbir vechle caiz olmaz (Ali’yi gör, şunu ver.) gibi. Meğer ol marife (-sI) zamirine izafetle marife olmuş ise (-i) harfinden evvelce bir nûn-i sakine müctelibe bulunacağından nûn-i mezkûre karinesiyle (-i) harfini menviyyen hazf caiz olur (Parasını ver, atını al. Parasın ver, atın al.).

Mu’tarıza

 (-i) harfiyle mutrif olan meful-i nâ’ib-i fail olduğu surette meful-i merkum gerek nekre gerek marife olsun ahirinden (-i) harfini li-ecli’l-isnad hazfi vacib olur (Para verildi, at alındı. Parası verildi, atı alındı.) gibi. 

Tenbih 


 (-i) harfi müteharriku’l-evâhir kelimâta lâhik olduğu surette kalb vacib idiği (Efendiyi köleyi kuzuyu gör.) gibi ve sakinu’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hemzeyi hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl lazım ve lâzib idiği (atı atını gör) gibi hurûf-i maklûba babından zahir olur.


Beşincisi, (-Up) harfidir malum ola ki harf-i mezkûr ancak emr-i hazıra lâhik olup mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi bi’l-külliyye selb ve tecrid ve diğer mütedammin olduğu hadesi mâ ba’dındaki fiilin mütedammin olduğu hadesle alâ vechi’l-ittisâl ve’l-ittihad bir zatta kable’r-rabt cem edip iki vasfı bir zatta kable’r-rabt cem eden vâv-i âtıfa-i Arabiyye ve ale’l-ıtlâk vâv-i âtıfa-i Farsîyye mü’eddâsını tediye etmekle edat-i ittihad fiilin ünvanıyla âtıfa olur (O hasta yiyip içiyor.) gibi ki bundan lisan-i Arabda (el- Mâriz ye’kulu ve yeşrebu.) ile tabir olunur (ve gidip gelme) gibi ki bundan dahi lisan-i Farsîyyede (reften ve âmeden) ile tabir olunur. İşbu (-Up) harfinin tefâsîl-i ahvali maksad-i râbi’anın ikinci babında inşallahu’r-rahman zikr ve beyan olunur.

Mühimme 


Lugat-i Çağatâyîde harf-i mezkûrun ahirine bir nûn-i sakine celb ve ilhak edip ictima-i sakinin mahzurunu def için bâ-i sakineyi damme ile tahrik ederler (Gülüben geliyor.) gibi ki gülüp geliyor manasınadır. Ve tâyife-i i’câm dahi harf-i mezkûru fiil-i hâl ve müstakbel edatları olan (-iyor, -r) harfleri makamında istimal ederler (Ne söyleyesin.) gibi ki ne söylüyorsun manasındadır.

Tenbih 


 (-Up) harf-i müteharriku’l-ahir emr-i hazıra lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb vacib idiği (arayıp, yürüyüp, okuyup, ağlayıp, duyup, yiyip gelir.) gibi ve sakinu’l-ahir emr-i hazır lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve dammesini harf-i ahir-i sakine nakl lazım idiği (gidip yazıp turur) gibi hurûf-i maklûba babından zahir olur. Bu surette evâhir-i emr-i hazırlarda vakıa harekât-i asliyyenin bazı emrlerde terkîm olunması ve bazı emrlerden tersîm olunması nizam-i lisana ve imlaya adem-i marifetten neşet eylediği aşikâr olur.


Altıncısı, (-icI) harfidir malum ola ki harf-i mezkûr ya emr-i hazıra lâhik olur veya isme lâhik olur. Eğer emre lâhik olursa hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından mübalaga-i sıfat-i hadese edatı olur (okuyucu, ağlayıcı, söyleyici, arayıcı, yazıcı) gibi. Ve eğer isme lâhik olursa bu surette ol ism ya esmâ-i a’dâd-i müfrede ve mürekkebe ve esmâ-i a’dâddan kinaye (ilk kaç) (19) ismleridir veyahut esmâ-i saireden. Eğer esmâ-i saireden olursa gerek müştak olsun gerek gayrı olsun harf-i merkum mübalaga-i mensub-i bi’s-sîga edatı olur (kırıkçı, keserci, kazmacı, sucu, sıvacı) gibi. Ve eğer esmâ-i a’dâd ve ismin merkumun olurlarsa ancak mensub-i bi’s-sîga edatı olur. Şu kadar ki hurûf-i müctelibe babında ve maksad-i sâlisenin on ikinci babında mufassalan beyan olunacağı üzere esmâ-i merkumeye harf-i mezkûrdan ol bir nûn-i sakine celb ve ilhak olunur (birinci, ikinci, üçüncü on dördüncü yüz elli beşinci ilkinci, kaçıncı) gibi. Bunlar merâtib-i a’dâd-i maluma ve mübhemeden (bir,  iki, üç, on dört, yüzelli beş, ilk, kaç) adedlerine mensub olan (vâhid evvel ve vâhid ahir) demek olur. Bu surette (sânî, isneyn, selâsede sânî ve sâlis) ve emsali (âkil, tâmir) gibi mensub-i bi’s-sîga olurlar.

Tenbih


 (-icI) harfi müteharriku’l-ahir emr-i hazıra lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb vacib idiği ve sakinu’l-ahir emr-i hazıra lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahir-i sakine nakl lazım idiği ve esmâya lâhik olduğu surette evâhir-i esmâ gerek müteharrik gerek sakin olsun hemzesini kesresiyle bile hazf lazım idiği emsile-i mesrûdeden müstebân ve hurûf-i maklûba babından zahir ve nümâyân  olur. Bu surette emr-i hazır-i sakinu’l-ahir olduğu surette (-IcI) harfinin hemzesinden harf-i ahir-i sakine intikal eden kesrenin yazılması (yazıcı yüze gülücü) gibi ve müteharriku’l-ahir olduğu surette hemzeden maklûba yâ yazılıp kesresi yazılmaması ve keza emr-i mezkûrun ahirindeki hareke bazı surette yazılmaması (arayıcı, okuyucu, ağlayıcı, söyleyici) gibi yine nizam-i lisana ve imlaya adem-i vukufdan neşet ettiği müstebân olur.


Yedincisi, (-acak ya -ecek) harfidir malum ola ki (-acak) harfi emr-i hazır-i müfahhame ve (-ecek) harfi emr-i hazır-i murakkaka lâhik olup ol emrin mütedammin olduğu nisbet-i emriyye-i hitabiyyeyi hem nisbet-i haberiyye-i cezmiyye-i gaibiyyeye  ve hem nisbet ve vasfiyye-i cezmiyye-i gaibiyyenin tebdil etmekle edat-i müstakbel meczûmu’n-nisbe olur (Zeyd arayacak, ağlayacak, gelecek, arayacak, gidecek âdem var mı?) gibi. Bunun tefâsîl-i ahvali inşallahu’r-rahman maksad-i sâlisenin sekizinci babında zikr ve beyan olunur. 

Tenbih 

Harfin mezkûrun müteharriku’l-ahir emr-i hazıra lâhik olduğu surette hemzesini emre lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve fethasını harf-i ahir-i sakine nakl lazım idiği emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir ve aşikâr olur. Bu surette evâhir-i emrlerde vakıa harekâtın bazı emrde yazılıp bazı emrlerde yazılmaması nizam-i lisan ve imlaya adem-i dikkatten neşet etmiş olduğu müstebân olur.


Sekizincisi, (-icak ya -icek) harfidir ki ancak emr-i hazır-i müfahhame ve murakkaka lâhik olup mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi selh ve tecrid ve diğer mütedammin olduğu hadesin bir zat ile kıyamı zamanıyla hades-i ahirin husulü zamanı muvakkıt idiğini işar etmekle edat-i tevkît olur (Zeyd okuyıcak sen de oku. Bekr yazıcak sen de yazsan. Dinlemiyecek kim dinler. Seni göricek aklım gitti.) gibi.

Tenbih


Harfin merkumunun dahi lâhik olduğu emr-i hazır müteharriku’l-ahir olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb vacib idiği ve sakinu’l-ahir olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahir-i sakine nakl lazım idiği emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir olur. Bu surette evâhir-i emrlerde vakıa harekât-i asliyyenin bazı emr-i hazırda yazılıp ve bazı emrde yazılmaması (arayacak, yürüyecek, ağlayacak, söyleyecek) gibi nizam-i lisan ve imlaya adem-i vukufdan neşet ettiği aşikâr olur.


Dokuzuncusu,  (için) harfidir. Kâfe esmâ ve sıfata ve emr-i gaibe lâhik olup ol kelimâtın medlûlâtı bir emrin hudûsuna zihnen ve haricen illet olduğu işar etmekle edat-i ta’lîl olur. Şu kadar ki emr-i gaibe lâhik olduğu surette mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi selh ve tecrid eder (Zeydi görme için, seni sevdiğim için geldim. Bekr görsün için gelmiş.) gibi.

Mühimme 


Lisan-i Arabda vakıa (ecel)  (20)  ismi ötürü manasınadır.

Tenbih 


Harf-i merkum sakinu’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hem hâli üzere ibkâ ve hem hemzesini hazf ve kesresini hazf ahir-i sakine nakl ve hem de kesresiyle bile hazf caiz olduğu (okumak için, okumağiçin, senin için geldim.) gibi. Ve müteharriku’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette eğer harekesi kesre ise harf-i merkumu hem hâli üzere ibkâ ve hem hemzesini kesresiyle bile hazf caiz olduğu (okuması için okumasiçin) gibi ve eğer harekesi fetha ve damme idiği (ağa için, kuzu için) gibi telaffuzât-i vakıadan müstebân ve hurûf-i maklûba babından zahir ve numayân olur.


Onuncusu, (ise) kelimesidir malum ola ki kelime-i merkume ya emr-i hazıra lâhik olur (yazsa, okusa) gibi. Veya cümlenin cüz-i ahiri olan fiile ve isme lâhik olur (Zeyd yazmış ise, yazan Zeyd ise) gibi. Veyahut cümlenin cüz-i evveli olan ism-i müsned ileyhe lâhik olur (Ben söylüyorum sen ise anlamıyorsun.) gibi. (İmdi) eğer emre lâhik olursa fiil-i nakıs olup ol emri nisbet-i emriyyeden ba’de’t-tecrid gâh nisbet-i şartiyyeyi ve gâh nisbet-i şartiyyeden mütevellide nisbet-i temenniyi ve gâh nisbet-i merkumeden mütevellid nisbet-i terciyyeyi ifade ve işar etmekle mecmu-i mürekkeb fiil-i müsellesu’n-nisbe olur (Yazsa iyi olur. Keşke yazsa idi. Nolay yazaydı.) gibi. İşbu surette hemzesini kesresiyle hazf-i vacib olduğundan başka emr-i hazır-i merkum müteharriku’l-ahir olduğu surette sînini yâ’ya kalb ve sakinu’l-ahir olduğu surette sînini hazf ve fethasını harf-i ahir-i sakine nakl dahi caiz olur  (okusa idi, okuya idi, yazsa idi, yaza idi) gibi. Bunun tefâsil-i ahvali maksad-i sâlisin yirmi ikinci babında zikr olunur. Ve eğer cümlenin cüz-i ahirine lâhik olursa ancak fiil-i şart olur. Bu surette hemzesini hem hali üzere ibkâ ve hem yâ’ya kalb ve hem kesresini mâ kablindeki harf-i sakine nakl ile ve kesresiyle bile hazf caiz olur. Bu surette dahi bi’l-münasebe bab-i mezkûrda beyan olunacaktır (Zeyd söyler ise, söylerise, söylerse, böyle ise, böyleyise, böyleyse ne güzel) gibi. Ve eğer cümlenin cüz-i evveline lâhik olursa ol cümlenin mazmunu gâh failin ve gâh mefulün hâlini mübeyyin ve müfessir olduğu işar etmekle vâv-i hâliyye-i Arabiyye ise (Zeyd gitti, sen ise Zeyd’i arasan sen bunu onu Bekr’i arıyorsun bunlar ise gittiler.) gibi. Surette dahi bi’l-münasebe bab-i mezkûrda beyan olunacaktır.


On birincisi, (-IsAr) harfidir malum ola ki harf-i mezkûr ancak emr-i hazıra lâhik olup ol emrin mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi nisbet-i haberiyye meczûme-i mü’ekkedeye tebdil etmekle hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından müstakbel-i mü’ekkedü’n-nisbe edatı olur (Dogısardur senden ol hulk-ı hasen.) gibi. 

Tenbih


Hurûf-i mezkûr müteharriku’l-ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb vacib idiği ve sakinu’l-ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahîri sakine nakl lazım ve lâ bud idiği hurûf-i maklûba babından zahir olur (arayısar, ağlayısar, idiser) gibi.


On ikincisi, (Iş) harfidir malum ola ki harf-i merkum ya esmâ-i işaretten (bu) ismin evveline dahil olur veyahut emr-i hazırın ahirine lâhik olur. Eğer ism-i merkume dahil olursa hemen müşâr ileyhi bir kat dahi takrib ve hem muhatabı gafletten ikaz etmekle edat-i takrib-i ma’a’t-tenbih olur (işbu) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa ol emri mütedammin bi’l-külliyye selh ve tecrid edip diğer mütedammin olduğu hades-i mutlakı bir neve tahsis etmekle hâsıl-ı masdar ismiyle müsemmâ masdar-i nevî edatı olur (Yürüyüşe bak. Alışveriş etmeli.) gibi.

Tenbih 


Harf-i merkumun lâhik olduğu emr-i hazır-i müteharriku’l-ahir olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve sakinu’l-ahir olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahir-i sakine nakl lazım idiği hurûf-i maklûba babından müstebân olur.

On üçüncüsü, (işte) harfidir malum ola ki harf-i merkum gerek suret gerek hakikat ya karîbe işarete mevzu olan (bu, bura, böyle) ismlerine dahil olur. Veya mazilere dahil olur ya fiil-i (21) hâle dahil olur. Veyahut fiil-i müstakbele dahil olur. Eğer esmâ-i işaret mezkûreye dahil olursa mâ ra’z-zikr (iş) harfi gibi edat-i takrib-i ma’at-tenbih olur (İşte bu böyledir. İşte burası böyledir. İşte böyle adamın sözü böyle olur.) gibi. Ve eğer mazilere dahil olursa mütedammin olduğu hadesin hem mütevakkı ve hem vuku-i zamanı zaman-i hâl ve zaman-i tekellüme müte’ârız idiğini işar etmekle edat-i tevakki-i ma’a’t-takrib olur (İşte geldim. İşte gelmiş.) gibi. Ve eğer hâle dahil olursa edat-i tevakki-i ma’a’t-tahkik olur (İşte Zeyd geliyor. İşte namaz kılınır.) gibi. Ve eğer müstakbele dahil olursa edat-i tevakki-i ma’a’t-takrib olur (İşte okuyacağım. işte Zeyd gelecektir.) gibi. Bu suretlerde dahi muhatabı ikaz ve tenbih müstefâd olmağla edat-i tenbih dahi olur. Ve bu da malum ola ki harf-i merkum esmâ-i işarete dahil olduğu surette esmâ-i merkumeyi hazf ve takdir ve işârât-i hissiyye ile iktifa caiz olur  (O adam kangısı ve nerede?) diyen kimseye cevab da (işte) dendiği gibi ki takdir-i kelam işte bu, işte burada demektir.


On dördüncüsü, (eğer) harfidir ki fiil-i şartın hem evveline ve hem ahirine dahil olup mana-yi şartı bazı surette tahkik ve tekid ve bazı surette tayin etmekle edat-i şart olur  (Eğer söylerse iş olur. Gelseydi eğer iş yoluna girdi) gibi. 


On beşincisi, (iken) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum cümle-i haberiyyenin ahirine lâhik olup mütedammin olduğu nisbeti tamamiyyetten tecrid birle mazmunu failin hâlini beyan eylediği ifade ve vâv-i hâliyye-i Arabiyye manasını tediye etmekle edat-i hâl olur (İlk ermiş iken oku. Okuyorken düşün. Biri söyler iken dinle. Zeyd söyler iken sen söyledin.) (Cümle âlem yoğiken ol var idi.) (Güneş doğarken geldi. Sen böyle iken iş bitmez. Sen efendi iken cimrilik ediyorsun.) gibi.

Tenbih


Harf-i merkum müteharriku’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hemzesini hem hâli üzere ibkâ ve hem ancak yâ’ya kalb ve hem de yâ’ya kalb ile bile kesresini hazf caiz idiği (böyle iken, böyleyiken, böyleyken) gibi ve sakinu’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hemzesini yine hâli üzere ibkâ ve hem kesresiyle bile hazf ve hem de hemzeyi ibkâ ve kesresini hazf caiz olduğu (yok iken, yokken, yoğıken) gibi telaffuzât-i vakıadan zahir ve hurûf-i maklûba babından aşikâr olur.

On altıncısı, (en) harfidir malum ola ki harf-i merkum aksam-i kelimâttan mübalaga-i sıfat-ı hâdisenin ve sıfat-i sabitenin ve mübalaga-i sıfat-i sabitenin ve esmâ-i sıfâtın hem mükebbirlerine ve hem musaggirlerine dahil olup mütedammin oldukları evsaftan mevsûflarının gayra meziyet ve faziletlerini işar etmekle edat-i tafzîl olur (Bunların en söyleyicisi, en düşkünü, en şaşkıncası, en yürügeni, en acısı, en acımtırağı, en delisi, en delişmeni budur) gibi.


On yedincisi, (ol) harfidir ki nekreye dahil olup medlûlu inde’l-muhatab malum idiğini işar etmekle edat-i tarif olur (Ol âdem daha gelmedi.) gibi.


On sekizincisi, (ile) harfidir malum ola ki harf-i mezkûr yâ-i cârre-i Arabiyye gibi gâh edat-i isti’âne olur, yani âliyye olur (Zeyd Bekr’i kamçı ile döğdü.) gibi. Ve gâh mâ ra’z-zikr (a) harfi gibi edat-i bedel ve mukabele olur. Şu kadar ki zikr olunduğu üzere (a) harfi bedel-i maluma ve (ile) harfi bedel-i mechule lâhik olur (Zeyd kitabı on kuruşa aldı, kuruş ile aldı.) gibi. Gâh edat-i sebeb olur (Ne bulduysa edeble buldu.) gibi. Ve gâh edat-i ta’lîl olur (idi, imiş, ise kelimeleri nisbet-i tamme-i zamanîye delalet etmeleri ile fiil olurlar.) gibi ve gâh edat-i mülâbese ve musâhabet olur (Zeyd Bekr ile geldi. Atı takımı ile aldı.) gibi. Ve gâh ba’de’r-rabt atfa dâl olan vâv-i âtıfa-i Arabiyye mü’eddâsında edat-i cem-i mutlak olur (Bu meseleyi seninle o bilir.) gibi ki (Bu meseleyi bir sen bilirsin, bir de o bilir.) demektir. Ve gâh âti’l-beyan (gibi) harfi gibi edat-i kırân olur (Zeyd yatdığıyla uyudu.) gibi ki Zeyd yattığı gibi uyudu demektir.

Tenbih

(ile) harfinin hemzesinde cari olan ahkâm-i lafziyye mâ raz’z-zikr (iken) harfinin hemzesinde cari olan ahkâm-i lafziyye meselli olduğu emsile-i (22) mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir ve aşikâr olur.

On dokuzuncusu, (ille) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum lisan-i Arabda vakı (lâ siyyemâ husûsen) kelimeleri meselli mâ  ba’dının medlûlüne bir emrin intisab ve taalluku mâ kablinin medlûlüne intisab ve taallukundan evveli ve ahiri olduğundan mâ ba’dini mâ kabline müsâvâttan ihrac etmekle edat-i istisna olur (Bunları severim, illesini bunları sevmem, illesini fukaraya acınır, ille zî ıyâl olurlarsa.) gibi. Bu surette Sultanu’l-ârifîn Süleyman Efendi Kaddese sırrahu’s-sâmî hazretlerinin münasib ve seyr-i celîle-i peygamberîye dair inşâd buyurduğu manzumesinde (Bir vasiyyet eyleriz ille size) mısraındaki (ille) harf-i Türkî iken mevlûdhânların (illâ) Arabiyye gibi med ile telaffuz ederek mana-yi matlûbu maklûb etmeleri lâm’ının fethası elif ile yazılmasından ve manaya adem-i zahir olur.

Yirmincisi, (-AlI) kelimesidir. Malum ola ki kelime-i merkume emr-i hazırda lâhik olup ol emri nisbet-i emriyyeden ve zamandan bi’l-külliyye hâl ve tecrid edip lisan-i Arabda vakı (munzu) kelimesi gibi gâh ism-i müddet olur (Zeyd geleli üç gündür.) gibi. Gâh harf-i temdîd olur (Zeyd geleli gördüm.) gibi. Şöyle ki (-AlI) kelimesine yazman ma’dûde dâl olan ism-i müfred vely eder. Veyahut cümle-i fiiliyye maziye vely eder. Eğer ism-i müfred-i merkum vely ederse emrin medlûlü olan hadesin kable’t-tekellüm kıyamı zamanından zaman-i tekellümüne kadar mümted olan zaman ve müddetin ismi olup bi-hasebi’t-terkib mübtedâ ve ism-i müfred-i merkum haberi olur (Zeyd geleli üç gündür. Bekr’i görmeyeli kaç gün oldu.) gibi. Bunların mahsulü Zeyd’in geldiği zaman ile zaman-i tekellümün arasındaki müddet yani zaman-i mümted üç gündür. Bekr’i görmediğin zamandan bu zamanın arasındaki müddet kaç gün oldu demek olur. Ve eğer (-AlI) kelimesine cümle-i fiiliye  maziye vely ederse, mazmun cümlenin tahkiki ol emr-i hazırın medlûlü olan hadesin bir zat ile kıyamı zamandan zaman-i tekellüme kadar mümted olan zaman ile mukayyed ve muhadded olduğunu işar etmekle harf-i temdîd olur. (Zeyd Bağdat’tan geleli görmedim. Ben görmeyeli şaşkın olmuşsun.) gibi. Bunların mahsulü dahi Zeyd’i Bağdat’tan geldiği zamandan bu zamana dek görmedim. Ben seni görmediğim zamandan bu zamana kadar şaşkın olmuşsun. demek olur.

Tenbih

Harf-i mezkûr müteharriku’l-ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve sakinu’l- ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve fethasını harf-i ahir-i sakine nakl vacib idiği emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir ve aşikâr olur.

Yirmi birincisi, (ama) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum cümleye dahil olup o cümle cümle-i mütekaddimenin fâ’it olduğu şeyi tedarik için serd ve ityân olunmuş idiği işar etmekle  (lakin) Arabî gibi edat-i istidrâk ve istisna münkatı olur (Söylerim ama gücenirsin. Oraya git ama durma) gibi.

Mühimme

Harf-i merkum (amma) Arabiyye gibi memdûd olarak telaffuz okunmak için mîm’in fethası sâlifu’l-beyan (ile) harfindeki lâm’ın fethası gibi hâ-i resmiye ile (ama) suretinde yazılmak münasib olur.

Yirmi ikincisi, (imdi) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum ya ibtidâ-i kelama dahil olur  veyahut fiil-i emrin ahirine ve lev hükmen lâhik olur. İmdi eğer ibtidâ-i kelama dahil olursa ol kelamın ba’de’l-icmal tafzîl sureti olduğunu işar etmekle amma-i Arabiyye gibi edat-i tafzîl olur (imdi-i mezkûr) gibi. Ve eğer fiil-i emre lâhik olurlarsa ol emrin mütedammin olduğu nisbet-i emriyye ve taleb-i muaccel idiğini işar etmekle edat-i fevr-i ta’cîl olur (Yaz imdi, söyle imdi, kaça imdi) gibi.

Mühimme

Fiil-i emr ile edat-i fevrin beynlerini kelime-i ecnebiyye ile fasl caiz olur (Gel beri imdi hikâyet edeyim.) gibi.

Tenbih

Edat-i fevr müteharriku’l-ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve sakinu’l- ahir emre lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl caiz idiği ve beynleri kelime-i ahiri ile fasl olduğu surette ol kelime gerek müteharriku’l-ahir gerek sakinu’l- ahir olsun hemzesini alâ hâlihâ ibkâ lazım idiği (Oku imdi gelmedi.) gibi teleffuzât-i vakıadan ve hurûf-i maklûba babından müstebân olur.

 
(23)Yirmi üçüncüsü, (-An) harfidir. Yani hemzesinin fethası elif suretinde yazılan harftir. Malum ola ki harf-i merkum ancak emr-i hazıra lâhik olup ol emrin mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi ve zamanını ba’de’t-tecrid diğer mütedammin olduğu hadesle zaman-i mazide alâ vechi’l-hudûs mevsûf olan zata delalet etmekle hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından sıfat-i hadese edatı olur. Zat-i mezkûr gerek mübhem olsun (Söz anlayan varsa gelsin) gibi, gerek muayyen olsun (Parayı veren gitti) gibi. Bu surette sıfat-i hadese gâh nekre gâh marife olur ki tefâsîl-i ahvali inşallahu’r-rahman maksad-i sâlisin dokuzuncu babında zikr ve beyan olur.
Tenbih

Harf-i merkum emr-i hazır-i müteharrikin ilâ ahirihi layık olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb vacib idiği (arayan, yürüyen, okuyan, ağlayan, söyleyen, eyleyen) gibi. Ve sakinu’l-ahir lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve fethasını harf-i ahîr-i sakine nakl lazım idiği (yazan, yüzen, gelen, giden, eden) gibi emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir olur. Bu surette hemzenin fethası olan elifin bazı surette yazılıp bazı surette hemzesini hazf ve fethasını harf-i ahîr-i sakine nakl lazım idiği (yazan, bozan, gelen, giden, eden) gibi emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir olur. Bu surette hemzenin fethası olan elifin bazı surette yazılıp bazı surette yazılmaması ve bununla bile emrin ahirindeki hareke-i asliyyenin dahi bazı surette yazılıp bazı surette yazılmaması nizam-i lisana ve imlaya adem ve fevkden neşet ettiği aşikâr olur.

Yirmi dördüncüsü, (-in) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum ya masdar-i aslîye bizzat lâhik olur, ya ol masdara ve keza (An) ismine (-sIz) harfinden sonra lâhik olur. Veyahut lâm-i meftûha-i emriyyenin inzimâmıyla esmâ-i ezmineden müştak olan emr-i hazıra lâhik olur. Eğer masdar-i aslîye bizzat lâhik olursa edat-i ta’lîl olur (Bekr kaçmağın, Zeyd gelmeğin iş görüldü.) gibi. Bunlar Bekr kaçtığı için, Zeyd gelmediğinden için demek olur. Ve eğer masdar-i mezkûr ile (-An) ismine       (-sIz) harfinden sonra lâhik olursa failin hâlini beyan etmekle edat-i hâl olur. (Atı görmeksizin ol dem Zeyd ansızın geldi.) gibi. Bunlar atı görmeyerek ol dem Zeyd zaman geçirmeyerek geldi. manalarındadır. Ve eğer emr-i hazır-i mezkûre lâhik olursa nisbet-i emriyyeyi ve zamanı ba’de’t-tecrid medlûlü olan zamanın zarfın işar etmekle edat-i zarf olur (Akşamleyin, sabahleyin, geceleyin, gündüzleyin, ikindileyin geldim) gibi. Şu kadar ki hurûf-i mahzûfa babında beyan olduğu üzere lâm-i meftûha-i emriyye kelimât-i saireden vucûben ve cevazen hazf olunduğu gibi kelimât-i mezkûreden ancak gündüzleyin, ikindileyin kelimelerinden cevazen ve öğleyin kelimesinden vucûben hazf ve takdir olunur (Gündüzün, ikindiyin, öğleyin) gibi.
Tenbih

Harf-i merkum müteharriku’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve sakinu’l-ahir kelimeye lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahir-i sakine nakl vacib olduğu telaffuzât-i vakıadan ve hurûf-i maklûba babından zahir olur. Bu surette harf-i mezkûrun hemzesi yâ’ya kalb olduğu vaktte kesresinin yazılması ve keza lâm-i emriyyenin dahi fethası yazılması nizam-i lisan ve imlaya adem-i vukufdan neşet ettiği aşikâr olur.

Yirmi beşincisi, (-IncA) harfidir ki sâlifu’l-beyan (-IcAk) harfi meselli ancak emr-i hazıra lâhik olup ol emrin mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi tamamiyyetten ba’de’l-hâl diğer mütedammin olduğu hadesin bir zata subûtu zamanıyla emr-i ahirin subût-i zamanı muvakkıt ve meşrût idiğini işar etmekle edat-i tevkît olur (Zeyd gelince sen de gel. Zeyd söyleyince sen söyleme. Sen gitmeyince iş bitmez.) gibi.

Tenbih

Harf-i merkum emr-i hazır-i müteharriku’l-ahire lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve sakinu’l-ahire lâhik olduğu hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahir-i sakine nakl vacib idiği hurûf-i maklûba babından zahir olur.

Yirmi altıncısı, (ancak) harfidir ki kâfe-i ef’âl ve esmânın medlûllerine bir emrin inhisârına işar etmekle edat-i kasr olur (Zeyd ancak baktı. Ancak Zeyd baktı.) gibi.

Yirmi yedincisi, (evet) harfidir ki cümleye dahil olup ol cümlenin mazmunu mütekellim-i ahirden sadır olan cümle-i istifhamiyyenin mazmununu nefyen ve isbaten musaddık cevab olduğunu işar etmekle edat-i tasdik (24) olur. Şu kadar ki cümle-i istifhamiyye karinesiyle cümle-i cevabiyye hazf ve takdir olunarak harf-i mezkûr ile iktifa caiz olur (Zeyd güldü. Amr gülmedi. Gülen Zeyd değil mi?) meselli suallerin müzâyetini tasdik makamında (evet) harfiyle iktifa olunduğu gibi ki Evet Zeyd güldü, Amr gülmedi. Gülen Zeyd değil. demek olur.

Yirmi sekizincisi, (ey) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum ya ism-i müfrede dahil olur. Veyahut cümle-i istifhamiyyeye dahil olur. Eğer ism-i müfrede dahil olursa mâ ra’z-zikr (a) harfi gibi edat-i nida olur. Şu kadar ki (a) harfi hem nida-i karîbde hem nida-i ba’îdde istimal olur. (Ey) harfi ancak nida-i karîbde müstamel olur (Ey zâlim söyle bakalım.) gibi. Ve eğer cümle-i istifhamiyyeye dahil olursa mana-yi istifhamı teşdîd ve tekid etmekle edat-i istifham olur. Şu kadar ki bu surette cümle-i istifhamiyyeyi hazf ve takdir caiz olur. Nite ki cevab-i nida zikr olunmadığı surette münâdâ  olan zat münadiden cevab-i nidayı isti’lâm ve istifhamında (ey demesi) gibi ki Ey ne var,  ne diyeceksin. demek olur.

Yirmi dokuzuncusu, (-iyor) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum emr-i hazıra lâhik olup mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi nisbet-i haberiyyeye ve zaman-i müstakbeli dahi zaman-i hâle tebdiletmekle hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından fiil-i hâl ve fiil-i hazır edatı olur (yazıyor, gidiyor, geliyor, arıyor, ağlıyor, söylüyor, yüyüyor, okuyor, diyor, yiyiyor) gibi.

Tenbih

Harf-i merkum emr-i hazır-i müteharriku’l ahire lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb etme veya hemzesini kesresiyle bile hazf etme hâletlerinden biri vacib idiği (arıyor, ağlıyor, yürüyor, oluyor, diyor, yiyiyor) gibi. Ve sakinu’l-ahire lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl vacib idiği istimalât-i vakıadan müstebân ve hurûf-i maklûba babından zahir ve nümâyân  olur. Bu takdirce suret-i ûlâda emrin ahirindeki harekât-i asliyyenin bazı kelimâtta yazılması (arıyor, yürüyor) gibi. Ve bazı kelimâtta yazılmaması (okuyor, söylüyor, diyor, yüyor) gibi nizam-i lisanda ve imlaya adem-i vukufdan neşet ettiği zahir olur. Kaldı ki Kastamonu ahalisi (-iyor) harfi emr-i hazır-i müteharriku’l-ahire lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb ve kesresini hazf etmeleriyle bi’t-tab yâ-i maklûba-i sakineyi yâ-i madmûmeye idgâm ve idrâc ederler. Ve bundan başka zat-i râ olan kelimâttan râ’yı hazf etmeleriyle bunda (yokdu, vardu.) gibi. Harf-i mezkûrun râ’sını dahi hazf ederler (söyleyü, arayu, diyü, okuyu, yiyü) gibi. Bu surette bâlâ-yi arîzada mestur-i emr-i âlînin muhkî olduğunu beyan için zeylinde sebt ve kayd olunan (diyü) fiili hiçbir lisana muvafakat etmediği aşikâr olur.

Fâ’ide 

Bâlâda beyan olunduğu üzere her kangı bir kelime-i Türkiyyenin birinci harfi müfahham olduğu surette hurûf-i sairesi dahi ol zevâ’idden olsunlar müfahham olmaları ve birinci harfi murakkak olduğu surette hurûf-i bakiyyesi yine ol zevâ’idden olsunlar murakkak olmaları lisan-i Türkînin hasâ’isinden olmağla egerçi (-iyor) harfi emr-i hazır-i murakkaka lâhik olduğu surette murakkak olmak mukteza-yi kaide ve kıyas ise de Memâlik-i Osmaniyyede müstamel lugatte iki surette de müfahham olmağın kaide-i mezkûreden müstesna olur. 

İkinci Nev

Bâ-i muvahhide ve bâ-i muvahhide ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki beş manayı müştemil beş harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (be) harfidir. Yani bâ-i meftûhadır. Malum ola ki harf-i merkum Dâru’l-Hilâfeti’l-Aliyyede ve Anadolu aktârında müstamel olan lugatte nida harflerinden ancak (ey) harfinin evveline ve Rumelinin ekser aktârında mütedavil olan lugatte ancak (a) harfinin ahirine dahil olup iki istimale göre de münâdâyı tenbih ve gafletten ikaza delalet etmekle edat-i tenbih olur (Be ey birader, be hey efendim, söylesen a, a be çocuk niçin söylemiyorsun) gibi. İş bu iki surette hurûf-i nidayı hazf caiz olur (Be efendim niçin anlamıyorsun.) gibi. Takdir-i kelam lugat-i ûlâya göre be ey efendim ve lugat-i sâniyeye göre a be efendim olur. Ve harf-i nida ile münâdâ dahi hazf caiz olmağla  harf-i tenbih cevab-i nidanın hem evvelinde ve hem ahirine idhal olunur (Be tu size niçin anlamıyorsun be.) gibi. Takdir-i kelam lugat-i ûlâya göre Be ey tâ’ife tu size niçin anlamıyorsun? (25) Be ey çocuk. olur ve lugat-i sâniyeye göre ( A be çocuklar tu size niçin anlamıyorsun a be çocuk.) olur. Ve hâsset-i lugat-i sâniyede ancak münâdâyı hazf caiz olmağla (a) harfiyle (be) harfi cevab-i nidaya vasl olunurlar (A be söylesen a) gibi.

Tenbih

 (Be) harfi (ey) harfine dahil olduğu surette (ey) harfinin hemzesini hem hâli üzere ibkâ caiz idiği ve hem yâ’ya kalb olunsa iki yâ’nın ictima-i kerahetine bina-i hâ’ya kalb ile teshîl caiz idiği emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından müstefâd olur.

İkincisi, (bari) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum cümle-i ihbâriyye ve inşâiyyenin cüzlerinden hem müsned ileyhin ve müsned bihin hem evveline ve hem ahirine dahil olup ol cümle-i uhrâyı müştemil kelamda ya lafzen veya man’nen zikri takaddüm eden bir emrin sudûrundan dolayı ol cümlenin mazmununun vukuu adem ve vukudan evveli ve ol emrin nakîzından ednâ idiğini işar etmekle min vechin edat-i terakkî ve min vech edat-i tenezzül olur (Gelmişsen oturma bari. Zeyd söylediğine göre Bekir değilse bari söylersin. Bari doğru söyle. Zeyd bildiğine göre söylenmese bari.)gibi. Bunlardan misal-i evvelin mahsulü geldiği surette oturman oturmamandan evlâ, gelmenden ednâ. demek olur. Ve misal-i sâniyenin mahsulü Zeydin söylediği surette Bekr’in anlaması sureti anlamamasından evlâ, Zeyd’in söylemesinden ednâ. demek olur. Ve misal-i sâlisenin mahsulü söylediğinden takdirce doğru söylemek eğri söylemekten evlâ ve söylememekden ednâ demek olur. Ve misal-i râbi’nin mahsulü dahi Zeyd bilmediği surette söylenmemesi, söylenmesinden evlâ ve bilmesinden ednâ. demek olur.

Üçüncüsü, (bile) kelimesidir. Malum ola ki kelime-i merkume ya (ile) harfini vely etmez (Bunu deli bile bilir.) gibi. Veyahut vely eder ve vely ettiği surette (ile) harfi edat-i musâhabettir (Zeyd atı takıla bile aldı.) gibi. Veya edat-i istisnadır (Zeyd Bekr’i kamçı ile değil el ile bile uramaz.) gibi. Veya edat-i mukabeledir (Bu atı bâd-i havâya değil para ile bile alamaz.) gibi. Veya edat-i sebebtir (Zeyd yürümek ile değil koşmak ile bile yetişemez.) gibi. Veyahut edat-i kırânedir (Zeyd gördüğü ile değil işittiği ile bile bilir.). Ve edat-i musâhabet olduğu surette (bile) kelimesine (-ce, -dIr) harflerini ve (-im, -sIn, -iz, -sInIz) zamâ’irini vasl olucak ya caiz olur (Zeyd Bekr ile bilece geldi.). Bu hususta (Zeyd Bekr ile biledir, ben seninle bileyim, biz sizinle bileyiz, sen Bekir ile bilesin, siz onlar ile bilesiniz) gibi. Veyahut caiz olmaz (Sen benimle bile değil Zeyd ile bile olamazsın) gibi. İmdi eğer (bile) kelimesi edat-i musâhabet olan (ile) harfini vely eder ve kendine (-ce, -dIr) harflerinden ve zamâ’ir-i muttasla-i mezkûreden birini zam ve ilhak caiz olursa lisan-i Arabda vakı (ma’a) kelimesi gibi mana-yi ma’iyyet ve musâhabete mevzu ism olup hazf olduğu surette manaya halel-i  tatarruk etmediğinden (ile) harfini mü’ekked olur (Zeyd Bekr ile bilece Bekr ile bile Bekr ile geldi.) gibi. Ve eğer (bile) kelimesi yâ (ile) harfini vely etmezse veya vely edip (ile) harfi edat-i musâhabet olmazsa veyahut edat-i musâhabet olup kendine harfin merkumundan ve zamâ’ir-i mezkûreden birini ilhak caiz olmazsa işbu üç surette (bile) kelimesi gâh iki zatı bir vasfda ve gâh iki zatı bir zatta alâ vechi’t-tedric ve’t-terakki olur (Bu meseleyi müntehî değil mübtedî bile bilir. Bunu okumasan bile anlarsın.) gibi.

Dördüncüsü, (belki) harfidir ki cümle-i haberiyyeye dahil olup ol cümlenin mütedammin olduğu nisbet-i haberiyyeyi nisbet-i inşâiyye-i ricaîye tebdil etmekle edat-i tereccî olup ekseriyen itmâ’da istimal olunur (Belki Zeyd gelir ne bilirsin. Belki geleceğimdir, ne bilirsin belki saat karîbdir.) gibi. Bu nev cümle-i tereccîye itmâ’da istimal olunduğu vaktde makam-i tahkikde itmâ’ya olduğunu işar için ahirine (-dIr) harfi ilhak olunur. 

Beşincisi, (bolay) harfidir ki ekseriya ahirine lisan-i Farsîde edat-i rabt olan (ki) harfi ilhak olunur (Bolayki) gibi. İmdi harf-i merkum emr-i hazır ile (ise) fiilinden mürekkeb olup nisbet-i şartiyye ve nisbet-i temenniyye ve nisbet-i tereccîye de bi’l-iştirak müstamel olmağla fiil-i müsellesü’n-nisbe ismiyle müsemmâ olan fiile dahil olup o fiili nisbet-i tereccî delalete tehassus etmekle edat-i tereccî olur (Bolay (26) bu akşam geleydi.) gibi. Misal-i mezkûrda müstakbelden mazi ile tabir tefe’ülen ve tahkiken li’r-rica gayrı hasıl hasıl menziline tenzil kabilinden olur. Bunun tafsili inşallahu’r-rahman maksad-i sâlisin üçüncü babında zikr ve beyan olunur.

Mühimme

(Bolay) harfi fi’l-asl (bu ola) olup kesret-i istimal ile harf gibi istimal olunur. Bu surette lisan-i Farsîde müstamel (bu ki, bula ki) harfleri Türkiyyu’l-asl olduğu müstefâd olur.

Üçüncü Nev

Pâ-i müsellese ile masdar p harfidir ki mükerrer olarak müstamel ve cümleye dahil olup ol cümlenin mazmunu inde’l-mütekellim müstahsen idiğini işar etmekle edat-i tahsin olur (Peh peh ne güzel.) gibi. Şu kadar ki dahil olduğu cümle ekseriya hazf ve takdir olunur. Lisan-i Arabda bunlar (bah bah) ile tediye olunur.

Dördüncü Nev

Tâ ve tâ ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki on bir manayı müştemil beş harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (t) harfidir. Yani tâ-i sakinedir. Malum ola ki merkum ya (göz, öğür) ismlerine lâhik olur. Veyahut emr-i hazıra lâhik olur. Eğer ismin merkumuna lâhik olur ise hurûf-i emriyyeden olur (gözet, öğret) gibi ki gözle öğret demektir. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olur ise bu surette ol emr-i hazır ya (yun, ez) emrleridir veyahut evâmir-i sairedir. Eğer emrin mezkûrun ise tâ-i sakine-i lâhikanın bir manaya delaleti olmadığından âti’l-beyan hurûf-i zâ’ide-i müctelibeden olur (Ağacı yon, yont, azma, azıtma, azdı, azıttı) gibi. Ve eğer evâmir-i saire ise maksad-i sânînin sekizinci babında mufassalan beyan olunacağı üzere hurûf-i mugayyeretü’l-ihdâs aksamından edat-i ta’diye olur (arat, okut) gibi.

İkincisi, (ta) harfidir. Yani tâ-i meftûhadır ki edat-i gayet olur (Ta oraya gitti.) gibi. 

Üçüncüsü, (-tI) harfidir. Yani tâ-i meksûredir. Malum ola ki harf-i merkum ancak emr-i hazıra lâhik olup mugayyeretu’n-nisbe aksamından bazı emrde edat-i ism-i masdar olur (karartı, ağartı, kızartı, bulantı, bürüntü, harıltı, gürültü) gibi. Ve bazı emrde edat-i ism-i mevsûf olur (kanantı, ilinti) gibi. Ve bazı emrde edat-i ism-i eser-i fiil olur (alıntı, kesinti, kırpıntı, süprüntü) gibi. Ve bazı emrde edat-i ism-i mekân olur (akıntı, yiyinti) gibi. Ve Anadolu’nun ekser aktârında çok gezen kimseye (gezenti) demeleriyle mübalaga-i sıfat-i sabite edatı olur. Bu surette, harf-i merkumu bazı kelimâtta dâl ile terkîm etme ve keza karar emrinden müştak olup (şibh-i sevâd) manasına olan (karartı) ismini karaltı kıyafetinde tersîm etme telaffuzât-i vakıaya adem-i dikkatten ve nizam-i lisana adem-i marifetten neşet eylediği zahir olur.

Dördüncüsü, (tek) harfidir ki âti’l-beyan (keşki) harfi gibi edat-i temenni olur. Şu kadar ki karîben zikr olunacağı vechle (keşki) harfi ancak fiil-i müsellesü’n-nisbeye mülâzamet eder (Keşki gelse de gitse) gibi. Ve (tek) harfi hem fiil-i merkume mülâzamet eder (Tek okusa da adam olsa) gibi. Ve hem fiil-i emrde mülâzamet eder (Tek sağ olsun da ne vakit gelirse gelsin) gibi. Ve lugat-i Çağatâyîde edat-i teşbih olur.

Beşincisi, tâ-i sakine ile masdar (-tmaç) harfidir ki hasbe’l-istigrâ ancak (sığır) ismine lâhik olup ism-i mensub babında beyan olunacağı üzere ism-i mensub olur (Sığırtmaç) gibi ki (râ’i’l-bakar) manasınadır. 

Beşinci Nev
Cîm-i muvahhide ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki yirmi manayı müştemil altı harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (cim) harfidir. Yani cîm-i sakinedir. Malum ola ki harf-i merkum ya emr-i hazıra lâhik olur veyahut isme lâhik olur. Eğer emr-i hazıra lâhik olursa mugayyeretu’n-nisbe aksamından bazı surette edat-i ism-i masdar olur (Kazanç, sevinç) gibi. Ve bazı surette edat-i mübalaga-i sıfat-i sabite olur (güleç, gülünç, kıskanç, korkunç) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i alet-i fiil olur ( kısaç) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i mevsûf olur (tıkaç) gibi. Ve eğer isme lâhik olursa edat-i ism-i mensub olur (Kıraç, topaç) gibi.

İkincisi, (-CA) harfidir. Yani cîm-i meftûhadır. Malum (27) ola ki hurûf-i merkum ya sıfat-i sabiteye ve mübalaga-i sıfat-i sabiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfata lâhik olur veya kaf veya kâf-i masdariyye ile mutrif mazi-i mahsusu’n-nisbeye lâhik olur. Veyahut kelimât-i saireye lâhik olur. Eğer sıfat-i sabiteye ve ehavâtına lâhik olursa edat-i tasgîr-i vasf olur (dargınca, güleçce, yağlıca, güzelce, karaca, kuruca adam) gibi. Ve eğer mazi-i merkume vech-i mezkûr üzere lâhik olursa lisan-i Arabda mâ-i musaddiyye ile mutrif olarak maziye dahil olan (küll) isminin mü’edâsını tediye etmekle edat-i umum-i ef’âl olur (Sen okudukça ben ağlarım sen söylenmedikçe ben söylenmem.) gibi. Bunlardan lisan-i Arabda (Küllemâ  kar’ete kare’tü ve küllü mâ lem tekellem lem etekellem) ile tabir olunur. Ve eğer kelimât-i saireye lâhik olursa bazı surette ol kelimât bir emr-i ahire sübût ve nisbeti cihetini tebyîn ve tefsir eylediğini işar etmekle edat-i temyiz olur (Bu kimse kıyafetçe iyi huyca kötüdür. Zeyd düşercesiye koştu. Atı öldürürcesiye koşturdu) gibi. Ve bazı surette ol kelimâtın medlûlü failden ve mefulden birinin hâl ve şanını tebyîn eylediğini işar etmekle edat-i hâl olur (Bu at böylece bin kuruş eder. Zeyd, Amr ile böylece geldi) gibi. Ve bazı lugatte (bilek) ismine lâhik olup bi-hasebi asli’l-vaz ol ismin medlûlü olan uzv-i marufa zat-i mübhemenin intisab ve ihtisasını işar etmekle edat-i ism-i mensub olur (bilece) gibi ki muahharan bil ki mensub ve müteallik-i zevattan bir nev-i mahsusa nakl olunmuştur.

Üçüncüsü, (-cık ya -cik) harfidir ki maksad-i hâmisin ikinci babında kelimât-i musaggaranın aksam ve ahkâmını mufassalan beyandan müstebân olacağı vechle harfin merkumun bi-hasebi’l-istikrâ mübalaga-i sıfat-i sabiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfata ale’l-ıtlâk (kaf ya kef) harfiyle mutrif olmayan sıfat-i sabiteye lâhik olmaz. Pes ya kaf ya kâf harfiyle mutrif sıfat-i sabiteye lâhik olur. Veyahut esmâ-i saireye lâhik olur. Veya (utan, salın) emrlerine lâhik olur. Veya (bilin) ismine lâhik olur. İmdi eğer kâf ve kaf harfiyle mutrif sıfat-i sabiteye lâhik olursa mâ ra’z-zikr (ce) harfi gibi edat-i tasgîr-i vasf olur. Şu kadar ki edat-i sıfat olan (kâf, kaf) harflerini li-ecli’t-tahfîf hazf vacib olur (uzak, uzakça, uzacık, soğuk, soğucak, ılık, ılıkça, ılıcak, köşk, köşkce, köşkcük) gibi. Ve eğer esmâ-i saireye lâhik olursa ol esmânın medlûlât-i mutâbakiyyelerini ya mikdarca veya kadarca tekabül ve tasgîr etmekle edat-i tasgîr-i zat olur (koyuncuk, çobancık, devecik) gibi. Ve eğer emrin mezkûrına lâhik olursa edat-i mübalaga-i sıfat-i sabite ve ism-i alet-i fiil olur (utancak, salıncak) gibi. Ve eğer (bilin) ismine lâhik olursa ism-i merkume lâhik olan (-cA) harfi gibi edat-i ism-i mensub olur (bilincek) gibi. 

Dördüncüsü, (-cIl) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum bi-hasebi’s-simâ ya esmâ-i saireye lâhik olur. Veya müstakbel-i mercu’n-nisbenin vücudu kısmına lâhik olur. Eğer esmâ-i sıfata lâhik olursa ol esmânın mütedammin oldukları o vasfı taklîl etmekle edat-i tasgîr-i vasf olunur (akçıl, kırçıl, gökçil) gibi. Ve eğer esmâ-i saireye lâhik olursa ol esmânın medlûlâtına bir emrin alâ vechi’l-mübalaga ve’s-sübût mensubiyyetini ifade etmekle edat-i mübalaga-i ism-i mensub-i subûtî olur (ölümcül, adamcıl, tavşancıl, balıkçıl(, yılancıl) gibi. Ve eğer müstakbel-i merkume lâhik olursa mütedammin olduğu hades-i gayr-i vakıı vakı suretinde ibraz ve izhâr etmekle edat-i izhâr mâ leyse bi-vakı olur (Zeyd bakarcıl oldu.) gibi ki Zeyd kendini bakar suretinde gösterdi demek olur.

Beşincisi, (-cIlAyIn) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum zamâ’ir-i munfaslaya ve esmâ-i işaretten (bu, şu) ismlerine ve esmâ-i zevahirden hasbe’s-simâ bazılarına lâhik olup medlûllerinin sıfat-i galibe ve müştehireleriyle ittisâfları cihetinden müşebbeh bih olduklarını işar etmekle edat-i teşbih olur (Bencileyin, onculayın, (28) sencileyin, bunculayın, şunculayın kimselerin elinden ne gelir. Âdemcileyin, insancılayın hareket et.) gibi.

Tenbih

Harf-i mezkûr (bu, şu, o) ismlerine lâhik olduğu surette beynlerini nûn-i müctelibe ile fasl lazım geldiği emsile-i mesrûdeden ve hurûf-i maklûba babından zahir ve aşikâr olur.

Altıncısı, (-cIm) harfidir. Bazı lugatta müstakbel-i mercu’n-nisbenin vücudu kısmına mâ ra’z-zikr (-cIl) harfinin bedeline ilhak olunup harf-i mezkûr ile hem inân olmağla edat-i izhâr mâ leyse bi-vakı olur (Zeyd bakarcım, gülercim, söylercim oldu.) gibi.

Altıncı Nev

Çîm-i müsellese ile masdar olan (çak) harfidir ki ism-i müfrede dahil olup ol ismi tesbit ve takrîr ve mecaza ve mübalagaya hamlden men ve hacr etmekle edat-i tahkik olur (Zeyd çak ikindiyin geldi.) gibi.

Yedinci Nev

Hâ-i madmûme ile masdar olan (hud) harfidir ki edat-i terdîd olan (yâ) harfinin en sonrakine lâhik olup dahil olduğu kelimenin medlûlü vücûh-i muhtemeleden şakk-i ahîr idiğini işar etmekle edat-i şakk-i ahîr olur (Zeyd ya ondadır ya şundadır yahut bundadır.) gibi.

Sekizinci Nev

Dâl ve dâl ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki yirmi yedi manayı müştemil olur on bir harfe iblâg olur.

Birincisi, (d) harfidir. Yani dâl-i sakinedir. Bi-hasebi’s-simâ ya (öl) emrine lâhik olur veyahut (geç) emrine lâhik olur. Eğer (öl) emrine lâhik olursa mütedammin olduğu nisbet-i emriyyeyi ve zamanı tecrid ve diğer mütedammin olduğu hadesi tevkîr ve tekessür etmekle edat-i mübalaga-i ism-i masdar olur(Ölet olmaz inşallah.) gibi ki ölüm hâleti teksir etmez inşallah. demek olur. Ve eğer (geç) emrine lâhik olursa edat-i ism-i mekân olur (geçit) gibi. Geçecek mekân demek olur. 

İkincisi, (-dA) harfidir. Yani dâl-i meftûhadır. Malum ola ki harf-i merkum ya üç harfli esvâta lâhik olur. Veyahut kelimât-i saireye lâhik olur. Eğer üç harfli esvâta lâhik olursa iki harfli esvâta lâhik olan (-lA) harfi gibi hurûf-i emriyyeden olur. Yani emr-i hazır edatı olur (kıcırda, vızırda, gürülde, gürle) gibi. Ve eğer kelimât-i saireye lâhik olursa bu surette ol kelime ya kaf ve kâf-i masdariyye ile mutrif mazi-i mahsusu’n-nisbedir. Veyahut kelime-i uhrâdır. Eğer mazi merkum ise edat-i tevkît olur (Zeyd okudukda sen de oku.) gibi. Ve eğer kelime-i uhrâ ise gâh lisan-i Arabda vakı (fî) harfi gibi edat-i zarf olur (Zeyd şunda bunda efendisinde buradadır.) gibi. Ve gâh lisan-i mezkûrda vakı fâ-i cezaiyye gibi edat-i ceza olur (Zeyd gelirse sen de gel.) gibi. Ve gâh fâ-i sebebiyye gibi edat-i sebeb olur (Gel de gör. Belki gelir de görür.) gibi. Ve gâh vâv-i âtıfa-i Arabiyye gibi edat-i cem olur(Zeyd de söylesin, sen de söyle. Söylese de fâidesi yok.) gibi. Ve gâh edat-i cem mislin olup lisan-i Arabda vakı (eyzan) ismi-i mü’edâsını tediye eder (Bunu da böyle bil.) gibi.

Tenbih

(o, bu, şu) ismleriyle (-sI) zamirine lahîk olan (-dA) harfi zarfiyye olduğu surette beynlerini nûn-i sakine-i müctelibe ile fasl ve tavsît lazım olduğu emsile-i sâlifeden ve hurûf-i maklûba babından müstebân olur.

Üçüncüsü, (-DI) harfidir. Yani kesre-i münfetiha ile meksûr olan dâl’ıdır. Harf-i merkum esmâ-i işaretten ancak ba’îde işarete mevzu olan (şu, şura, şöyle) ismlerine dahil olup müşâr ileyhi bir kat dahi teb’îd etmekle (zâlike, tilke) ismlerindeki lâm’lar meselli edat-i teb’îd olur (Di şu adam, di şurası, di şöyle kimse.) gibi. Şu kadar ki (DI) harfi müşâr ileyhin ba’di nisbetinde med ve işbâ olunur. 

Dördüncüsü, (dahi) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum bazı surette mâ ra’z-zikr (dA) harfi gibi edat-i cem mislin olur. (Bu dahi malum ola.) gibi. Ve bazı surette edat-i ceza olur (Zeyd gelirse sen dahi gel.) gibi. 

Beşincisi, (-dIr) harfidir. Malum ola ki harf-i mezkûr ya emr-i hazıra lâhik olur veyahut fi’l-asl cümle-i haberiyye olan cümle-i ismiyyenin cüz-i ahîr olan habere lâhik olur. Eğer emr-i hazıra lâhik olursa edat-i ta’dîd olur (Gül, Zeyd’i güldür. Kitabı yaz. Kitabı Zeyd’e yazdır.) gibi. Ve eğer habere lâhik olursa edat-i nisbet-i haberiyye olur (Zeyd budur. Zeyd burada mıdır? Belki ben (29) geleceğimdir.) gibi. İşbu surette harf-i merkumun şatr-i ahîri olan zâ’yı zaruret-i vezn için tekrîr caiz olur (Gerçi yanlış söylenilir çok durur.) gibi. 

Altıncısı, (-dUrUk) harfidir ki ancak boyun ismine lâhik olup her ne kadar alet-i mahsusada istimal olunursa da bi-hasebi’l-asl boyuna müntesib ve mahsus olan zat-i mübhemeye mevzu olmağla bu cihetle edat-i ism-i mensub olur (boyunduruk) gibi. 

Yedincisi, (-düz) harfidir. Ancak gün ismine lâhik olup şemsin tuluuyla gurubu beynindeki zaman-i mümted-i mahdudda müstamel ise de bi-hasebi’l-asl güne mensub olan zat-i mübhemeye mevzu olmağla bu cihetle edat-i ism-i mensub olur (gündüz) gibi.

Sekizincisi, (-değin) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum edat-i intihâ olan (ah) harfi vasıtasıyla ya esmâ-i ezmineye lâhik olur (İkindiye değin gelmedi.) gibi. Veya sıfat-i hadeseye lâhik olur (Sen yazana değin iş işten geçer.) gibi. Veya (-IncA) harfiyle mutrif olan emre lâhik olur (Sen anlayıncaya değin herkes anlar.) gibi. Veyahut (ah) harfidir ve (-sI) zamiriyle mutrif olan emre lâhik olur (Sen gelesiye değin Bekir gider.) gibi. İmdi esmâ-i ezmineden birine lâhik olursa ol ismin medlûlü olan zaman ile bir emrin derece derece husulüne zarf olan zaman-i mugyî olduğunu ifade eder (Zeyd akşama değin gelirdi. Şimdiye değin gelmedi.) gibi. Misal-i evvelin mahsulü Zeyd’in gelmesine zarf olan zaman akşam zamanıyla mugyîdir. Ve misal-i sânînin mahsulü Zeyd’in gelmesi mütevakkı olan zamandan derece derece gelmesi zamanın zaman-i tekellümle mugyîdir demek olur. Ve eğer kelimât-i bakiyyeden biri olursa ol kelimenin medlûlüne zarf olan zaman ile bir emrin derece derece husulüne zarf olan zaman-i mugyî olduğunu işar eder (Zeyd gelene değin Bekr gider. Bekr gelinceye Halid gider. Sen gelesiye değin akşam olur.) gibi. Bunlardan misal-i evvelin mahsulü Bekr’in tedric ile gitme zamanı Zeyd’in gelme zamanıyla mugyîdir. Ve misal-i sânînin mahsulü tedric ile gitmesine zarf olan zamanı Bekr’in gitme zamanıyla mugyîdir. Ve misal-i sâlisin mahsulü Derece derece akşam olma zamanı senin gelmen zamanıyla mugyîdir. demek olur. Pes harf-i merkum zikr oluna dört surette edat-i gayet-i zaman tedricî olur.

Dokuzuncusu, (-dak ya -dek) harfidir. Sâlifu’l-beyan (-değin) harfi meselli edat-i intihâ olan (ah) harfi vasıtasıyla hem (-değin) harfinin lâhik olduğu mâ ra’z-zikr kelimât-i râbi’aya lâhik olup ol harfin ifade ve işar ettiği manaya bi-aynihi ifade etmekle edat-i gayet-i zaman tedricî olur (Şimdiye dek anlamadınsa hiç anlayacağın yoktur. Zeyd söyleyene dek anlayıncaya dek sen gelesiye dek iş biter.) gibi. Ve hem lafzen veya takdiren esmâ-i emkineye dahi lâhik olup ol ismin medlûlü olan mekân bir emrin derece derece husûlüne zarf olan mekân olan mugayya olduğunu işar etmekle edat-i gayet-i mekân emr-i tedricî olur (Zeyd Şam’dan Mekke’ye dek gitti. Bekr efendisine dek gitti.) gibi. Bunlardan misal-i evvelin mahsulü Zeyd’in Şam’dan tedric ile yürümesine zarf olan mekân ve mesafe Mekke ile mugayyadur. Ve misal-i sânînin mahsulü dahi Bekr’in olduğu mahalden derece derece gitmesine zarf olan mekân efendisinin bulunduğu mahal ile mugyîdir. demek olur. 

Tenbih

Kelimât-i müfahhameye (-dIk) harfini ve kelimât-i murakkafeye (-dek) harfini ilhak etme mukteza-yi nizam-i lisan olduğundan kelimât-i müfahhameye dahi (-dek) harfini ilhak etme mugâyir-i nizam-i lisan ve muhalif-i telaffuzât-i vakıa idiği zahir ve aşikâr olur.

Onuncusu, (-dAn) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum dahi hurûf-i cârre-i Arabiyyeden (min) harfi gibi bazı surette edat-i ibtidâ olur (Şimdiden darıldı. Buradan oraya gitti.) gibi. Ve bazı surette edat-i tebyîz olur (Zeyd kendini bilenlerdendir.) gibi. Ve bazı surette edat-i tebyîn olur. (Bundan haberin yok.) gibi. Ve bazı surette edat-i ta’lîl olur (Korkumdan söyleyemem.) gibi. Ve aksam-i kelimâttan sıfat-i sâniyeye ve mübalaga-i sıfat-i sâbiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfata müteallik olduğu surette edat-i tafzîl olur (Zeyd Amr’dan şaşkındır, Bekr’den korkaktır, Halid’den mallıdır, senden güzeldir.) (30) gibi.

Hasîse

Harf-i mezkûr-i müstakbel-i mercu’n-nisbenin ademî kısma lâhik olup mütedammin olduğu nisbetten ve zamandan bi’l-külliyye tecrid eder (Bu mesele söylenmezden evvel bilir miydin?) gibi.

Fâ’ide

Lugat-i Çağatâyîde (-dAn) harfinin dâl’ını kesre ile telaffuz ederler (Çok alametler belirdi gelmedin.) gibi.

On birincisi, (daha) harfidir. Gâh edat-i tafzîl ve gâh edat-i istimrar tevakkî ’uu olur. Şöyle ki harf-i mezkûr eğer sıfat-i sabiteye ve mübalaga-i sıfat-i sabiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfata dahil olursa ol kelimâtın mütedammin oldukları evsâfda mavsuflarının gayra meziyet ve faziletlerini işar etmekle edat-i tafzîl olur (Bu daha düşkündür. O hayvan daha yürügendir. Orası daha kumludur. Burası daha düzdür.) gibi. Ve eğer cümle-i vücudiyyeye dahil olursa harf-i merkum ol cümlenin mazmunu müstemr ve mümted idiğini işar etmekle edat-i istimrar olur. (Daha söyle. Daha söylüyor. Daha söyleyecek. Daha söylemeli. Daha buradadır.) gibi. Ve eğer cümle-i ademiyyeye dahil olursa ol cümlenin mazmunu müstemr ve nakîzi mütevakkı idiğini işar etmekle edat-i istimrar tevakkî ’uu olur (Daha söyleme bakalım ne olur. Daha söylemeyecek mi?) gibi. 

Dokuzuncu Nev

Râ-i mühmele ve râ-i mühmele ile masdar olan mürekkebedir ki altı manayı müştemil üç harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (râ) harfidir. Yani râ-i sakinedir. Malum ola ki harf-i merkum ya ism-i gayr-i müştakka lâhik olur veya emr-i hazıra lâhik olur. İsm-i merkume lâhik olursa ol ismde nisbet-i emriyye hitabiyyenin hudûsuna bâdî ve vesile olmağla edat-i emr-i hazır olur (ov, ur, gök, göğer, ak, ağar, kara, karar) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa bi-hasebi’s-simâ hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan edat-i ta’diye olur (Kaç. Zeyd’i kaçır. Suyu iç. Zeyd’e içir.) gibi. Ve bi-hasebi’l-kıyas hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından edat-i müstakbel-i vücudî mercu’n-nisbe edatı olur (kaç, kaçır, kaçırır, iç, içir, içirir) gibi.

İkincisi, (-rak ya -rek) harfidir. Malum ola ki harf-i merkum memâlik-i Osmaniyyede müstamel lugatta edat-i hâl olan (-A) harfinden sonra emr-i hazıra lâhik olup ol emrin mütedammin olduğu hadesin istimrarını ifade etmekle edat-i istimrar olur. (Yazarak, okuyarak geldi.) gibi. Bunlar yaza yaza, okuya okuya geldi demek olur. Ve lugat-i Çağatâyîde emr-i merkume lâhik olduğu gibi sıfat-i sabiteye ve mübalaga sıfat-i sabiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfata dahi gerek mükebbir ve gerek musrif olsunlar lâhik olup mütedammin oldukları evsâfda gayruhu meziyyet ve faziletlerini işar etmekle edat-i tafzîl dahi olur (Bu ondan düşkündür, şaşkındır, bunların yankıncaragı, yürügünceregi atlarını güzelceregi budur.) gibi.

Üçüncüsü, râ-i sakine ile masdar olan (raga ya rege) harfidir. Malum ola ki (raka) harfi esmâ-i müfahhameye ve (reke) harfi esmâ-i murakkafeye lâhik olup ol ismler bunlar ile emr-i hazır olmağla edat-i emr-i hazır olur (yâd, yadırga, taş, taşırka, es, esirge) gibi ki esle manasına mütekâribdir.

Onuncu Nev

Zâ-i mu’ceme ve zâ-i mu’ceme ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki dört manayı müştemil iki harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (z) harfidir. Yani zâ-i sakinedir. Malum ola ki harf-i merkum ya emr-i hazır-i ademîye lâhik olur. Veyahut (cak ya cek) harfiyle musaggar olan ismlere lâhik olur veyahut zamâ’ir-i muttasladan (-m, -n, -sIn, -nIz) zamâ’irine lâhik olur. Eğer emr-i mezkûre lâhik olursa hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından edat-i müstakbel-i ademî mercu’n-nisbe olur (yazma, yazmaz, arama, aramaz) gibi. Ve eğer ism-i musaggar merkume lâhik olursa edat-i meyl ve ragbet ve rahm ve şefkat olur (kızcağız, kuzucağız, deveceğiz) gibi. Ve eğer zamâ’ir-i erba’a-i merkumeye lâhik olursa edat-i cem olur (ağam, ağamız, ağan, ağanız, yazacaksın, yazacaksınız, arayın, arayınız) gibi. Bu takdirce (-in) zamiri cem olmağla (-inIz) zamir-i cem’u’l-cem olur.

İkincisi, (-zir) harfidir ki (ey)’li mefule müte’addî olan emr-i hazır-i mücerredlerden ancak (em) emrine lâhik olup mütedammin olduğu hadesi bi’t-tagbîr   (-A) lı mefule dahi ta’addî ve tecavüzüne bâdî olmağla hurûf-i mugayyeretu’l- (31) ihdâsdan edat-i ta’diye olur (Memeyi em. Memeyi çocuğa emzir.) gibi.

On Birinci Nev

Sîn-i mühmele ve sîn-i mühmele ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki on bir manayı şâmil dokuz harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (-su) harfidir. Bi-hasebi’s-simâ  (tut, yat) emrlerine lâhik olup (tut) emrine lâhik olduğu vakitte edat-i ism-i mevsûf olur (tutsu) gibi. Ve (yat) emrine lâhik olduğu vaktte bi-hasebi’l-luga ol emrin mütedammin olduğu hadese zarf olan zaman-i mübheme delalet etmekle edat-i  ism-i zaman-i fiil olur (yatsu) gibi.

İkincisi, (-sA) harfidir ki ya isme lâhik olur veyahut emr-i hazıra lâhik olur. Eğer isme lâhik olursa hurûf-i emriyyeden edat-i emr-i hazır-i musaggar olur (susa, benimse, tozsa) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsın edat-i tasgîr-i hades ve vasf olur (ağ, ağsa) gibi. Harf-i mezkûrun tefâsîl-i ahvali maksad-i hâmisin ikinci babında zikr ve beyan olunacaktır. 

Üçüncüsü, (-sI) harfidir ki mavsûl harfi olan (-a) harfinden sonra emr-i hazıra lâhik olup ol emrin fi’l-asl mütedammin olduğu nisbet-i emriyyenin mercii olan mana-yi talebi taklîl ve tasgîr etmekle edat-i tasgîr-i taleb olur. Bu nev musaggar ya (-m, -n, -sI, -mIz, nIz) zamâ’irine muzâf olup Türkîce (gel) emrinden müştâk fiillere fail olarak müstamel olur (gülesim, ağlayasım, gülesin, ağlayasın, gülesi, ağlayası, gülesimiz, ağlayasımız, gülesiniz, ağlayasınız, gülesileri, ağlayasları, geldi, gelmiş,gelsin) gibi. Veyahut her fiile (-a) harfiyle mutrif meful olarak müstamel olur (Batasıya gitti. Ölesiye koştu. Atı öldüresiye koşturdu.) gibi. Bu takdirce suret-i evlâda gülesi, ağlayası gelmeleri bi-hasebi’l-asl gülesisi, ağlayasısı olup mislinin ictima-i  kerahetine binaen    

 (-sI) zamiri menviyyen hazf ve takdir olunmuş olur. Hasıl-i kelam Zeydin gülesi geldi. demek Zeyd’in gülmeğe azacık isteği geldi. demek olur ve Zeyd’in gülümsiyesi geldi. demek ise Zeyd’in güler gibi olmağa azacık isteği geldi. demek olmağla (-msA) harfi emrin mütedammin olduğu gülme hadesini ve (-sI) harfi dahi emrin diğer mütedammin olduğu nisbet-i talebiyyenin mercii olan talebi taklîl etmiş olur.

Dördüncüsü, sin-i madmûma veya meksûre ile masdar olan (-sUr ya -sIr) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ bazı esvâta lâhik olup ol savtlar harf-i merkum ile emr-i hazır olmalarıyla edat-i emr-i hazır olur (öksür, aksır) gibi.

Beşincisi, (-sIz) harfidir ki ancak isme lâhik olup ol ismin medlûlüne zat-i mübhemenin min cebheti’l-adem mensubiyetini işar etmekle edat-i ism-i mensub vasfî-yi ademî olur (yağlı, yağsız, tuzlu, tuzsuz) gibi.

Altıncısı, (-sak) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ ancak (tut) emrine lâhik olup tutulan zat-i mübhemeden hâsset-i isrâ nevine ıtlâk olmağla edat-i ism-i mavsuf olur (tutsak) gibi. 

Yedincisi, (-sal) harfidir ki ancak (kum) ismine lâhik olup ol ismin medlûlüne zat-i mübhemenin mensubiyetini işar etmekle edat-i ism-i mensub olur (kumsal) gibi ki kumlu manasınadır.

Sekizincisi, (-sul) harfidir ki ancak (yok) ismine lâhik olup ol ismin medlûlüne zat-i mübhemenin mensubiyetini işar etmekle edat-i ism-i mensub olur (yoksul) gibi. Bu surette yoksul ismini ve keza yoksa lafzını hâ ile yohsul, yohsa yazma adem-i dikkatinden sânî ettiği zahir olur.                    

Dokuzuncusu, (-sIn) harfidir ki emr lâhik olup mütedammin olduğu nisbet-i emriye-i hitabiyyeyi nisbet-i gaybiyyeye tebdil etmekle sâlifu’l-beyan (-A) harfi gibi edat-i gıybet olur (yazsın, yazsınlar, yaza, yazalar) gibi.

On İkinci Nev
Şîn-i mu’ceme ve şîn-i mu’ceme ile masdar hurûf-i mürekkebedir ki on manayı şamil beş harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (ş) harfidir. Yani şîn-i sakinedir. Malum ola ki harf-i mezkûr ancak emr-i hazır-i mücerrede lâhik olup mütedammin olduğu hadesi altı türlü tagayyür etmekle hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâs aksamından altı türlü edat olur. Şöyle ki bazı emrin mütedammin olduğu hadesi derece-i kemale iblâg etmekle edat-i mübalaga-i hades olur (Boğa kızdı, kızıştı. İş (32) küçüldü, küçüleşti. Buralara çık, çıkış.) gibi. Ve bazı emrin mütedammin olduğu hadesi hem kemale iblâg ve hem mefule ta’addîden hacr ve men etmekle edat-i mübalaga-i ma’a’l-lüzum olur (Zeyd Bekr’i sıktı, Bekr sıkıştı.) gibi. Ve bazı emrin mütedammin olduğu hadesde fevâ’il-i müte’addidenin bi-tariki’l-ma’iyye müşareketlerini işar etmekle edat-i müşareket-i bi-tariki’l-ma’iyye olur (Zeyd’e gül. Zeyd’e gülüşün. Bekr’e bak. Bekr’e bakışın.) gibi. Ve bazı emrin mütedammin olduğu hadesde hem fevâ’il-i müte’addidenin bi-tarîki’l-ma’iyye müşareketlerini ve hem ol hadesin mefule ta’addîden memnû’iyyetini işar etmekle edat-i müşareket-i  bi- tariki’l-ma’iyye ma’a’l-lüzum olur (Zeyd’i burada anla. Bekr’i oyala. Burada anlaşın, oyalaşın, bekleşin.) gibi. Ve bazı emrin mütedammin olduğu hadesde fevâ’il-i müte’addidenin bi-tariki’l-mukabele ve’l-mübalaga müşareketlerini işar etmekle müşareket-i bi-tariki’l mübalaga olur (koş, koşuşun) gibi. Ve bazı emrin mütedammin olduğu hadesde hem fevâ’il-i müte’addidenin bi- tariki’l- ma’iyye ve’l-mübalaga müşareketlerini ve hem de ol hadesin mefule ta’addîden memnû’iyyetini işar etmekle hem edat-i müşareket-i bi- tariki’l-mübalaga ve’l-mukabele olur. Ve hem de edat-i lüzum olur (Zeyd’i çek, çekişin, dök, döküşün.) gibi. 

İkincisi, (-şAr) harfidir ki esmâ-i a’dâd-i müfredeye ve mürekkebenin cüz-i ahîrine ve a’dâd-i mübhemeden kinaye olan (az, kaç) ismlerine lâhik olup medlûllerini tekrîr etmekle edat-i tekrîr ve adl olur(Birer, ikişer, üçer, dörder, beşer, altışar, yedişer, ellişer, yüz ellişer, yüz altmışar, azar azar, kaçar dane) gibi.

Tenbih

(-şAr) harfi sakinu’l-ahir esmâya lâhik olduğu savtta şîn’ini hazf ve fethasını harf-i ahîr-i sakine nakl vacib olduğu emsile-i sâlifeden ve hurûf-i mahzûfa babından zahir olur.

Üçüncüsü, (şol) harfidir. Nekreye dahil olup medlûlünün inde’s-sâmi malumiyyetini işar etmekle edat-i tarif olur (İsim şol kelimedir ki.) gibi. 

Dördüncüsü, şîn-i sakine ile masdar (-şmen) harfidir ki esmâ-i sıfâttan ancak (deli) ismine lâhik olup mütedammin olduğu vasfı taklîl ve tasgîr etmekle edat-i tasgîr-i vasf olur (delişmen) gibi.

Beşincisi, (-şIn) harfidir ki esmâ-i sıfâttan (sarı) ismine lâhik olup mütedammin olduğu vasfı taklîl etmekle edat-i tasgîr-i vasf olur (sarışın) gibi.

On Üçüncü Nev
Gayn ve murakkakası kâf-i rahve ve bunlar ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki iki manayı mütedammin üç harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (-ga ya -ge) harfidir. Lugat-i Çağatâyîde meful-i gayr-i lazımu’t-ta’akkul edatı olan (-A) harfi makamında istimal ederler (İnsanga bak yüzge gülme.) gibi.

İkincisi, (-gı ya -gi) harfidir ki yine lugat-i Çağatâyîde meful-i lazımu’t-ta’akkul edatı olan (-i) harfi makamında istimal ederler (Atıngı al parasıngı vir.) gibi. Atını, parasını ver. manalarınadır.

Üçüncüsü, (-gıl ya -gil) harfidir ki bu dahi lugat-i Çağatâyîde ancak emr-i hazır-i müfahhame ve murakkafe lâhik olup bir manaya delaletleri olmadığından hurûf-i zâ’ide-i müctelibeden olurlar (yazgıl, etmegil) gibi.

On Dördüncü Nev
Kâf ve kaf-i mehcûreler ve bunlar ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki yirmi sekiz manayı müştemil dokuz harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (kaf ya kâf) harfidir. Yani kâf ve kaf-i sakinedir. Malum ola ki harfeyn-i merkumeyn bi-hasebi’s-simâ ya isme lâhik olurlar veya emr-i hazıra lâhik olurlar. Veyahut bi-hasebi’l-kıyas mazi-i mahsusu’n-nisbeye lâhik olurlar. Eğer isme lâhik olurlarsa ancak edat-i emr-i hazır olurlar (Aç adam, acık, geç vakit, gecik, göz, gözük) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olurlarsa gâh edat-i sıfat-i sabite olurlar (Bozuk, donuk, yapışık, kırık, kesik şey) gibi. Ve gâh edat-i mübalaga-i sıfat-i sabite olurlar (okunak, yapışak, dönek, korkak, ürkek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i mevsûf olurlar. (soluk, konuk, sarık, kuşak, kapak, döşek, sinek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i masdar olurlar (yakışık, barışık, istek, becerik) gibi. Ve gâh edat-i mübalaga-i ism-i masdar olurlar (sağanak, görenek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i mekân-i fiil olurlar (batak, yatak, konak, seyrek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i alet-i fiil olurlar (bıçak, biçek, kürek, elek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i eser-i fiil olurlar (sümkürük, tükürük) gibi. Şu kadar ki maksad-i sâlisde sıfat ve esmâ-i merkumenin bablarından (33) gereği gibi müstebân olacağı vechle harfeyn-i merkumeyn-i mübalaga-i sıfat-i sabite ve mübalaga-i ism-i masdar ve ism-i mekân-i fiil ve ism-i alet-i fiil edevâtı oldukları suretlerde mâ kablerindeki harfin meftûh olması vacib olur. Ve eğer mazi-yi mahsusu’n-nisbeye lâhik olurlarsa lisan-i Arabda maziye dahil olan (mâ) ve (en) masdariyeler gibi mazi-i merkumu masdar hükmünde kılmalarıyla mavsûl harfi ve edat-i masdariyyet olurlar (Zeyd okudukça, güldükçe, sen de oku, gül. Bekir yazdıkda okunur. Halid söyledikde gülünür. Zeyd’in okuduğu, söylediği, daha güzel. Yazılmadık, söylenmedik şey çok.) gibi.

İkincisi, (-kA ya -gA) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ bazı emr-i hazır-i mücerrede lâhik olur. Gâh edat-i sıfat-i sabite olur (Yurka hayvan) gibi. Ve gâh edat-i ism-i alet-i fiil olur (Süpürge) gibi. Ve gâh edat-i ism-i eser-i fiil olur (Banka, dalga) gibi.

Üçüncüsü, (-kI ya -gI) harfidir ki bu dahi bi- hasebi’s-simâ bazı emr-i mücerrede lâhik olup gâh edat-i ism-i mevsûf olur (Alkı, vergi) gibi ve gâh edat-i ism-i masdar olur (Saykı, görgü, bilgi) gibi. Ve gâh edat-i ism-i alet-i fiil olur (Bıçkı, biçki, süzgü, kaşağı, bileği) gibi.

Dördüncüsü, (gibi) harfidir ki bazı surette edat-i teşbih olur (Bu sen gibidir. Zeyd deli gibi olmuş. Bunun özü sözü gibidir.) meselli. Ve bazı surette edat-i şek ve tahmin olur (Zeyd geldiği anlarım. Bana kalırsa Zeyd görmeli gibi.) meselli. Ve bazı surette mâ ra’z-zikr (ile) harfi gibi edat-i karn olur (Zeyd geldiği gibi yattı, yattığı gibi uyudu.) meselli ki Zeyd geldiği ile yattı yattığı ile uyudu manalarınadır.

Fâ’ide

Anadolu’nun bazı kutrunda harf-i merkumu bigi ve bazı etrâk kimi telaffuz eder.

Beşincisi, kâf veya kaf-i meftûha veya meksûre ile masdar (kaç, kıç, geç, giç) harfidir ki bi- hasebi’s-simâ bazı emr-i hazıra lâhik olup gâh edat-i mübalaga-i sıfat-i sabite olur (usangaç, üşengeç, utangaç adam, bilgiç koca) gibi. Ve gâh edat-i ism-i alet-i fiil olur. (Salıngaç, sallangaç, süzgeç) gibi.

Mühimme

Kâf ve cîm harflerinden mürekkeb olan harf (utan, salın) emrlerine ilhak olunduğu vaktte dâru’s-saltana sekenesi cîm’i takdim ile (utancak, salıncak) demeleriyle ve Anadolu ahalisi kâfı takdim ile (utankaç, usankaç) demeleriyle kelimeteyn-i merkumeteyn hem (-cak, -cek) harflerinin manasını beyan ve işhâd sırasında ve hem (kaç, geç) harflerinin manalarını beyan sırasında kayd olunmuşlardır.

Altıncısı, kâf veya kaf-i  madmûma veya meksûre ile masdar (-kır ya -kir) harfidir ki bi- hasebi’s-simâ bazı esvâta lâhik olup ol esvâtta nisbet-i emriyye-i hitabiyyenin hudûsuna bâdî olmağla edat-i emr-i hazır olur (fışkır, kışkır, haşkır, püskür, tüskür) gibi.

Yedincisi, (-kıl ya -kil) harfidir. Malum ola ki bunlardan (-kıl) harfi bi-hasebi’s-simâ esmâ-i sıfâttan (kır) isme lâhik olup mâ ra’z-zikr (-cıl) harfi edat-i tasgîr-i vasf olur. (Kırkıl) gibi ki kırçıl, kırca manalarınadır. Ve esmâ-i saireden (kuş) ismine lâhik olup yine (-cıl) harfi meselli ism-i mensub-i vasfî edatı olur (Zeyd’in uykusu kuşkıl.) gibi. Ve (-gil) harfi dahi Anadolu’nun ekser aktârında mütedavil lugatta bi-hasebi’l-kıyas esmâ ve elkâba lâhik olup ol esmâ ve elkâbın medlûllerine bir takım zatın min ciheti’n-neseb ve li-sebebi mensubiyetlerini işar etmekle edat-i ism-i mensub olur (Aligil, Veligil, Beğ oğlugil) gibi. İşbu harflerin kâfe-i ahvali maksad-i hâmisde ism-i mensub babında inşallahu’l-mennân zikr ve beyan olunur.

Sekizincisi, (-kan ya -ken) harfidir ki ihdâs-i cebeliyyeyi mütedammin olan emr-i hazırlara lâhik olup edat-i mübalaga-i sıfat-i sabite olur (tarılkan, sokulgan, çekişgen, solugan, yürügen) gibi. Ve Çağatay lugatında kâfe-i emr-i hazıra lâhik olup memâlik-i Osmaniyyede mütedavil lugatde müstamel (-An) harfi makamda istimal olunmağla edat-i sıfat-i hadese olur  (yazgan, gitgen adam) gibi ki yazan, giden adam demektir.

Dokuzuncusu, madmûm ve meksûr (34) kâf veya kaf ile masdar olan (-kun ya -kın ya -kün ya -kin) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ bazı emr-i hazıra lâhik olup edat-i sıfât-i sabite olur. (yorkun, durkun, kırkın, küskün, keskin, bişkin, eşkin). 

On Beşinci Nev

Kâf ve kaf-i mehmûseler ve bunlar ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki üç manayı mütedammin üç harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (-kı) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ (salın) veyahut (salla) emrine lâhik olup edat-i sıfat-i sabite olur (salkı şey) gibi. Bu surette ya nûn-i emriyye veyahut lâm-i meftûha-i emriyye sair sıfattan hazf olunduğu gibi (salkı) sıfatından dahi hazf ve takdir olunmuştur. Ve (uyu) emrine lâhik olup edat-i ism-i masdar olur (uyuku) gibi. Uyku suretinde yazılır.

İkincisi, (-ke) harfidir ancak (ör) emrine lâhik olup edat-i ism-i alet-i fiil olur (öreke) gibi. Fi’l-asl örme aletine mevzu olup muahharen iplik bükecek alette istimali şayi olduğu ihtimaline mebni bu makamda kayd olunmuştur. 

Üçüncüsü, (-kı ya -ki) ismidir ki kâfe-i esmâya lâhik olup ol esmânın medlûlâtına taalluk ve ihtisasla inde’l-muhatab malum olan zevattan kinaye ism-i marife olur ki mukaddimede marifenin aksamını beyan sırasında sebt ve kayd olunmuştur (bugünkü, ahşamki, seninki) gibi. Bu surette esmâ-i müfahhamede (-kı) ismi esmâ-i murakkafede (-ki) ismini yazmak mukteza-yi nizam-i lisan ve imla olmağla (onunki, ahşamki) gibi ismleri onunki, ahşamki yazmamız nizam-i lisana mugâyir idiği vazıh ve aşikâr olur. Gerçi ismin merkumunu hurûf-i manayı beyan sırasında sebt ve kaydın vechi yok ise de harfe müşabih olduğundan ve lisan-i Türkîye dair lugatte olmadığından bu makamda zikri münasib görülmüştür.

Dördüncüsü, (keşki) harfidir ki fiil-i müsellesu’n-nisbiyyeye dahil olup ol fiili nisbet-i temenniyyeye delalete tahsis etmekle edat-i temenni olur (Keşki para olsa da hac etsem.) gibi. Bu surette lisan-i Farsîde müstamel (kaşki) ve muhaffefi olan (kâş) harfi ya lugat-i mütevakıfadan veya lugat-i menkuleden olur.

On Altıncı Nev

Kâf-i nûniyyedir ki üç manayı şamil iki harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (ñ) harfidir. Yani kâf-i nûniyye-i sakinedir. Malum ola kâf-i merkume ya (idi ya ise) fiillerine lâhik olur. Veyahut (ben, biz) zamirlerinden başka kâfe-i esmâya lâhik olur. Eğer fiilin merkumesine lâhik olursa zamir-i muhatab, müsned ileyh olur (Aradığım sen idiñ. Söyleseñ güzel olur.) gibi. Ve eğer esmâya lâhik olursa bazı surette kendi medlûlüne ol esmânın medlûlâtı muzâf ve muhtes idiğini işar etmekle zamir-i muhatab, muzâf ileyh olur (ağañ, efendiñ, köleñ) gibi. Ve bazı surette ol esmânın medlûlâtına bir emrin izafet ve ihtisasını ifade etmekle lâm-i cârre-i Arabiyye gibi harf-i tahsis olur (Bu at seniñ, onuñ, bunuñ, şunuñ, efendiniñ, ağanıñ, efendimiñ.) gibi. 

İkincisi, (-ñu) harfidir ki ancak (kara) ismine lâhik olup medlûlüne bir emrin intisab ve ihtisasını ifade etmekle edat-i ism-i mensub olur (Karañu hava, karañu gece, karañuluk) gibi ki avam karanlık derler.

On Yedinci Nev

Lâm ve lâm ile masdar hurûf-i mürekkebedir ki on dört manayı müştemil altı harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (lâm) harfidir yani lâm-i sakinedir ki ya isme lâhik olur veya emr-i hazıra lâhik olur. Eğer isme lâhik olursa edat-i emr-i hazır olur (diri, dirilik, çok, çoğal, az azal) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan olup bazı surette edat-i mebni li’l-meful olur (yazılır, bozulur) gibi. Ve bazı surette edat-i mutavaat olur (kırıldı, kesildi, üzüldü) gibi. Ve bazı surette edat-i lüzum olur (dinledi, yoruldu) gibi. İşbu lâm-i sakinenin mana-yi selâse beyninde bi’l-iştirâk istimal olunduğu ve cihet-i iftirâkları maksad-i sânîde mezîdun fîhi’n-nûn ve mezîdun fîhi’l-lâm bablarında inşallahu’l-mennân zikr ve beyan olunur.

İkincisi, (-lA) harfidir. Yani lâm-i meftûhadır ki hem esmâ-i menkuleye lâhik olup ol ismlerde nisbet-i emriyye-i hitabiyyenin hudûsuna vesile olmağla (35) edat-i emr-i hazır olur (yağla, sabunla, gecele, sabahla, gürle, harla, harekele) gibi.

Üçüncüsü, (-lI ya -lU) harfidir ki iki nev ism-i mensub edatı olur ki tefâsîl-i ahvali inşallahu’r-rahman maksad-i hâmisin birinci babında zikr veya beyan olunur (Osmanlı, paşalı, şehirli, köylü, oralı, buralı) ismleri ve (etli, yağlı, sakallı, borçlu, mürüvvetli, saadetli, evli, barklı, altınlı, köşklü) ismleri gibi.

Tenbih

Harf-i merkumun mâ kablindeki müteharrik-i madmûm olduğu surette ol harfin madmûm ve meftûh ya meksûr olduğu surette meksûr olduğu telaffuzât-i vakıadan müstebân ve emsile-i mesrûdeden nümâyân  olur.

Dördüncüsü, (-lAr) harfidir ki lafzen ve takdiren lâhik olduğu ismin medlûl ve müsemmâsı iki ve daha ziyade olduğunu işar etmekle edat-i cem olur (Gelenler bunlardır. Onlar gittiler, gelmezler.) gibi.

Beşincisi, (-lık ya -lik) harfidir ki ya masdar-i aslîye lâhik olur veya mübalaga-i sıfat-i hadeseye ve sıfat-i sabiteye ve ism-i mensub-i vasfîye ve esmâ-i sıfâta ve müstakbel-i ademî-i mercu’n-nisbeye lâhik olur. Veyahut esmâ-i saireye lâhik olur. Eğer masdar-i aslîye lâhik olursa mana-yi masdariyyeti mü’ekked olmağla hurûf-i zâ’ide-i müctelibeden edat-i masdariyyet olur (yazmaklık, söylemeklik) gibi. Ve eğer mübalaga-i sıfat-i hadeseye ve ehevâtına lâhik olursa mütedammin oldukları nisbetleri selh ve tecrid ve diğer mütedammin oldukları ihdâs ve evsâfa delalete tahsis etmekle yâ-i masdariyye-i Arabiyye gibi yine edat-i masdariyyet olur (yağcılık, kırıklık, kesiklik, korkaklık, döneklik, etlilik, yağlılık, varlık, yokluk, güzellik, görmezlik, bilmezlik) gibi. Ve eğer esmâ-i saireye lâhik olursa bi-hasebi’s-simâ bazı esmâ ol harfin lühûk  ve inzimâmıyla medlûlâtının çok bulunduğu mekâna delalet etmekle edat-i ism-i mekân-i ayn-i kesîr olur (taşlık, kayalık, dağlık, ağaçlık, ekinlik, buğdaylık, arpalık, tarlalık) gibi. Bu takım esmâ-i emkine-i a’yânın mü’edâtı lisan-i Arabda esmâ-i a’yân-i sülâsiyye-i mücerrede ve mezîdun fîhâdan mef’ale veznine isâga ve ifrâg olunan esmâ-i emkine-i a’yân ile tediye olunur (mahcere, meşcere, mez’ebe, me’sede, matbaha, mebsale) gibi. Ve bazı esmâ ol harfin lühûk  ve inzimâmıyla medlûllerine zarf ve mahal olan emkine-i mahsusa ve ev’iye-i muayyene delalet etmekle edat-i ism-i mekân-i mahsus olur (sabunluk, yüklük, çubukluk, ellik) gibi. Bu takım esmâ-i emkinenin mü’edâtı dahi bi-hasebi’s-simâ bazı esmâ-i sülâsiyye-i mücerrededen muf’ul, muf’ule veznine isâga olunup e’imme-i lugat-i Arabiyyeden sarfiyyûnun esmâ-i alet-i mahsusa dedikleri esmâ-i emkine-i mahsusa ve ev’iyye-i muayyene ile tediye olunur (mudhun, mus’ut, mükhule, mu’ruza) gibi. Ve bazı esmâ ol harfin lühûk uyla medlûlâtına zarf olan  mekân-i mübhem-i kesîre delalet etmekle edat-i mübalaga-i zarf-i mekân-i mübhem olur (bataklık) gibi. Şöyle ki (bat) emrinden müştak olup ism-i mekân-i fiil olan (batak) ismi batmağa zarf olan mekân manasına olup (bataklık) dahi batak çok manasına yani batacak mekân ve mahal çok manasına olmağla (-lık) harfi edat-i mübalaga zarf-i mekân olur. Ve bazı esmâ dahi ol harfin lühûk  ve inzimâmıyla medlûllerine vücûh-i şety ile mensub olan zevât-i mübhemeye delalet etmekle edat-i ism-i mensub olur (aylık, yıllık, gecelik, gündüzlük, yazlık, kışlık, beşlik, onluk, cübbelik) gibi. 

Altıncısı, (-lAn) harfidir ki sıfat-i sabiteye ve esmâ-i sıfâta ve esmâ-i saireye ve müstakbel-i ademî mercu’n-nisbeye lâhik olup kelimât-i mezkûrede nisbet-i emriyye-i hitabiyyenin hudûsuna vesile olmağla edat-i emr-i hazır olur (korkaklan, semizlen, atlan, sakallan, bıyıklan, görmezlen, bilmezlen, yaramazlan) gibi.
On Sekizinci Nev

Mîm ve mîm ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki otuz iki manayı müştemil on yedi harfe iblâg olunmuştur. 

Birincisi, (mîm) harfidir. Yani mîm-i sakinedir. Malum ola ki harf-i mezkûr ya (idi, ise) fiillerine lâhik olur. Veya zamâ’ir-i munfasladan (ben, biz) zamirlerine lâhik olur. Veyahut emr-i hazıra lâhik olur. Eğer (idi, ise) fiilerine lâhik olursa zamir-i mütekellim müsned ileyh olur (Ben idim. Ben isem.) gibi. Ve eğer zamirin mezkûruna lâhik olursa lâm-i tahsis-i Arabî manasına olan (36) mâ ra’z-zikr (-n) harfi gibi edat-i tahsis ve harf-i izafet olur (Benim efendim, bizim efendimiz.) gibi kaydı ki aradığın benim terkibde vakı  (ben) zamirine lâhik  (m) sakine aslı im olup  (biziz) zamirindeki  (z) sakine gibi zamir-i bariz, muttasıl, müsned ileyh olduğu bab zamirden müstebân olur. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa hurûf-i mugayyeretu’n-nisbeden olup gâh edat-i sıfat-i sabite olur(sağlam adam, bir yudum su, yarım elma) gibi. Ve gâh edat-i ism-i mevsûf olur (takım) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i mekân-i fiil olur (yiyim, yatım, sokum) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i masdar olur (alım, satım, kesim, biçim) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i eser-i fiil olur (dilim) gibi.

İkincisi, (-mA) harfidir ki yani mîm-i meftûhadır ki ancak emr-i hazıra lâhik olup hem mugayyeretu’l-ihdâsdan edat-i adem-i ihdâs olur (yazma, okuma) gibi. Ve hem mugayyeretu’n-nisbeden edat-i masdariyyet olur (Bilme, bilmeden uyur.) gibi. Şu kadar ki (-mA) harfi edat-i masdariyyet olduğu surette âti’l-beyan hurûf-i mahzûfa babından müstebân olacağı vechle (-mek, -mak) harflerinden muhaffef olmağla edateyn-i merkumeteyn lafzen müttahid takdiren muhtelif olur.

Üçüncüsü, (-mI) harfidir. Yani mîm-i meksûredir ki âmme-i ef’âl ve esmâya lâhik olup medlûllerinin mesul anh ve matlûbu’l-beyan idiklerini işar etmekle (hemze ve hel) istifhamiyye-i Arabiyyeler meselli edat-i istifham olur (Okusun mu? Okumasın mı? Okudu mu? Okusa mı? Uyutur Zeyd’i mi? Okusun Zeyd? Bu değil mi? Sen mi okudun?) gibi.

Matlab

Esmâ-i küneviyyeden (ne, nere, kaç, kaçan, kaçan, kanı, kankı) ismleri bazı surette (-mı) harfinin manası olan istifhamı mütedammin olmalarıyla bu makamda ma’ânîlerini zikr ve beyana ibtidâr olunmuştur. Malum ola ki (kim) ismi bazı surette mana-yi istifhamdan mücerred olarak zevi’l-ukûldan kinaye-i ism-i mübhem olur (Bunu kim olsa bilir.) gibi. Ve bazı surette (men) istifhamiyye-i Arabiyye meselli kendisiyle zevi’l-ukûlün zevatve eşhâsını şerh taleb olmağla edat-i ism-i mübhem-i istifhamî olur (Kim okumuş. Kim görmüş? Kimden gelir? Kime gidersin?) gibi. Ve (ne) ismi bazı surette istifhamdan mücerred olarak zevi’l-ukûlün evsâfından ve gayrıların zevâtından kinaye ism-i mübhem olur (Zeyd ne olsa boş, neyi görse meyl eder.) gibi. Ve bazı surette mâ-i istifhamiyye-i Arabiyye meselli kendisiyle zi’l-ukûlün evsaf ve ahvalini ve gayrıların zevatve eşhâsını şerh ve beyan taleb olunmağla edat-i ism-i mübhem-i istifhamî olur (Zeyd ne oldu? Nedir aradığın?) gibi. İşbu (ne) kelimesi iki nev manada müstamel ism-i mübhem olduğu gibi karîben zikr olunacağı vechle harf-i nefy dahi olur (Bu mesele ne onun anladığı gibidir, ne bunun anladığı gibidir.) meselli. Şu kadar ki harf-i nefy olduğu surette tekrîr lazım olur. Ve (nere) ismi mana-yi istifhamdan halî olarak mekân-i mübhemden kinaye-i ism olur (Nereye varsa olmaz.) gibi. Ve bazı surette kendisiyle bir mekânın zatını beyan taleb  olunmağla ism-i mübhem-i istifhamî olur (Burası neredir? Nereden gelir? Nereye gidersin?) gibi. Ve (kaç) ismi bazı surette mana-yi istifhamdan halî  olarak aded-i mübhemden kinaye ism olur (Kaç adam olursa olsun al, gel.) gibi. Ve bazı surette (kem) istifhamiyye-i Arabiyye meselli kendisiyle mülâzemet ettiği kelimenin adedini şerh ve beyan taleb olunmağla ism-i mübhem-i istifhamî olur (Geleli kaç gündür? Kaç kuruş verdin?) gibi. Ve (kaçan) ismi bazı surette istifhamdan halî  olarak zaman-i mübhemden kinaye ism olur (Her kaçan görsem bilirim.) gibi. Ve bazı surette lisan-i Arabda vakı (metâ) meselli kendisiyle bir emrin subûtu zamanını şerh ve beyan taleb olunmağla ism-i mübhem-i istifhamî olur. Şu kadar ki ism-i merkum mütedammin olduğu istifhamdan mütevellid inkârda müstamel olur (Senin bu sözün kaçan bir dinlenir.) gibi. Ve (kanı) ismiyle mana-yi istifhamî mütedammin olan (eyne) meselli bir emrin mekânını şerh ve beyan taleb olunmağla ancak ism-i mübhem-i istifhamî olur (Kanı Ferhad ile Şirin?) gibi. Ve (kankı) ismiyle mana-yi istifhamî mütedammin olan (eyyu) meselli mülâzemet ettiği ismin sadıkolduğu efraddan yusnâ tayin taleb olunmağla ancak mübhem-i istifhamî olur (Aradığın kankı adamdır? Bunların kankısını sürsen?) gibi. Bu dahi (37) malum ola ki kelimât-i istifhamiyyeyi mana-yi isti’lâm ve sualde istimal mahal olan mevki ve mahalde alâ hasebi mâ yeftezihu’l-makam ve’l-makâl mana-yi istifhamdan mütevellide mana-yi mütenevvi’a âti’l-beyanda istimale caiz olur. Ez-cümle inkâr-i mücerrede istimal caiz olur (Söyleme, sana düşer mi, bundan sonra senin sözüne kim inanır.) gibi. Ve inkâr ma’a’t-tevhîde istimal caiz olur (Söylemeli, dinlemeli ne hırsdır bu.) gibi. Ve takrîrde istimal caiz olur. Yani muhatabı, cümle-i makrûnenin mazmununu ikrara hamlde istimal caiz olur (Bu kadar para borcun mu?) gibi. Bu kadar para borcun a. manasınadır. Ve tahsisde istimal caiz olunur (Gelmez misin?) gibi gelsen a manasınadır. Vahs ve igrâda istimal caiz olur (Bir mikdar istirahat etmez misin?) gibi. Ve tehdid ve tahvîfe istimal caiz olur (Bundan için dün tekdir olunmadın mı?) gibi. Ve taaccübde istimal caiz olur (Zeyd Amr’ı mı döğdü?) gibi.

Tenbih

Hatada istimal caiz olur (Gideceğin adam kimdir bilir misin?) gibi. Ve iki şey beyninde vakı tefâvutda istimal caiz olur (O kim, sen kim) gibi. Bi-hasebi’l-makam mana-yi sairede dahi istimal caiz olur.

Tenbih

(kanı) ismine (-da, -dan) harfleri lâhik olduğu suretlerde nûn’un kesresini hazf ve vacib olduğu mevârid-i istimalâttan müstebân olur (Kandasın, kandan gelirsin?) gibi.

Dördüncüsü, mîm-i sakine ile masdar olan (-mbaç) harfidir ki hasbe’s-simâ bazı emr-i hazıra lâhik olup edat-i ism-i mekân-i fiil olur (atlambaç, saklambaç) gibi. 

Beşincisi, mîm-i sakine ile masdar olan (-mtırak ya -mtirek) harfidir ki ism-i mensub-i vasfî envaından (-lı) harfiyle mutrif olan nev’a ve esmâ-i sıfâttan müteharriku’l-evâhire lâhik olup mütedammin oldukları evsâfı taklîl etmekle edat-i tasgîr-i vasf olur (Bu şey tatlımtırak, acımtırak, ekşimtırak, karamtırak, sarımtırak.) gibi.

Altıncısı, mîm-i sakine ile mutrif (-mtık) harfidir ki esmâ-i sıfâttan (kara) ismine lâhik olup mütedammin olduğu karalık vasfını taklîl etmekle edat-i tasgîr-i vasf olur (karamtık şey) gibi.

Yedincisi, (-maç) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ bazı emr-i hazıra lâhik olup bazı surette edat-i ism-i mevsûf olur (yanlatmaç, bulamaç, tutmaç) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i mekân-i fiil olur (yırtmaç) gibi.

Sekizincisi, (-mur) harfidir ki ancak (yağ) emrine lâhik olup semâdan nâzil olan ve yağan şeylerden ancak matara ıtlâk olunmağla edat-i ism-i mevsûf olur (yağmur) gibi ki yağmur suretinde yazılır.

Dokuzuncusu, mîm-i sakine ile masdar (-msA) harfidir ki mâ ra’z-zikr (-sA) harfi gibi yâ isme lâhik olur veya emr-i hazıra lâhik olur. Eğer isme lâhik olursa edat-i emr-i  hazır-i musaggar olur (azımsa) gibi. Eğer emr-i hazıra lâhik olursa edat-i tasgîr-i hades ve vasf olur (gülümse) gibi. İşbu (-msA) harfiyle mâ ra’z-zikr (-sA) harfinin kâfe-i ahvali bab-i tasgîrde mufassalan zikr ve beyan olunacaktır.

Onuncusu, (-maş) harfidir ki hasbe’s-simâ (sar) emriyle (dola) emrine lâhik olup mütedammin oldukları nisbet-i emriyye ve zaman-i ba’de’t-tecrid diğer mütedammin olduğu hadeslerde zevât-i müte’addidenin bi-tariki’l-mukabele müşareketlerini işar etmekle edat-i müşareket olur. (Zeyd ile Bekr sarmaş dolamaş oldu.) gibi. Bunlar zikr olunduğu üzere müctemi’an istimal olunurlar. Şu kadar ki ancak (sarmaş) kelimesi ahirine kâf-i sakinenin lühûk uyla ism-i mevsûf olur (sarmaşık) gibi. 

On birincisi, (meğer) harfidir malum ola ki harf-i merkum gâh lisan-i Arabda (el -ân) manasında müstamel olan (ev) harfi gibi edat-i istisna olur (Yakanı bırakmam meğer hakkımı veresin.) gibi ki lisan-i Arabda bundan (le elzemenneke illâ en tutiye hakkî ) yahut (ev ta’tî hakkî) ile tabir olunur. Ve gâh vâv-i hâliyye-i Arabiyye mü’eddâsını tediye etmekle edat-i hâl olur (Ben Zeyd’i soruyorum meğer Zeyd gitmiş.) gibi. Lisan-i Arabda bundan dahi (Es’elü an Zeyd ve’l-hâl beleganî inne Zeyden intekale.) ile tabir olunur.

On ikincisi, (-mek ya -mak) harfidir ki ancak emr-i hazıra lâhik olup bazı surette edat-i masdariyyet ve bazı surette edat-i ism-i mekân-i fiil olur. Şöyle ki (38) emr-i hazır eğer mezîdun fîh veya mücerred-i müteharriku’l-ahir olursa harf-i mezkûr ancak edat-i masdariyyet olur (yazdırmak, söylemek) gibi. Ve eğer mücerred-i sakinu’l-ahir olursa bu surette eğer emr-i mezkûrun ahiri harf-i mezkûrun lühûk undan sonra alâ hâlihi terk olunur, harf-i mezkûr yine edat-i masdariyyet olur (kaçmak, basmak, tutmak) gibi. Ve eğer ahiri fetha ile tahrik olunursa edat-i ism-i mekân-i fiil olur (kaçamak, basamak, tutamak, güdemek) gibi.

On üçüncüsü, mîm-i madmûma ve meksûre ile masdar olan (-muk yâ -mük) harfidir ki bi-hasebi’s-simâyâ emr-i hazıra lâhik olur veyahut (kara) ismine lâhik olur. Eğer emr-i hazıra lâhik olursa bazı surette edat-i ism-i mavsuf olur (kusmak, sormak) gibi. Ve bazı surette edat-i ism-i eser-i fiil olur (kıymık, kusmuk, çiğnemek, kızamık) gibi. Ve eğer (kara) ismine lâhik olursa bi-hasebi’l-asl ol ismin mütedammin olduğu vasfı (-mtık) harfi gibi. Taklîl etmekle edat-i tasgîr-i vasf olur (karamık) gibi ki bir nev karamtık nebata tahsis olunmuştur.

On dördüncüsü, (-mal) harfidir ki Anadolu ahalisi beyninde mütedavil olan lugatte (sağ) emrine lâhik olup edat-i sıfat-i sabite olur (sağmal hayvan) gibi. 

On beşincisi, (-maltı) harfidir ki bi-hasebi’s-simâ ancak (soy) emrine lâhik olup edat-i ism-i mavsuf olur (soymaltı) gibi ki kabuğu soyulmuş lubûda ıtlâk ederler.

On altıncısı, (-mAlI) harfidir ki ancak emr-i hazıra lâhik olup mütedammin olduğu nisbet-i emriyye-i hitabiyyeyi dört nev nisbet-i tamme-i zamaniyye-i gaibiyyeye tebdil etmekle hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe aksamından fiil-i murabba’i’n-nisbe edatı olur. Şöyle ki bazı surette mazi-i muhammenü’n-nisbe edatı olur (yazmalı) gibi meselli. Ve bazı surette müstakbel-i müstahsenü’n-nisbe edatı olur (Doğrusu yazmalıdır.) gibi. Ve bazı surette fiil-i mütemenna’n-nisbe edatı olur (Yazmalı da hâlini görmeli.) gibi. Ve bazı surette fiil-i muhassesu’n-nisbe edatı olur (Yazmalı ha.) gibi. Bunun kâfe-i ahvali maksad-i sâlisde fiil-i murabba’u’n-nisbe babında mufassalan zikr ve beyan olunacaktır. 

On yedincisi, (-man) harfidir. Bi-hasebi’s-simâ bazı emre lâhik olup gâh edat-i sıfat-i sabite olur. (sağman hayvan, şişman adam, azman köpek) gibi. Ve gâh edat-i ism-i mekân-i fiil olur (ağman, kasmân) gibi. 

On Dokuzuncu Nev

 (nûn) harfidir ki on manayı müştemil iki harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (nûn) harfidir yani nûn-i sakinedir. Malum ola ki harf-i mezkûr yâ isme lâhik olur veyahut emr-i hazıra lâhik olur. Ve eğer isme lâhik olursa bazı surette edat-i emr-i hazır olur (öğren, gücen) gibi. Ve bazı surette hurûf-i zâ’ide-i müctelibeden olur (bunlar, şunlar, bunda, şundan, onca) gibi. Ve eğer emr-i hazıra lâhik olursa hem hurûf-i mugayyeretu’n-nisbeden olur. Pes hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan olduğu vaktte bazı surette ancak edat-i lüzum olur (Zeyd’i öğme, kızı yerme, öğünme, yerinme) gibi. Ve bazı surette ancak edat-i teksir olur (bakın, uzan, azal, azalan) gibi. Ve bazı surette edat-i teksir-i ma’a’l-lüzum olur (Zeyd’i arama, aranma, robayı giy, giyin, bu sözü Zeyd’e söyle, Zeyd’e söylen.) gibi. Ve bazı surette edat-i mechul ve mebni li’l-meful olur  (Zeyd’e gülünsün, kitâb okunsun, bu söz söylensin.) gibi. Ve bazı surette edat-i mutavaat olur. (gör, görün) gibi. Ve keza hurûf-i mugayyeretu’n-nisbeden olduğu vaktte bazı surette edat-i ism-i mavsuf olur (tut, tutun) gibi.

İkincisi, (ne) harfidir. Yani nûn-i meftûhadır ki kâfe-i ef’âl ve esmâya dahil ve mükerreren mezkûr olup lugat-i meşhurede harf-i nefy ve Aydın ahalisi beyninde mütedavil olan lugatte edat-i terdîd olur (Zeyd ne yazdı, ne okudu. Ne Zeyd gelir ne Amr gelir. Bu ne şudur, ne budur.) gibi. 

Tenbih

(ne) kelimesi iki nev manada müstamel ism-i mübhem dahi olduğu mâ sabakdan müstebân olur. 

Yirminci Nev

Vâv ile masdar harfle harfe müşâbih esvâttır ki birer manayı müştemil bir harf iki savttır.

Birincisi, (-var) harfidir ki su ismine lâhik olup ol isme lâhik olan (-se, -le) harfleri gibi edat-i emr-i hazır olur (suvar, susa, sula) gibi. Bu surette emr kavmi (suvar) suretinde yazmak nizam-i imlaya adem-i dikkatten neşet ettiği zahir olur. 

 (39) İkincisi, (vah) savtıdır ki izhâr-i teessüf ve telehhüfde istimal olunur (Vah zavallı) gibi.

Üçüncüsü, (vay) suretidir ki gâh savt-i sabık meselli ancak makam-i teessüfde ve gâh makam-i teessüf-i ma’a’t-taaccübde müstamel olur (Vay Zeyd gelmedi mi?) gibi. Savteyn-i merkumeteyn harfe müşabih olduğundan bu makamda kayd olunmuştur.

Yirmi Birinci Nev

Hâ ve hâ ile masdar hurûf-i mürekkebedir ki yedi manayı müştemil altı harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (hâ) harfidir ki yani hâ-i meftûha müfahhamedir ki mana-yi talebi mütedammin ef’âle lâhik olup nûn-i müşeddede ve muhaffefe-i Arabiyye gibi ol mana-yi talebi tekid etmekle taleb olur (söyle ha, söyleme ha, söylemeli ha, yazarsa, okursan ha, vallâhi gücenirim ha) gibi.

İkincisi, (her) harfidir ki dahil olduğu ismin müsemmiyyâtını istiab ve istigrâk etmekle (gel) efradı gibi edat-i umum-i efrad olur (Her kim gelirse gelsin.) gibi. Harf-i merkum bu manaya lisan-i Farsîde dahi müstamel olmağla beyne’l-lisaneyn müstamel olan lugat-i mütevâfıkadan olur. 

Üçüncüsü, (hele) harfidir ki cümle-i ihbariye ve inşâ’iyyeye mülâzamet edip gâh ol cümlenin mazmunu umûr-i saireye takdim olunarak aradan çıkarıldığını işar etmekle edat-i ihrac-i mine’l-beyn olur (Hele benim söylemem oluvermez. Hele şimdilik otur. Neşe buldu gönlüm hele.) gibi. Ve gâh ol cümlenin emr-i mahzur olduğunu işar etmekle edat-i tahvîf ve tahzîr olur (Hele söyle, hele söyleme, hele söylüyor) gibi. İşbu surette harf-i mezkûru tekrîr ile cümle-i merkumeyi hazf caiz olur (hele hele) gibi.

Dördüncüsü, (hem) harfidir ki vasfın mütegâyirini bir zatta veya zatın mütegâyiriyyetini bir vasfda kable’r-rabt veya ba’de’r-rabt cem edip ve o âtıfa-i Arabiyye mü’edâsını tediye etmekle edat-i cem olur (Hem Zeyd hem Amr geldi. Hem gelsin hem gelmesin.) gibi. Harf-i  mezkûru mana-yi mezkûrda ve ma’ânî-i sairede ehl-i Fars dahi istimal etmeleriyle lugat-i mütevâfıkadan olmuş olur.

Beşincisi, (hemen) harfidir ki mâ ra’z-zikr (ancak) harfi gibi edat-i kasr olur. (Hemen sen söyle. Sen hemen söylüyorsun.) gibi. Lugat-i Çağatâyîde harf-i mezkûrun mîm’ini meksûr kılarlar (Hemin Zeyd söyler.) gibi ki Farsîde şimdi manasına ismdir.

Altıncısı, (hani) harfidir ki ancak edat-i tarif olur. (Hani bu kitabı görecek adam yok mu fazıl kimsedir.)gibi.

Yirmi İkinci Nev

Yâ ve yâ ile masdar olan hurûf-i mürekkebedir ki üç manayı müştemil iki harfe iblâg olunmuştur.

Birincisi, (yâ) harfidir yani ya-i meftûhadır ki gâh mâ ra’z-zikr (a) harfi gibi edat-i taaccüb olur (Şimdi Zeyd burada mı ya.) gibi. Ve gâh edat-i terdîd olur (Ya olur ya olmaz.) gibi. Şu kadar ki suret-i evlâda harf-i mezkûr ile cümle-i taaccübiyyenin beynlerini fasl ederek sekt ile telaffuz lazım ve lâzib ve suret-i sâniyede harf-i mezkûru tekrîr vacib olur. Kaldı ki Aydın ahalisi lugat-i meşhurenin aksine olarak mâ ra’z-zikr (ne) harfini terdîde ve (ya) harfini nefyde istimal ederler. Şöyle ki (ya olur ya olmaz) makamında ne olur ne olmaz derler (Ne öğülür, ne bükülür.) makamında ya öğülür ya bükülür derler.

İkincisi, (yine) harfidir ki vasfın müttehidini bir zatta veya zatın müttahidetini bir vasfda gerek kable’r-rabt gerek ba’de’r-rabt bi-tariki’l-mumâsele ve’l-muşâbehe cem etmekle edat-i cem-i misleyn olur (Zeyd yine geldi. Yine Zeyd geldi.) gibi.

Üçüncü Bab

Hurûf-i zâ’ide-i müctelibenin bazı kelimât-i Türkîyyu’l-asl ve menkulenin evahirine lâ li ma’nâ celb ve ilhak olunan hurûfun envaı ve her nevin mahal ve mevakibeyanındadır ki bi-hasebi’l-istikrâ’ı altı nev harftir.

Birincisi, (-t) harfidir. Yani tâ-i sakinedir ki bi-hasebi’s-simâ (alda, az, yon) emrlerine lâhik olup ol emrlerin mütedammin olduğu ma’ânî-i selâseden hiç birini tagayyür etmediğinden ve bu cihetle hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâs ve hurûf-i mugayyeretu’n-nisbe kısmlarından olmadığından ol emrlerin evâhirine lâ lema’anî celb ve ilhak olunmuş olur (aldat, azıtma, yont) gibi. Bunlar  (alda, azma, yon) manalarınadırlar.

İkincisi, lugat-i Çağatâyîde emr-i hazıra ilhak olunan (-gıl ya -gil) harfidir ki dahil olduğu emr-i hazırın mütedammin olduğu ma’ânî-i selâseden hiç birini tagayyür etmediğinden lâ lema’anî celb ve ilhak olunmuş olur (Kılgıl günahlardan beri.),  (Dinlegil mi’râcın ol şâhın ayân.) gibi.

 (40) Üçüncüsü, (yat) emrinin ahirine mübalaga-i sıfat-i sabite edevâtından olan (kâf) harfinden evvel ilhak olunan lâm-i meftûhadır. (yatalak) gibi. Zira (yatalak) sıfatı mütemadiyen yatan kimseye ıtlâk olunmağla (yatanı) ism-i mekâna iltibasdan ihtiraz için lâm-i mezkûre lâ leme’anî celb ve ilhak olunmuştur.
Dördüncüsü, masdar-i aslîye lâhik olan (-lık ya -lik) harfidir ki masdar-i mezkûrun medlûlunu tagayyür etmediğinden lâ lema’anî celb ve ilhak olunmuş olur (yazmaklık, gülmeklik) gibi. 

Beşincisi, kelimât-i âti’l-beyanın evâhirine lâ lema’anî celb ve ilhak olunan nûn-i sakinedir ki altı mevzide celb ve ilhak olunur.

Birinci mevzi, müteharriku’l-evâhir esmâ-i Türkîyyu’l-asl ve menkule ile edat-i izafet ve tahsis olan (ñ) harfinin yani kâf-i nûniyye-i sakinenin beynlerine celb ve ilhak olunur. Şu kadar ki ictima-i sakinînin mahzurunu def-i nûn-i sakine-i müctelibe ya fetha veya kesre ile tahrik olunur. Şöyle ki ol nûn’un mâ kablindeki müteharrik eğer madmûm ise damme ile tahrik olunur (onun, bunun, şunun, kuzunun) gibi. Ve eğer meftûh veya meksûr ise kesre ile tahrik olunur (ağanın, kölenin, efendinin, ağasının) gibi.

İkinci mevzi, (-sI) zamirine muzâf olan ism ile (-a, -e, -ce, -den) harflerinin ve edat-i zarfiyyet olan (-de) harfinin beynlerine dahi celb ve ilhak olunup (ah, ey) harflerinden hemzeler hazf ve fetha ile kesreleri nûn-i sakineye nakl olunur. (-sI) zamiri gerek hâli üzere olsun (gülesine, gülesini, gülesince, gülesinden, gülesinde) gibi. Gerek sîn hazf ve kesresi mâ kabline nakl olunmuş olsun (Bunun evveline ahirine bak, evvelini ahirini gör, bu hâlincedir, evvelinden ahirinden sorma, evvelinde yok, ahirinde var.) gibi.

Üçüncü mevzi, (o, bu, şu) ismleriyle hem hurûf-i hamse-i merkumenin ve hem  (-ler, -cileyin) harfleriyle zamâ’ir-i muzâf ileyhâdan (-m) zamirinin beynlerine celb ve ilhak olunur (ona, buna, şuna, onu, bunu, şunu, onca, bunca, şunca, ondan, bundan, şundan, onda, bunda, şunda, onlar, bunlar, şuncılayın, benim önüm bu nevmden ve şu nevmden iyidir) gibi. Şu kadar ki esmâ-i selâse-i merkume ile (-ler) harfinin meyânlarına celb ve ilhak olunan nûn-i sakineyi zaruret-i vezn için hazf caiz olur. (Bularla oldılar dilşâd.) gibi. Kaldı ki (-de) harfi zarfiyye olmadığı surette ismin ahirine (-de) harfinden evvelce nûn-i sakine celb ve ilhak olunmaz (Bu da geldi, gülesi de geldi.) gibi.

Dördüncü mevzi, esmâ-i a’dâd-i müfrede ve mürekkebe ile ve keza esmâ-i adedden kinaye (ilk kaç) ismleriyle (-icI) harfinin beynlerine celb ve ilhak olunup  
(-icI) harfinin hemzesi kesresiyle bile hazf olundukdan sonra esmâ-i a’dâd eğer müteharriku’l-evâhir ise alâ hâlihâ ibkâ olunur (ikinci, yedinci, yirminci, ellinci) gibi. Ve eğer sakinu’l-evâhir ise ol sakin damme veya kesre ile tahrik olunur. Şöyle ki harf-i ahîr-i sakinin mâ kabli madmûm ise damme ile ve mâ kabli ya meftûh veya meksûr ise kesre ile tahrik olunur (birinci, üçüncü, dördüncü, beşinci, kaçıncı, ilkinci) gibi.

Beşinci mevzi, lugat-i Çağatâyîde (-up) harfinin ahirine celb ve ilhak olunup ictimaı sakinîn-i mahzurunu def için yâ-i sakine damme ile tahrik olunur. (Söyleyüben gelir.) gibi. Söyleyip gelir. demektir.

Altıncı mevzi, esvâttan ve esmâ-i elvandan müştak emrlerin gayr-i emr-i hazırlarıyla   (-tI) harfinin beynlerine celb ve ilhak olunur (gürültü, kacırtı, hırıltı, karartı, kızartı, ağartı, akıntı, yıyıntı, kanantı, sokuntu, kırıntı, kırpıntı) gibi. Şu kadar ki bu mevzide vakı nûn-i sakinenin eğerçi müctelibe olması zahir ise de alâ gayri’l-kıyas hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan edat-i teksir ve edat-i mechuliyyet ve edat-i lüzum olması ihtimali de vardır.

Altıncısı, (-yi) emriyle (-tı, -gi, -m) harflerinin beynlerine celb ve ilhak olunan (-y) harfidir. Yani yâ-i sakinedir. Şu kadar ki infâ zikr olunduğu üzere (-yi) emriyle (-ti) harfinin beynlerine nûn-i sakine celb ve ilhak kılınmış olduğundan ve yâ-i sakine-i müctelibenin ise gerek nûn-i sakine-i müctelibe ile gerek mîm-i sakine ile ictimaları alâ gayri haddihi olduğundan iki surette yâ-i sakine-i (41) müctelibe mâ kabli meksûr olduğu için kesre ile tahrik olunur (yiyinti, yiyim, yiyiği) gibi.

Dördüncü Bab

Hurûf-i maklûbenin envave aksamı ve ahvali ve ahkâmı beyanındadır ki bi-hasebi’l-istikrâ dört nev harftir. 

Birincisi, (hemzedir) malum ola ki hemzât-i müteharrika ve hemzât-i müteharrika ile masdar olan hurûf-i mürekkebe ve esmâ-i ef’âl diğer hurûf ve esmâ ve ef’âlin evâhirine vasl ve ilhak olunup mecmu’ıkelime-i vâhide veya kelime-i vâhide hükmünde olduğu suretlerde kelimât-i Türkiyyenin ya hakikat veya hükmen evâsıtında veya evâhirinde hemzenin bulunması lazım geleceğinden ve hemze ise birinci babda zikr olunduğu üzere harf-i şedîd ve kavî olup savtın za’f ve tenezzülü hengâmında tahsil ve telaffuzu  asîr olduğu cihetle kelimât-i Türkiyyenin evâsıt ve evâhirinde bulunamayacağından kelimât-i Türkiyyeye vasl olunan hemzât-i müteharrika  musaddarayı bazı surette yâ’ya kalb ile ve bazı surette hazf ile mecmu mürekkebi tahfîf ve teshîl ve telaffuzât-i vakıayı tadil etme gâh vacib gâh caiz olur. Şöyle ki eğer mecmu mürekkeb  kelime-i vâhide olmuş ise vech-i mezkûr üzere tahfîf vacib olur. Eğer kelime-i vâhide hükmünde olursa tahfîf caiz olur. İmdi kelimât-i merkumeye vasl ve ilhak olunan hemzât-i müteharrika ve hemzât-i müteharrika ile musaddara olan hurûf ve esmâ ve ef’âl ahkâm-i müştereke ve mahsusaları itibariyle on üç kısma idrâc ve idhal olunmuştur.

Birinci kısm, (a) harfiyle (imdi) harfidir. Malum ola ki harfin merkumunu bazı surette hemzeleri alâ hâlihâ ibkâ vacib olur (Okudu mu a.) (Gel beri imdi hikâyet edeyim.) gibi. Ve bazı surette hemzeleri yâ’ya kalb caiz olur (Okusa a, okusa ya, söyle imdi, söyle yimdi) gibi. Ve bazı surette hemzeleri hazf ve harekelerini mâ kablindeki harf-i sakine nakl caiz olur (Yazsan a, yazsana, yaz imdi, yazımdı) gibi. Tafsili bu ki (a) harfi evâhir-i kelimâta lahik olduğu vaktte birinci babda zikr olunduğu üzere ya edat-i taaccüb olur veya edevât-i ma’ânî-yi saire olur. Eğer edat-i taaccüb olursa sekt lazım olduğu cihetle müstakilen telaffuz olunacağından harf-i mezkûru hâli üzere ibkâ lazım olur (Güldü mü a) gibi. Ve eğer edevât-i ma’ânî-yi saire olursa yani edat-i istifham ve edat-i tahsis ve edat-i zecr ve men ve edat-i levm ve tevbîh olursa telaffuzda istiklaline nazaran hâli üzere ibkâ ve mâ kabline tabiyyetine nazaran gâh hemzeyi yâ’ya kalb ve gâh ancak hemzeyi hazf ve fethasını harf-i ahîr-i sakine nakl caiz olur. Şöyle ki harf-i merkumun lahik olduğu kalimât eğer müteharriku’l-evahir ise yâ’ya kalb olunur (Zeyd bu a, Zeyd bu ya). Ve eğer sakinu’l-evâhir ise hemze-i merkume hazf ve fethası harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (Bu parasının borcuna) gibi. Ve keza (imdi) harfi ancak fiil-i emre lahik ve müteallik edat-i fevr ve ta’cîl olup meyânları kelime-i ecnebiyye ile fasl olunduğu surette harf-i merkumun ol kelime-i ecnebiyyeye taalluku olmadığı cihetle müstakilen melfûz olacağından hâli üzere ibkâ lazım olur (Gel beri ve imdi hikâyet edeyim.) gibi. Ve ecnebiyye ile fasl olunmadığı surette harf-i merkum min ciheti’t-telaffuz istimaline nazaran hâli üzere ibkâ ve fiil-i emre tabiyyetine nazaran hemzesini gâh yâ’ya kalb ve gâh ancak hemzeyi hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl caiz olur. Şöyle ki (imdi) harfinin lahik olduğu fiil-i emr eğer müteharriku’l-ahir ise hemzesi yâ’ya kalb olunur (oku imdi, okuyimdi) gibi. Ve eğer sakinu’l-ahir ise hemzesi hazf ve kesresi harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (Yaz imdi, yazimdi) gibi. 

İkinci kısm, (-A, -i, -Up, -ecek, -acak, -icak, -icek, -isAr, -iş, -AlI, -An, -in,       -incA) harfleriyle zamâ’ir-i muttasla âti’l-beyandan (-iz) zamiridir. İmdi hurûf-i merkume ile zamir-i mezkûrun lahik olduğu kelimât eğer müteharriku’l-evâhir ise hemzât-i müteharrikayi ve hemzât-i müteharrika musaddarayı yâ’ya kalb vacib olur. (Ağaya, efendiyi okuyup durur, okuyacak söyleyeceksin, okuyacak söyleyecek. Zeyd’de okuyısardur, okuyuş, okuyalı, okuyan, ikindiyin, okuyunca, anlamalıyız.) gibi. Ve eğer sakinu’l-ahir ise hemzât-i müteharrikayi hazf ve harekâtını harf-i haber-i sakine nakl lazım olur (Zeyd’e, Zeyd’i, gülüp gelir, yazacak, gelecek, yazıcak, gelicek, yazısar, yazış, yazalı, geleli, yazan, gündüzün, gelince, söyleşiriz) gibi.

Üçüncü kısm, (-icI) harfidir ki yâ emre veya isme lâhiktir. Emre lâhik (42) olduğu surette ol emr müteharriku’l-ahir ise hemzesini yâ’ya kalb vacib olur (okuyucu, üfleyici) gibi. Ve sakinu’l-ahir ise hemzesini kesresiyle bile hazf lazım olur (yazıcı) gibi. Ve eğer isme lâhik olduğu surette harf-i merkumun hemzesini kesresiyle bile hazf vacib olur. İsm-i merkum gerek sakinu’l-ahir olsun (sucu, sıvacı, birinci, ikinci) gibi.

Dördüncü kısm, (için) harfidir. Malum ola ki harf-i merkumun lâhik olduğu kelime yâ sakinu’l-ahirdir veya müteharriku’l-ahirdir. Ve müteharriku’l-ahir olduğu surette ol hareke yâ kesredir veya fetha ya dammedir. Eğer sakinu’l-ahir ise harf-i merkumun hemzesini hem hâli üzere ibkâ ve hem kesresiyle bile hazf ve hem de kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl ederek hazf etme suretleri caiz olur (Senin için, seninçin, okumağiçin geldim) gibi. Ve eğer meksûru’l-ahir ise harf-i merkumun hemzesini hem hâli üzere ibkâ ve hem kesresiyle bile hazf caiz olur. (okuduğu için, okuduğuyiçin severim) gibi. Ve eğer meftûhu’l-ahir veya madmûmu’l-ahir ise harf-i merkumun hemzesini hâli üzere ibkâ lazım olur. (Kuzu için, ağa için, köle için geldim.) gibi.

Beşinci kısm, (iken, ile) harfleridir. İmdi bunların lâhik oldukları kelimât yâ müteharriku’l-evâhirdir veya sakinu’l-evâhirdir. Eğer müteharriku’l-evâhir ise hem hemzelerini ancak yâ’ya kalb etme ve hem yâ’ya kalb ile bile kesrelerini hazf etme suretleri caiz olur (Sen böyle iken, böyleyiken, böyleyken kim sever. Efendi ile efendiyile, efendiyle uğraşma) gibi. Eğer sakinu’l-evâhir ise hem kesrelerini harf-i  ahîr-i sakine nakl ederek hazf etme ve hem kesreleriyle bile hazf etme caiz olur. (Yazacak iken, yazacakıken, yazacakken, yazmak ile, yazmağile, yazmakla) gibi.

Altıncı kısm, (-iyor) harfiyle zamâ’ir-i muttasla âti’l-beyandan (-in) zamiridir. İmdi (-iyor) harfi emr-i hazır-i müteharriku’l-ahire lâhik olduğu surette hemzesini yâ’ya kalb etme veya kesresiyle bile hazf etme lazım olur (okuyıyor, okuyor, söylüyiyor, söylüyor, arayıyor, arıyor, diyiyor, diyor) gibi. Ama Kastamonu ahalisi işbu surette hem hemzesini yâ’ya kalb ve hem kesresini hazf etmeleriyle yâ-i maklûbe-i sakineyi harf-i merkumun cüz-i sânîsi olan yâ-i madmûmeye bi’t-tab idgâm ederler. Ve bundan başka lisanlarında zat-i râ olan kelimâttan râ’yı hazf etmeleriyle (vardu, yokdu) gibi harf-i merkumun cüz-i ahîri olan râ’yı dahi hazf ederler (okuyo, söylüyo, arıyo, diyo) gibi. Ve sakinu’l-ahire lâhik olduğu surette harf-i merkumun hemzesi hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl vacib olur. (yazıyor, geliyor) gibi. Ve Kastamonu ahalisi bu surette râ’sını dahi hazf ederler (yazıyo, geliyo) gibi. Ve (-in) zamiri dahi müteharriku’l-ahir emr-i hazıra lâhik olduğu surette ol zamirin hemzesini yâ’ya kalb etmek veya kesresiyle bile hazf etmek lazım olur (okuyuñ, okuñ, arayıñ, arañ) gibi. Ve sakinu’l-ahire lâhik olduğu surette hemzesini hazf ve kesresini ahîr-i sakine nakl lazım (yazıñ, geliñ) gibi.

Yedinci kısm, (-im) zamiridir ki bab-i muzammirâtta beyan olunacağı vechle ya emr-i gaibe lâhik olur veya müstakbel-i ademî-i mercu’n-nisbeye lâhik olur. Veyahut ef’âl-i saireye ve esmâya lâhik olur. İmdi eğer gaibe lâhik olursa bu surette emr-i mezkûrda edat-i gıybet ancak (A) harfi olacağından zamir-i mezkûrun hemzesini ya ancak yâ’ya kalb etme veya kesresiyle bile hazf etme lazım olur (okuyayım, okuyam, söyleyeyim, söyleyem) gibi. Eğer müstakbel-i merkume lâhik olursa bu surette müstakbel-i merkumun ahirindeki harf-i istikbal olan zâ-i mu’cemeye hazf caiz olmağla eğer hazf olunursa zamir-i mezkûrun hemzesini kesresiyle bile hazf vacib olur (yazmam, gelmem) gibi. Ve eğer zikr olunursa hemzesini hazf ve kesresini zâ-i sakine-i merkumeye nakl lazım olur (yazmazım, gelmezim) gibi. Ve eğer ef’âl-i saireye ve esmâya lâhik olursa bu surette ol ef’âl ve esmâ-i müteharriku’l-evâhir ise hemzesini yâ’ya kalb vacib olur (Ben böyleyim, söylemeliyim) gibi. Ve sakinu’l-evâhir ise hemzesini hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl lazım olur (Okurum, aradığın benim) gibi. 

Sekizinci kısm, (ey) harfidir ki edat-i tenbih münâdâ olan (be) harfine yani yâ-i meftûhaya vasl olunduğu surette hemzesini hâ’ya (43) kalb caiz olur. (Be ey efendim, be hey efendim.) gibi.

Dokuzuncu kısm, (eyit, eyle) fiilleridir ki esmâ-i istifhamdan ne ismine vasl olundukları surette hemzelerini harekeleriyle bile hazf caiz olur (ne eyitdi, ne eyledi, netti, neyledi) gibi.

Onuncu kısm, (ol) fiilidir bu dahi (ne) ismine vasl olunduğu surette fiil-i merkumdan hemzeyi ve (ne) isminden fethayı hazf caiz olur (ne oldu, noldu ise bana oldu) gibi.

On birinci kısm, (idi, imiş, ise) fiilleridir. Malum ola ki ef’âl-i selâse yâ emr-i hazıra vasl ve ilhak olunur veyahut kelimât-i saireye vasl olunurlar. Eğer emr-i hazıra ilhak olunurlarsa hemzelerini kesreleriyle bile hazf vacib olur. Emr-i hazır-i mezkûr gerek müteharriku’l-ahir gerek sakinu’l-ahir olsun (aradı, buldu, okumuş, yazmış, yese, içse) gibi. Ve eğer kelimât-i saireye vasl olunurlarsa ol kelimât-i müteharriki’l-ahir oldukları surette ef’âl-i merkumenin hem hemzelerini sade yâ’ya kalb etme ve hem de yâ’ya kalb ile bile kesrelerini hazf etme caiz olur (Böyle idi, böyleyidi, böyleydi, böyle imiş, böyleyimiş, böyleymiş, böyle ise, böyleise, böyleyse) gibi. Meğer (ise) fiili (mi) harfinden sonra vakı olursa hemzesini kesresiyle bile hazf ve hâli üzere ibkâ suretleri caiz olur (Böylemiseydi, böyle mi iseydi) gibi. Ve kelimât-i merkume sakinu’l-evâhir oldukları surette hem hemzelerini kesreleriyle bile hazf etme ve hem de sade hemzelerini hazf ve kesrelerini harf-i ahîr-i sakine nakl etme suretleri caiz olur (yazacak idi, yazacaktı, yazacağıdı, yazacak imiş, yazacakmış, yazacağımış, yok ise, yoksa, yoğısa) gibi.

On ikinci kısm, esmâ-i a’dâddan (on) ismidir ki yine esmâ-i a’dâddan (sekiz, dokuz) ismlerine vasl ve ilhak olunduğu vaktte eğerçi bi-hasebi’l-asl ismin merkumunun madrûb fîh ise de muahharan mecmu-i mürekkeb aded-i maluma vaz ve tayin olunmağın ve bu cihetle kelimeten vahide olmağın evâsıt-i kelimâtta hemze bulunma mahzurundan için ism-i merkumun hemzesi hazf ve ziyade tahfif için ol hemzenin dammesi fethaya tebdilolunmuştur (sekizan, dokuzan) gibi. Bu surette ismin merkumunu seksen, doksan suretlerinde terkîm ve tersîm etme nizam-i lisana adem-i marifetten ve telaffuzât-i vakıaya adem-i riayetten neşet eylediği zahir olur.

On üçüncü kısm, hemzât-i müteharrika ile masdar olan ismlerdir ki edat-i nida olan (a) harfine vasl olundukları surette hemzelerini yâ’ya kalb caiz olur (a oğlum,      ay oğlum, a İsmail, ay İsmail) gibi.

İkincisi, (t) harfidir yani tâ-i sakinedir. Malum ola ki harf-i merkum-i asliyyedendir. Veyahut hurûf-i zaide ve lâhikadandır. Eğer hurûf-i asliyyeden olursa tahrik olunduğu surette bi-hasebi’s-simâ bazı kelimâtta hâli üzere ibkâ olunur (it, iter, tut, tutar, dürt, dürter, yet, yeter) gibi. Ve bazı kelimâtta dâl’a kalb olunur (et, eder, yut, yudar, git, gider, dört, dörder tane) gibi. Ve eğer hurûf-i zaideden olursa tahrik olunduğu vaktte dâl’a kalb vacib olur Gerek hurûf-i mugayyeretu’l-ihdâsdan olsun (okut, okutur) gibi gerek hurûf-i müctelibeden olsun (aldat, aldatır, azıt, azıtır, yont, tonttur) gibi.

Üçüncüsü, (Kaf ve kâf-i mechûrelerdir.) Malum ola ki harfeyn-i merkumeyn gerek hurûf-i asliyyeden gerek hurûf-i zaideden olsunlar ya sakindir veya müteharriktirler. Eğer sakin iseler tahrik olundukları vaktte kafı gayne ve kâfı gaynın murakkafesi kâf-i rahveye kalb vacib olur (ak, ağar, gök, göğer, çok, çoğal, yok, yoğısa, alacak, alacağı, verecek, vereceği, okumağa, bilmeğe, aldığı, verdiği) gibi. Eğer müteharrik iseler bu surette mâ kablleri yâ müteharriktir veya sakindir. Eğer müteharrik ise harekesi gerek asliyye gerek ârıza olsun yine kaf-i müteharrikayi gayn’a ve kâf-i müteharrikayi kâf-i rahve’ye kalb vacib olur (soluğun, yoruğun, kaşağı, bileği, kuşağın, döşeğin, kaçağan, yatağan) gibi. Ve eğer mâ kablleri sakin ise harfeyn-i merkumeyni alâ hâlihimâ ibkâ lazım olur (sokulgan, çekişgen, alkı vergi, coşkun, düşkün, şaşkın, pişkin) gibi. (Tefarruka) kaf ve kâf-i mehmûseler her ne surette bulunurlarsa bulunsunlar harf-i ahire kalb olunmazlar (bak, bakar, ak akar, ürk, ürker) gibi.

Dördüncüsü, seyr-i mechuledir ki hasbe’s-simâ iki  (44) mevzide vucûben ve simâen yâ’ya kalb olunur. 

Birinci mevzi, (su) ismine lâhik olan (-sI) zamiridir. Malum ola ki zamir-i merkum ya sakinu’l-ahir veya müteharriku’l-ahir kelimeye lâhik olursa hurûf-i mahzûfa babında zikr olunacağı vechle sîn’i hazf ve kesresi harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (Zeyd’in atı kalemi, uşağı) gibi. Ve eğer müteharriku’l-ahir kelimeye lâhik olursa ol zamir alâ hâlihi ibkâ olunur (Zeyd’in ağası, efendisi, kölesi, kuzusu) gibi. Meğer, ol müteharriku’l-ahir kelime ya (su) ismi veyahut (a) harfiyle nisbet-i emriyyeden zamandan mücerred (-sI) harfiyle musaggar olan emr-i hazır olursa mislinin ictima-i kerâhatine bina-i sîn-i merkumeyi suret-i ûlâda alâ hayri’l-kıyas yâ’ya kalb ve suret-i sâniyede kesresiyle bile menvî ya hazf ve takdir vacib olur (Bu çeşmenin lülesi küçük, suyu çok. Bekr’in kölesi, ağsayası, gülümseyesi geldi.) gibi. Bunların aslları Susu çok, Bekir’in gülesisi, ağsayasısı, gülümseyesisi geldi. kelimeleridir. 

İkinci mevzi, (ise) fiilidir ki emr-i hazıra lâhik olduğu surette hemzesini kesresiyle bile hazf vacib olduğu gibi sîn’in dahi bazı surette hazf caiz olur. Şöyle ki lâhik olduğu emr-i hazır müteharriku’l-ahir olduğu surette yâ’ya kalb caiz olur (Keşki okusa idi, okuya idi, okusa idi, okuyaydı) gibi. Ve sakinu’l-ahir olduğu surette sîn’i hazf ve kesresini harf-i ahîr-i sakine nakl caiz olur (yazsa idi, yazsayıdı, yazsaydı, yaza idi, yazayıdı, yazaydı iyi olurdu) gibi.

Beşinci Bab
Hurûf-i mahzûfanın enva ve aksamı ve ahval ve ahkâmı beyanındadır. Malum ola ki kelimât-i Türkiyyeden gerek vucûben gerek cevazen gerek kıyasen gerek simâen li-ecli’t-tahfîf hazf olunan hurûf-i ma’ânî ve mebânî on nevdir. 

Birincisi, kelimât-i Türkîyyenin hakikaten veya hükmen evâsıt ve evâhirinde bulunan hemzâttır ki bab-i sabıkda vucûben ve cevazen hazf olunduklarını bast ve beyan sırasında vucûben ve cevazen hazf olundukları dahi mufassalan zikr olunmağın mezkûre müracaat oluna.

İkincisi, hurûf-i emriyyeden (de) harfidir. Yani dâl-i meftûhadır. İsm-i masdar babında zikr olunacağı vechle ism-i masdar bi-cemî-i envaa ihdâsı mütedammin olan emr-i hazır envaından müştak olmağla (karartı, kızartı, salıntı, bulantı, buruntu, sevinç, kazanç, sürünceme, posarık, istek, ilişik, dolaşık, barışık, yakışık, saykı, görgü, bilgi, alım, satım, ölüm, dirim, tutum, uyku, korku) gibi. (fısıltı, inilti, gürültü, hışıltı, kığıştı, kaçırtı, vızırtı) meselli esmâ-i masadırdahi ihdâsı mütedammin (fıslata, inlete, gürlete, hışlata, kığışta, kıcırda, vızırda) meselli esvâttan me’hûz emrlerden müştak olmaları lazım gelir. Bu surette esmâ-i merkumenin aslları (fısıldatı, inildeti, gürüldeti, hışıldatı, kığışdatı, kıcırdatı, vızırdatı, olup dâl-i meftûha-i emriyye mâ ra’z-zikr  (derim) ism-i masdarındaki lâm-i emriyye-i mahzûfa meselli ve keza karîben zikr olunacak hurûf-i emriyye-i mahzûfa meselli fethasıyla bile hazf olunmuş idiği sabit olur. 

Üçüncüsü, (emzir) emrindeki edat-i ta’diye olan (-zir) harfinin şatr-i ahîri olan râ-i sakinedir ki emr-i mezkûr (-k) harfinin lühûk  ve inzimâmıyla ism-i alet-i fiil olduğu surette vucûben simâ’en hazf olunur. (emzik) gibi ki emzirik isminden muhaffef olmuştur.

Dördüncüsü, zâ-i sakine-i mu’cemedir ki bi-hasebi’l-istikrâ iki mevzide hazf olunur.

Birinci mevzi, (semiz) ismindeki zâ-i sakinedir. Şöyle ki ism-i merkum (-len) harfiyle emr-i hazır olunduğu gibi (semizlen) meselli râ-i sakine ile dahi emr-i hazır olup ahirindeki zâ-i sakine vucûben simâen hazf olunur (semr) gibi ki “semizlen” manasınadır.
İkinci mevzi, müstakbel-i ademî-i mercu’n-nisbe edatı olan zâ-i sakinedir ki ahirine (-im, -iz) zamirleri vasl olunduğu vaktte zâ-i sakine-i merkume ekseriya hazf ve nadiren zikr olunur (yazma, yazmaz, yazmam, yazmazım, yazmaz, yazmayız, yazmazız) gibi.

Beşincisi, sîn-i mühmeledir ki üç mevzi vucûben ve cevazen hazf olunur.

Birinci mevzi, sakinu’l-evâhir esmâya lâhik olan (-sI) (45) zamirinin sîn’idir ki vucûben hazf olunup kesresi harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (Zeyd’in oğlu, kızı, evi, barkı) gibi ki bunların aslları oğlusu, kızısı, evisi, barkısı lafızlarıdır. 

İkinci mevzi, (-sI) zamiridir ki ânifen zikr olunduğu üzere zamir-i mezkûr eğer (a) harfiyle nisbet-i emriyyeden ve zamandan mücerred ve (-sI) harfiyle musaggar olan emr-i hazıra muttasl ve lâhik olursa sîn’ini kesresiyle bile hazf vacib olur (Zeyd’in kölesi geldi.) gibi ki Zeyd’in kölesisi geldi. demektir.

Üçüncü mevzi, (ise) fiilinin sîn’idir. Bu dahi ânifen zikr olunduğu üzere emr-i hazıra lâhik olduğu vaktte hemzesiyle bile vucûben hazf olunduğu gibi emr-i hazır-i mezkûr sakinu’l-ahir olduğu suretde sîn’i dahi cevazen hazf olunup fethası harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (Keşki yazsa idi, keşki yazsaydı) gibi. 

Altıncısı, şîn-i mu’cemedir. Ancak edat-i adl ve tekrîr olan (-şer) harfinden vucûben hazf olunur. Şöyle ki lâhik olduğu esmâ-i a’dâd-i müfrede ve mürekkebe ve esmâ-i a’dâddan kinaye ismler müteharriku’l-ahir olduğu surette harf-i merkum alâ hâlihi ibkâ olunur (ikişer, altışar, yedişer, yirmişer, ellişer) gibi. Ve sakinu’l-evâhir olduğu surette şatr-i ûlâ olan şîn-i meftûha vucûben hazf olunup fethası harf-i ahîr-i sakine nakl olunur (birer, üçer, dörder, beşer, onar, yüzer, biner, bin beş yüz elli beşer tane, kaçar tane, azar azar) gibi.

Yedincisi, kaf ve kâf-i mehcûrelerdir. Malum ola ki bunlar iki mevzide vucûben ve cevazen hazf olunurlar.

Birinci mevzi, masdar ki mücerred-i tahfîf için (-mak, -mek) harflerinden kaf ve kâf-i sakinler hazf olunurlar (yazmak, yazma, gülmek, gülme) gibi.

İkinci mevzi, kaf ve kâf harfleriyle mutrif olan ismler ki (-cak, -cek) harfleriyle musaggar oldukları vaktte tarafta vakı olan kaf ve kâf bazı surette vucûben ve bazı surette cevazen hazf olunur. Şöyle ki tarafta vakı olan  kaf ve kâf-i sakineler eğer  sıfat-i sabite edevâtından iseler (-cık, -cik) harflerinin lühûk uyla vucûben hazf olunup  (-cık,  -cik) harfleri (-cA) harfi  meselli edat-i tasgîr-i vasf olurlar (ırak, ıracık, ırakça, uzak, uzacık, uzakça, alçak, alçacık, alçakca, yüksek, yüksecik, yüksekçe, büyük, büyücek, büyükçe, küçük, küçücük, küçükçe) gibi. Ve eğer sıfat-i sabite edevâtından değiller ise gerek edevât-i saireden olsunlar cevazen hazf olunup (-cık, -cik) harfleri edat-i tasgîr-i zat olurlar (dayak, dayakcık, dayacık, çanak, çanakcık, çanacık, çömlek, çömlekcik, çömlecik) gibi. Kaldı ki bab-i tasgîre mufassalan zikr olunacağı vechle hazf olunan kaf ve kâf’ın mâ kabli meftûh olduğu surette (-cık, -cik) harflerinin cemleri ke’l-evvel meksûr ve mâ kablleri madmûm veya meksûr olduğu suretlerde cîm-i meftûhalar meksûr kılınır (dayacık, soğucuk, azıcık) gibi.

Sekizincisi, (kalk) emrinin ahirindeki kaf-i mehcûre-i sakinedir ki ahirine edevât-i ta’diyeden alâ gayri’l-kıyas (-dır) harfi lâhik olmağla (-k) harfi vucûben hazf olunur (kalk, kaldır) gibi.

Dokuzuncusu, lâm-i sakine-i emriyye ve mechuliyyedir ki vucûben ve cevazen hazf olunurlar. Şöyle ki lâm-i emriyye ile mutrif olan emr-i hazırdan me’hûz ve müştak olan sıfat-i sabitenin ve ism-i masdarın bazılarında lâm-i emriyye bi-hasebi’s-simâ vucûben hazf ve takdir olunur (darıl, dargın, küçül, küçük, eksil, eksik, yüksel, yüksek, diri, diril, dirim) gibi. Ve lâm-i mechuliyye ile mutrif olan emr-i hazır dahi maksad-i sâlisde mufassalan zikr olunacağı vechle sıfat-i sabite ve ism-i mavsuf ve ism-i eser-i fiil ve ism-i mekân-i fiil ve ism-i alet-i fiil sîgalarına tahvil olunduğu suverin ekserisinde lâm-i mechuliyye bi-hasebi’s-simâ yine vucûben hazf olunur (yor, yorul, yorgun, kır, kırıl, kırgın, sür, sürül, sürgün, ger, geril, gergin, tut, tutam, yun, yunul, yunka, kıy, kıyıl, kıymık, kesmek, burkaç, sokum, büküm, yırtmaç, tutamak, basamak, kasmân, kısah, bıçak, bıçağı, süzgü, süpürge) gibi. Ve yine emr-i hazır-i mezkûr müstakbel meczûmi’n-nisbe sîgasına mechul olunup ol müstakbel dahi ism-i zahire nisbet olunmağa sıfat olduğu (46) surette lâm-i mechûliyye cevazen hazf olunur (Oturacak yer, oturulacak yer, içecek, içilecek su var mı?) gibi.

Onuncusu, nûn-i sakine-i emriyye ve mechuliyyedir. Bunlar dahi lâm-i emriyye ve mechuliyye gibi vucûben ve cevazen hazf olunurlar. Şöyle ki (öğür) isminden me’hûz ve müştak olan (öğren) emri ahirine kâf-i sakinenin lühûk uyla ism-i mavsuf sîgasına tahvil olunduğu vaktte ahirinden nûn-i sakine-i emrîye vucûben simâen hazf olunmuştur (ögerek) gibi ki öğür olmuş hayvan demektir. Bu nûn-i mechûliyye ile mutrif olan emrler dahi sıfat-i sabite ve ism-i mavsuf ve ism-i eser-i fiil ve ism-i mekân-i fiil ve ism-i alet-i fiil sîgalarına tahvil olunduğu vaktte nûn-i mechuliyye vucûben hazf olunur. (dolambaç, alkı, ilgi, dilim, bulamaç, tıkaç, elek, yeleği) gibi. Ve müstakbel meczûmu’n-nisbe sîgasına tahvil olunup ol müstakbel dahi ism-i zahire nisbet olunmağla sıfat olduğu vaktte nûn-i mechuliyye cevazen hazf olunur (okuyacak kitap, okunacak kitap, para koyacak kese, para konacak kese, söyleyecek bir söz, söylenecek bir söz var mı) gibi.

Altıncı Bab
Muzmerâtın enva ve esnaf ve aksamı ve her birinin ahval ve ahkâmı beyanındadır. Malum ola ki zamir iki nevdir. 

Nev-i evvel, zamir-i munfasladır ki bi-nefsihi melfûz olur. 

Nev-i sânî, zamir-i muttasldır ki bi-gayrihi melfûz olur. 

Ve zamir-i munfasl bi-hasebi’z-zat yedidir ki bunlardır (ben, sen, o, ora, öyle, biz, siz) gibi. İşbu zamâ’irden (o, ora, öyle) zamirleri esmâ-i zevahir gibi  (-lAr) harfiyle cem ve (biz, siz) zamirleri dahi harf-i merkum ile cemu’l-cem olurlar (onlar, oralar, öyleler, bizler, sizler) gibi. Ve bi-hasebi’l-mevzu leh üç sınftır. 

Sınf-i evvel, mütekellimin ve muhatabın ve mekândan başka gaib mütekaddimu’z-zikrin ancak zevâtına zihnen işarete vaz ve tayin olunan (ben, sen, o, biz, siz) zamirleridir.

Sınf-i sânî, hâsseten mekân-i mütekaddimu’z-zikrin zarfiyyeti itibar olunmayarak ancak zatına zihnen işarete vaz ve tahsis olunan ora zamiridir (orayı gör) gibi.

Sınf-i sâlis, ale’l-ıtlâk gaib mütekaddimu’z-zikrin vasfıyla bile zatına zihnen işarete vaz ve tayin olunan (öyle) zamiridir (Öyle adamın sonu çıkmaz. Öylelerden ne olur.) gibi. Ve zamir-i muttasl dahi bi-hasebi’z-zat on üçtür ki bunlardır (-m, -im, -mIz, -iz,  -lIm, -Uz, -k, ya -n, -ñ, -sIn, -nIz, -sInIz, -iñ, -sI) gibi. Ve bi-hasebi’l-mevzu leh iki sınftır. 

Sınf-i evvel, zamâ’ir-i muzâf ileyhâdır ki bunlardır (-m, -mIz, -ñ, -nIz, -sI) gibi,  (ağam, ağamız, ağan, ağanız, ağası) meselli .

Sınf-i sânî, zamâ’ir-i müsned ileyhâdır. Yani ism-i mütekaddim müsned ileyhden ibaret olan zamirlerdir. Bu sınf dahi bi-hasebi’l-hâl aksam-i selâse-i mütedahileye münkasım olur. 

Kısm-i evvel, ancak emr-i hazıra ve emr-i gaibe lâhik ve muttasl olan (-in, -lIm, -Uz,  -sIn, -sInız) zamirleridir (okuyun, yazın, okuyalım, yazalım, okuyavuz, yazavuz, okuyasın, yazasın, okuyasınız, yazasınız) gibi.

Kısm-i sânî, ancak (idi, ise) fiilerine lâhik ve muttasl olan (-m, -n, -k, -ya, -ñ,     -nIz) zamirleridir (Ben idim, sen idin, biz idik, siz idiniz, ben isem, sen isen, biz isek, siz iseniz, okudum, okusak, okudun, okusanız) gibi.

Kısm-i sâlis, kelimât-i bakiyye âti’l-beyana lâhik olan (-im, -iz, -sIn, -sInIz) zamirleridir (okurum, okuruz, okursun, okursanız, okumalıyım, okumalıyız, okumalısın, okumalısınız) gibi. İmdi zamir-i muttasl bi-cemî-i izâfiha’s-selâse esmâ-i zevahir gibi müstamel olmağla ism-i zahire lâhik olan işbu (-A, -i, -ce, -de, -den, -m,   -n) harfleri ve zamâ’ir-i muttasla-i müsned ileyhânın kısm-i sâlisi olan işbu (-im, -iz,      -sIn, -sInIz) zamirleri zamâ’ir-i munfaslaya dahi lâhik ve muttasl olurlar (Bana, sana, bize, size, ona, oraya, öylece baktı. Beni, seni, bizi, sizi, onu, onları öylece gördü. Benden, bizden, ondan, oradan gitti. Sende, sizde kaldı. Benim hâlim, bizim hâlimiz, senin hâlinden, sizin hâlinizden iyidir. Aradığın benim, biziz, sensin, sizsiniz.) gibi. Ve hâsseten (ora, öyle) zamirlerine zamir-i muzâf ileyhâ dahi lâhik ve muttasl olur (Benim, buram, böylem, bizim, buramız, öylemiz, senin orandan, öylenden, sizin, oranız, bunun öylesinden iyidir.) gibi.

Mühimme

Kelimât-i murakkakadan (-n, -sIn) zamirlerine (I) harfi lâhik (47) olduğu surette Aydın ahalisi ol zamirleri ke’l-evvel rakîk edip (Beni, seni gördü.) makamında (Bana, sana gördü.) derler. Ve Dâru’s-saltana sekenesiyle Rumeli ve baki Anadolu ahalisi zamirin merkumunu suret-i mezkûrede alâ gayri’l-kıyas tefhîm ederler. Bu surette (bana, sana) zamirlerinin şatr-i âhîri olan nûn-i meftûhayı ve keza (ona, buna, şuna) ismlerindeki nûn-i müctelibe-i meftûhayı kendine mahrecce ve sıfatca mütenasib olan kâf-i nûniyye heyetinde ve fethaları olan hâ-i resmiyyeyi dahi elif-i resmiyye suretinde tersîm ve terkîm etmez. Yani esmâ-i hamse-i merkumeyi (baña, saña, oña, buña, şuña) suretlerinde yazmamız ve hâsseten (bana, sana) zamirlerini (baña, saña) şekllerinde yazmamız kelimât-i Türkiyyenin keyfiyyât-i tagayyürüne adem-i marifetten ve kanun-i imlaya adem-i riayetten neşet eylediği zahir olur. Ve zamir-i muttasl-i muzâf ileyh yani (-m, -mIz, -sIn, -sInIz, -sI) zamirleri aksam-i kelimâttan kâfe-i nekerâta lâhik olduğu gibi maarifden (ora, öyle) zamirlerine ve (bura, şura, böyle, şöyle) ism-i işaretlerine dahi lâhik ve muttasl olur (Benim oram, öylem senin şöylenden, şunun şöylesinden, sizin buranızdan, onun orasından iyidir.) gibi.

Tenbihât

Tenbih-i evvel, (-sI) zamir-i gaib sakinu’l-evâhir kelimâta lâhik olduğu surette sîni hazf ve kesresini harf-i sakine nakl lazım idiği (Zeyd’in kuzusu, atı, hanesi, evi, kölesi, oğlu) gibi ve (su) ismine lâhik olduğu surette sîn’i yâ’ya kalb olunduğu (suyu) gibi ve emr-i hazırdan vech-i mahsus üzere mezâg ism-i musaggara lâhik olduğu surette sîn’i kesresiyle bile menviyyen hazf olunduğu (Gülesi, gülümseyesi geldi.) gibi hurûf-i maklûba ve hurûf-i mahzûfa bablarından zahir ve aşikâr olur.

Tenbih-i sânî, (-sI) zamiri edat-i cem olan (-lAr) harfinden sonra kelimâta lâhik olmağla zamir-i gaib-i muzâf ileyhde cem zamiri olmadığı müstebân olur (Bunun ağası, ağaları, bunların ağası, ağaları bunlardır.) gibi.

Tenbih-i sâlis, (Bu at benim, bizim, ağanın) mesellilerdeki mîm ve kâf-i sakineler (kölem, ağan) mesellilerdeki mîm ve kâf-i sakineler gibi mana-yi izafeti ifade ederlerse de suret-i ûlâda mîm ve kâf lâhik oldukları kelimâta kelime-i uhrânın izafet ve ihtisasını ifade ve işar etmeleriyle lâm-i tahsis-i Arabiyye meselli harf-i izafet ve tahsis oldukları ve suret-i sâniyede lâhik oldukları kelimât kendilerine mensub ve muzâf olmalarıyla zamir-i muzâf olmalarıyla zamir-i muzâf-i ileyh oldukları hurûf-i ma’ânî babından zahir ve nümâyân  olur. Ve zamir-i muttasl müsned ileyhin kısm-i ûlâ olan    (-in, -im, -lIm, -Uz, -sIn, -sInIz) zamâ’irinden (-in) zamiri ancak emr-i hazıra ve bakileri edat-i gaybetten (a) harfiyle mutrif emr-i gaibe lâhik ve muttasl olurlar (oku, yaz, okuyun, yazın, okuya, yaza, okuyayım, yazayım, okuyalım, yazalım, okuyavuz, okuyasın, yazasın, okuyasınız, yazasınız) gibi. Şu kadar ki memâlik-i Osmaniyyede müstamel lugatta mütekellim-i ma’a’l-gayr için (-lIm) zamirini ve Çağatay lugatinde   (-vuz) zamirini istimal ederler.

Tenbih

 (-iñ, -im) zamirlerindeki hemze-i meksûreleri bazı surette yâ’ya kalb ile ve bazı surette hazf ile zamirin mezkûrunu tahfîf vacib olduğu hurûf-i maklûba babından müstebân olur. Ve zamir-i muttasl müsned ileyhin kısm-i sânîsi olan (-m, -ñ, kâf ya kaf, -n, -nIz) zamâ’iri lugat-i fasîha ve meşhurede ancak (idi, ise) fiillerine lâhik olur. Niteki ânifen zikr olundu. Ve bazı terâkime beyninde mütedavil lugatte zamir-i mütekellim-i ma’a’l-gayr olan (kaf ya kef) zamiri fiilin merkumuna ilhak olunduğu gibi kısm-i sâlisin lâhik olduğu âti’l-beyan kelimâta dahi ilhak ve îsâl olunur (okuruk, yazarık, gülürük, giderik) gibi. Ve zamir-i muttasl müsned ileyhin kısm-i sâlisi olan   (-im, -iz, -sIn, -sInIz) zamâ’iri aksam-i kelimâttan (imiş) fiiline ve fiil-i hâliyye ve müstakbellere ve fiil-i murabba’u’n-nisbeye ve sıfâta ve esmâ-i müştakkaya ve esmâ-i a’yân-i gayr-i müştakkaya ve esmâ-i a’yândan haber vukuu sahîh ve caiz olan esmâ-i ma’ânîye ve bâlâda zikr olunduğu üzere zamâ’ir-i munfaslaya lâhik ve muttasl olurlar (Ben imişim, sen imişsin, biz yazmışız, siz yazmışsınız, ben söylüyorum, sen dinlemiyorsun, biz ağlarız, siz acımazsınız, ben söyleyeceğim, sen söyleyeceksin, biz söylemeliyiz, siz anlamalısınız, ben yazanım, sen yazansın, biz yazıcıyız, siz okuyucusunuz, (48) ben coşkunum, sen şaşkınsın, biz böyleyiz, siz öylesiniz) gibi.
ESERİN GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİYLE KISMEN ÇEVİRİ NİTELİĞİNDEKİ İÇERİĞİ ÜZERİNE BİR DEĞERLENDİRME*

MİKYASU'L-LİSAN KISTASU'L-BEYAN

(2) -  (6)*

Besmele ile bir başlangıcın ardından Allah’a hamdı ve Peygamber’e şükrü anlatan bir bölüm bulunmaktadır. Burada bu eseri yazmanın ruha ve dillere faydasının yanı sıra, yüce Allahın, Kur’an’ın ve Hz.Muhammed’in (S.A.V.) yardımıyla yazdığını bildirir. 


Ammâ ba’d kısmı bir nevi önsözdür. Burada Abdurrahman Fevzi Efendi’nin dile verdiği önem yine kendisi tarafından anlatılır: 


Abdurrahman Fevzi Efendi'ye  göre dil  ilmi  bir çok faydaları içinde toplayan sanattır. Böyle bir eser yazmak da kendisine nasip olmuştur. Maarif-i İdâdî Mektebi öğrencisine Arap ilimleri okuttuğu sırada, Avrupa okulları öğrencisinden İslâm ülkelerine gelmiş, on beş on altı yaşındaki delikanlıların çocukken ana dili gramerlerini okumuş oldukları için bir kaç yabancı dilin gramerini de bitirdikten sonra resim, kompozisyon, coğrafya ve daha pek çok bilim dalını öğrendikleri, Arapça ve Farsçayı da kendi yaşıtlarından  daha çabuk öğrenip belledikleri, görüp anladıkları tespit edilmiştir. Bu şartlar altında esaslı bir Türkçe gramer kitabı yazmayı hayal etmiştir. Türkçe harf ve harekelerin cinslerinden, çeşitlerinden vasıflarından, özellikle  bu harflerle yazılı olarak kullanılan öz Türkçe kelimelerin cinslerinden, türlerinden, vasıflarından, değişme şekillerinden, terkip ve cümlelerin türlerinden  bahsedilerek o kelimeleri doğru söyleyip yazmanın yolunu gösteren örneklerle donatılmış bir başvuru kitabı yazmaya karar vermiştir. Türk dili hazinesini ortaya koymak için  bir yol aramıştır. Fakat  kendisini engellemek isteyen bazı kişiler ortaya çıkmıştır. Bu engellemeler kendisini daha çok desteklemiştir.  Ayrıca  Sultan Gazi Mahmud Han'ın(1784-1839) oğlu Sultan Abdülaziz Han(1830-1876) bu işi onun gibi ehil birisinin yapacağına inanmış ve karar vermiştir. Bunun üzerine 1847'de eseri tamamlamıştır. Yazara göre değişen kelime türlerinden bilhassa müfret emri hazırının(teklik 2. şahıs emrinin)  pek çok şekle çevrilip değişir bulunması, basit ve birleşik bütün şekillerine dair  kuralların  istisnasız olması ve bunların her birine ait kaynakların  bulunması bakımından Türk dili  büyük bir dildir. Ancak yine de Arap diline her yönden eş ve denk bir dil yoktur, Arapça diğer dillerden üstündür, kurallıdır, istisnaları yoktur. Türkçenin Arapçanın kalıplarından çıkarılarak kendi  özelliklerine göre incelenmesi gerekir. Bu durumda Türkçenin Arapçayı geçmesi bile düşünülebilir. Arap alfabesi Türkçe için uygun değildir. Özellikle harekeler Türkçedeki bütün seslileri karşılamamaktadır. Mutlaka bazı değişiklikler yapılması gerekmektedir. Kelimelerin bir dildeki  muhtelif şekillerini anlatan bir çok meseleleri toplayıp sıralayıp bildiren tek bir ilim dalı olduğu, bunun da lisan ilmi(dilbilgisi) olarak adlandırıldığının  bilinmesi gerekir.  Arap dilindeki dille ilgili meseleler alimlerce  dört kısma bölünmüştür. Bunlar sarf, iştikâk, nahv, hat adlarıyla anılırlar. Arapça bazı kelimelerde dile ağır gelen harflerin söylenişlerini hafifletip kolaylaştırmanın yolunu gösteren   konular  toplanmış, bunlara  sarf  denmiştir. Bazı kelimelerden değişik şekillerde yeni kelimeler elde edilmiştir. Buna da  iştikâk adı verilmiştir. Bazı kelimelerin cümle içindeki yerlerini tespit etme ve cümlenin  türünü belirleme ihtiyacı duyulmuştur. Buna da nahv adı  uygun görülmüştür. Harf ve harekelerin şekillerinin belirlenmesi ile imla yanlıştan korumak istenilmiştir. Buna hat adı verilmiştir.    


Eserde örnek verilirken Türkçenin yanısıra Arapçaya ve Türkçe edebî örneklere de yer verilmiştir. Yazara göre her dil konuşulduğu farklı bölgelerdeki özellikleri ile incelenmelidir.    


Abdurrahman Fevzi Efendi'ye göre din ve şeriat ilimleri ile diğer sahalarda   yazılıp basılmış kitapların, risalelerin çoğu bir batı dili ve diğer dillerle yazılmış,    Kur'an ve hadisler ise Arap diliyle yazılmıştır. Bu dilleri böylece öğrenip tamamlamak işi  ise, nahv(cümle bilgisi, sentaks), sarf(kelime bilgisi, morfoloji), iştikâk(kelime türetme), hat(yazı)  adları verilen Arap dili ilimlerini  okuyup tamamlamak gerekir. Bunun için şu üç işi gereği gibi yapmak gerekir: 


Birincisi, Türkçe kelimelere ve bunları işaret etmek için konulmuş harf ve harekelere ait kuralların iyice bilinmesi ve bunların doğru söylenip yazılmaları yolunu gösterip anlatacak bir kitap bulunması gerekir.  Türkçe kelimelerin doğru yazılmaları yolu da bilinemez ve bu nedenle  ne yabancı dillerin  değişme kurallarını   az vakit içinde gereği gibi öğrenip bitirmek mümkün olabilir, ne de başka dilde bulunan  kitapların ibarelerini dilimize çevirmek mümkün olabilir. 

               İkincisi, Arap alfabesi Türkçenin ünlü ve ünsüzlerini ifade edebilmek bakımından kusurludur, bunun için  kullanılan şekiller içinde bazısını atıp bazısını tutarak   veya bunları bazı işaretlerle ayırdedip toptan ıslah etmek gerekir. Çünkü harf ve harekelerin şekilleri yazı ve imlanın temeli olduğu için bunlar düzeltilmedikçe Türkçe kelimelerin başkalaşıp değişme ve yazısındaki şekillenme hallerine dair olan meselelerin hepsini içinde toplayacak bir kitap, Türkçe kelimeleri doğru söyleyip yazmak yolunu ne kadar bildirse de kullanılan şekiller artık eksik olduğuna göre yine istenilen şekil ve kalıplara konulamaz.


             Üçüncüsü, Arapça kitaplardan ilk önce okunmaları veya incelenmeleri çok önemli olanların,  hadis ve tefsir kitaplarının öğretilip öğrenilmeleri zarureti dolayısıyla onları da Kur'an gibi  hareke,  med, kasr, teşdîd, vakf, vasl    alametleriyle işaretli olarak basmak gerekir. Çünkü gerek  hadislerden gerekse diğer kitaplardan anlam çıkarmak, ibarelerinin doğru okunup bellenmesine  ve bunların doğru okunması da o alametlerle işaretlenmiş bulunmasına bağlıdır. Metinde burada bir dipnot bulunmaktadır. Bu dipnotta Merâmir b. Merre, Eslem,  Amr b. Hudre  adlı üç önemli Arap dil bilgini Arap yazısını farklı görüşlerle harfler ve onların üzerine konulan işaretlerle tanımlamışlar ve her biri ayrı ayrı kurallar belirtmişlerdir. Ebu’l-Esved ed-Düelî ise Arap yazısının kelimenin yanı sıra cümle ile tamamlandığını belirtmiştir.

         
Yapılması gerekli olan bu üç işten ikincisi kelimelerin cinslerini, türlerini, özelliklerini ortaya çıkaracağı için bu üç işin hepsinden daha kolay, ancak daha önemlidir. 

            Birincisi ise  hem her çeşit Türkçe kelimenin az vakitte doğru okunup yazılmaları ve böylece eli kalem tutanların imla öğrenmek uğrunda ömür tüketmeden henüz gençlik çağlarında din ilimleriyle  sanatı  tamamlamaya zaman bulmaları itibariyle hem de bu ilimleri elde edip öğrenmemize sebep olan Arap diliyle diğer dillerdeki ilimleri az  zamanda tamamlamaları ve bu şekilde  öğrencinin Arap dilini öğrenmekte vakit kaybetmeyerek asıl maksat olan Kur'an ilimleri  ve şeriat kurallarıyla uğraşmaları  ve bir de Türkçe imlayı elde etmek yolunda zaman kazanmaları bakımından her şeyden önemlidir.

             Yazara göre, her şeyden önce dili grameriyle benimsemek gerekir.  Türkçe için Arapça ve Farsçayı bir ölçüde en aza indirerek öğrenmek Türkçeyi bu iki dilden arındırmak gerekir. Gerekli hallerde bu iki dil ayrıca öğrenilebilir. Özellikle eserin yazıldığı dönemde bu çok gereklidir. Bu dillerle sadece dinî konularda değil, her konuda bilgi sahibi olunabilir. 
Tek bir hakimiyet içinde dilleri başka başka olan kavimler, milletçe birleşik olsalar da birbirlerinin dillerini bilmedikleri takdirde aralarında soğuk davranmalar, nefretleşmeler olması, herbirinin diğerlerinin dillerini öğrendiği takdirde, milletçe farklı olsalar bile bu yüzden aralarında beraberliğin devam etmesi tabii bir mesele olduğuna göre, devletimizce kullanılan dilin, onun hükmü ve hakimiyeti içinde kendi olumlu halleriyle yaşayan gerek müslümanlar tarafından, gerekse bunca kabile ve aşiretler tarafından bilinip kullanılması  her şeyden önemlidir.

Abdurrahman Fevzi Efendi, Avrupa okullarındaki öğrencilerin   çocukken ana dili gramerlerini ile bir kaç yabancı dilin gramerlerini de okuduklarını, bunların yanı sıra  resim, yazı, coğrafya ve daha pek çok  ilmi öğrendiklerini, ve burada  ise, öğrencilerin sadece Arapça ve Farsçayı   öğrendikleri düşüncesiyle  kapsamlı bir Türkçe   gramer kitabı yazmak istediğini önemle vurgulamıştır. Kitapta, Türkçe harf ve harekelerin cinslerinden, nevilerinden, vasıflarından ve onlara konulacak işaretlerin şekillerinden,   bu harflerle yazılı olarak kullanılan öz Türkçe kelimelerin cinslerinden, nevilerinden, vasıflarından, değişmelerinden, terkip ve cümlelerin nevilerinden ve kısımlarından, kelimeleri doğru söyleyip yazmanın yolunu gösteren kaidelerin hepsinden bahsederek, ayrıca bunları açıklayan bütün örneklerin de içinde bulunmasını istemiştir.  

Bunun üzerine Türkçenin bütün meselelerini tespit etmeye çalışmış ve bunları önce işlenmemiş halde toplamıştır. Fakat, yazmaya başlamayı düşündüğü her zamanda birtakım engellerle karşılaşacağını düşünerek vazgeçmiştir.

Bu arada, dönemin önemli şahıslarından birinin kendisine, Şimdi Türkçenin kaidelerini toplu olarak gösterecek faydalı bir kitap tertip ve telif edilmesi yüce saltanatın pek aşırı bir arzu ve emeli olduğu için, iş başındakiler bunun çaresini büyük bir sevinçle aramaktadırlar. Bu itibarla siz, devlet ve milletimize hususi bir hizmet olmak üzere, istenildiği yolda bir kitap tertip etmiş olsanız, kıyamete kadar iyi bir ad bırakmak ve yukarı aşağı tabakaların hayır duasını almak şerefine ermekle halk içinde hayırlı bir gayeye varmış olurdunuz. sözü üzerine bir dilbilgisi kitabı yazma konusunda harekete geçmeye karar vermiştir.

Bir süre sonra da, Arapça ilimlerde yetenekli hocalardan üç beş maarif ehlinin, bilgilerini arttırmak üzere şeçilip Paris’e gönderilmiş olmaları, Abdurrahman Fevzi’yi  cesaretlendirmiş, eserini yazmaya başlamıştır. Altmış sekiz yaşında da tamamlamıştır. Ancak, bazı ibare ve ifadelerini düzeltip açıklamak   suretiyle eseri daha beğenilir bir hale getirmeye çalıştığı sırada birtakım sıkıntılar da peşini bırakmamıştır.

 Sultan Gazi Mahmud Han’ın oğlu Sultan Abdülaziz,  bu işe devam etmesi hususunda kendisini desteklemiş ve onun halifeliği zamanına   eserini tamamlamış ve adını Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan koymuştur.  

 Bu eseri yazarken her bakımdan mükemmel bir gramer yapısı olan Arapçayı örnek alarak Türkçenin kurallarını bu dilin yapısına göre düzenlenmiş sistemin içerisinden olabildiğince çıkarmaya gayret etmiştir. Böylece Türk dili büsbütün kaybolma derecesine gelmişken, bütün kuralları içeren  örnekli bir eser yazmıştır.

 
Bu bölüm,  Tanrıya şükür ifadeleri ile tamamlanmıştır.  

(7) Dil ilimlerinden cümle bilgisi, kelime bilgisi ve imla konularının ek bir bölümde toplanmasının uygunluğu hakkındadır.
Burada Arapça kelimeler ve diğer yabancı dillerden geçen kelimelerin yazılışları, harflerin işaretleri, birleşmeleri hususunun önemli olduğu ve bu hususa gramer denildiği   üzerinde durulmuştur. Bu şekilde her dilin gramerinin o dilde bulunan kelimeleri, kelimelerin harflerini, bunları okuyup yazmanın kurallarını içine alması açısından önemli bir sanat olduğu belirtilmiştir. Arap dilindeki kelimelerin ve o kelimelere ait seslerin değişmesi ve bunların tarihini anlatan konuların dört bölüme ayrılması üzerinde durulur. Bunlar, sarf, nahv, iştikak, hat(kelime bilgisi, cümle bilgisi, kelime türetme, yazı) olarak adlandırılmıştır. Arapça kelimelerdeki ses sisteminde görülen çeşitlilik üzerinde yapılan çalışmalar sarf(kelime bilgisi) olarak adlandırılır. Bazı kelimelerin işaretlerindeki çeşitlilikle yeni şekiller oluşturmaya iştikâk(türeme) adı verilmiştir. Harflerdeki çeşitlilik ve onları okutmaya yarayan işaretlerde bulunan değişik biçimlerle imla oluşturulmuştur. Bu ilme de yazıyla ilgili olduğu için hat adı verilmiştir. Ayrıca gerek yabancı kelimeler gerekse Arapça kelimelerdeki çeşitlilik ve bunları ilim adında tek bir terimle ele almanın önemi vurgulanmıştır. Eser bir önsöz(mukaddime), beş bölüm(maksat) ve bir sonsöz(hatime) üzerine kurulmuştur.  
(8) Önsöz asıl Türkçe kelimelerin bilinen ve değişikliğe uğramış bölümlerinin sınıflandırılması hakkındadır.

Türkçe Kelimelerin Fiil, İsim ve Edat Olarak Bölümlere Ayrılması 

Bu bölümde Türkçe kelimelerin fiil, isim ve edattan(edat ve ek) meydana geldiği anlatılır. Fiil isim ve edat(ek) tanımlanır. 

Fiil zamana karşılık gelen bir kelimedir. Söyle, yaz, oku...

İsim tek başına bir kavramı ifade eden biçim olarak tanımlanır. Taş, kırık, sen, ben...

Edat ise, kendi başına anlamı olmayan biçimdir. De, ha, den, ce...
Fiil İle İsmin Türemiş, Kendisinden Türetilen ve Kendisi Kök Olan(Türememiş) Biçimlerinin Bölümlere Ayrılması ve Edatın Kök(Türememiş) Olması Hakkındadır.

Bu bölümde fiillerin basit ve türemiş olmaları üzerinde durulmuştur. Oku basit, okut türemiş gibi. İsimlerin de basit ve türemiş olabileceği belirtilir. Mesela, güzel basit, güzelce türemiştir.

Fiil kökünün aynı zamanda 2. teklik şahıs emir olduğu üzerinde durulur. Gül, ara, yürü, oku...  Ayrıca güzel, deve, şu gibi kendisi kök olan basit kelimelerle birlikte güzelce, deveci, şuncağız gibi türemiş kelimeler üzerinde durulmuş ve bunların yanısıra fiillere eklenen yapım eklerinden bazıları da verilmiştir. Yaz, yazdır kelimesindeki –DIr gibi. Fiilden yapılmış isimler de örneklenmiştir.. Mesela, şaşkınlık, yazı. Ayrıca isimden yapılmış fiiller de eklenmiştir. Sulamak, taşlamak gibi. 
 (9) Fiilin Basit ve Türemiş Olarak Bölümlere Ayrılması

 Basit ve türemiş fiiller incelenerek fiil köklerinin aynı zamanda 2. teklik şahıs emir biçimini karşıladığı anlatılmıştır. Ara, bul, oku gibi. Basit fiil kökleri -ş, -DIr, -t, -l, -m gibi eklerle türemiş şekiller yapılarak anlam değiştirilmiştir. Gözedür, söyleşir gibi. Fiiller zaman ekleriyle çekimlenmiştir. Yazacak, yazıyor yazmalı…
Fiilin Basit ve Birleşik Olarak Bölümlere Ayrılması

Burada fiilin söz ve anlam olarak basit oluşu üzerinde durulmuştur. Okudu, okumuş gibi. Birleşik biçimler ise iki ile yedi şekil olarak biçimlenir. Yazıverip, duramaya yazdı.
Fiilin Anlamlı ve Anlamı Eksik Olan Olmak Üzere Bölümlere Ayrılması
Burada tek başına anlamı olan tam fiiller tanımlanmıştır. Oku, yazma gibi. Bunların yanı sıra anlamca eksik olan biçimler üzerinde de durulmuştur. Anlamca eksik olan biçimler ikiye ayrılır:

1) Basit ve yalın olan idi, imiş, ise biçimleri anlatılır.

2) İki bölüme ayrılır:

1) (10) Ol-, et-, eyle-, kıl- gibi özneyi ve yüklemi etkileyen fiiller ele alınmıştır. Ol- ile yapılanlar geçişsiz şekillere örnek olarak verilmiştir.  Deli ol gibi. Eyle-, et-, kıl-, ile yapılanların ise geçişli biçimler oluşturduğu üzerinde durulmuştur. Deli et-, ekşi eyle-, ekşi kıl- gibi. 

Yukarıdaki bilgiler zaman zaman notlarla tamamlanmıştır:

Yukarıda bahs edilen dört fiilin anlamlarının eksik olmakla beraber yanına aldığı kelimeyle anlamın tam hale geldiği belirtilmiştir. Yardım et-, namaz kıl- gibi. Ayrıca bu konuda Arapça örnekler de verilmiştir. Geçişsiz olduğu halde eyle- fiilinin edilgen biçiminin de belirtilmiştir. Eylesin, eydilsin gibi. Ayrıca esas fiillerden gör- filinin  göster-, gel- fiilinin ise  getir- şeklinde kullanıldığı  belirtilmiştir.

Bu bölümden sonra kısa bir not eklenmiştir: Burada Arapça nasara (yardım etti) fiilinin türemiş biçimleri üzerinde durulmuştur. Fa’al nasraten, nasartum(yardım ettiniz) gibi. Zeyd Amr’a yardım etti. Ar.(Nasara Zeydun Amren) şeklinde olduğu gibi Arapça Türkçe karşılıklı çekimler verilmiş, ayrıca edilgen biçimlerde olundu şeklinin de var olduğu belirtilmiştir. Bize yardım olundu. gibi.

2) Bu bölümde birleşik fiiler anlatılmıştır. ver-, dur-, yat-, ko-, kal-, bil-, gör-, yaz- fiilleri birleşik biçimler oluşturur. Kökleri  -I, -A, -Up biçimlerinden biriyle birleşerek veriver, koyuver, gülüp durma, söyleyebilir gibi birleşikler meydana getirilerek kullanılmıştır. 

(11) Anlam Açısından Tam(Esas) ve Eksik(Yardımcı) Bir Fiilin Geçişli ve Geçişsiz Olarak Ayrılması
Burada basit ve yardımcı fiilin bir kısmının geçişli, bir kısmının geçişsiz olduğu belirtilerek geçişlinin nesne olabilen veya r, z, r, t, d, r harflerinin birinin veya birkaçının eklenmesiyle yapılan şekiller olduğu belirtilmiştir. Parayı Bekir’e verdirttir. gibi. Ayrıca -I ile gelen nesneye geçişsizi geçişli yapana belirtili nesne ve -A ile yapılan nesneye de dolaylı tümleç denilmiştir .

Ayrıca, ş, l, n ile geçişsiz fiillerin geçişli hale gelerek a’ lı  nesneyi aldığı not olarak belirtilmiştir. Zeyd Bekir’e görünsün.  ş ile geçişli yapılan biçim de eklenmiştir. Zeyd ile fesledişin gibi. Ayrıca  n  ile yapılan biçimler verilmiştir. Zeyd Amr’a söylensin gibi.
 İsmin Belirli ve Belirsiz Olarak Bölümlere Ayrılması ve Belirli İsimlerin Tür Olarak On Bir Bölüm Halinde İncelenmesi
     Burada isim belirli ve belirsiz olarak iki bölümde incelenir. Belirsiz isim belirli bir genel anlama karşılık gelen kelimeler deve, taş, yazlık, korku; belirli isim ise özel bir anlamı karşılayan isim türü olarak tanımlanmıştır. Belirli isimler on bir bölümde incelenmiştir:

1. Özel isimler ve lakaplar. Ali, bey...
2. Zamirler ve zamirden türemiş biçimler. Ben, sen, o, öyle...
3. İşaret isimleri. Bu, şu, ora...
4. Aitlik. Benimki, seninki...
5. Sıfat-fiil. Parayı veren...
6. Ol ve ol ile birlikte kullanılan biçimler. Ol zat daha gelmedi.
7. Şol ve şol ile kullanılan biçimler. Fiil şol kelimedir ki...
8. Hani kelimesiyle kullanılan biçimler. Hani söylediğim söz yok mu işte çıktı.
9. +I yükleme haliyle kullanılan biçimler. Atı al.
10. +n ile, yani ilgi haliyle getirilen şekiller. Anın çulu.
11. Şahıs ekleri. (12) Gülem, gülen, gülesi, güleniz,güleleri.
Yukarıdaki temel bilgilerden sonra eser, konulara ve konular da aralarında bölümlere ayrılmıştır.

1. Konu

Ekler, sesler, anlamlı kelimeler, edatlar, yardımcı sesler, işaret isimleri yedi bölümde incelenir. 

Burada çalışmamıza dahil olan eserdeki 1. konunun 6 bölümünün üzerinde durulacaktır.

I
Asıl Türkçe kelimeler yapıları itibariyle (Arapçaya benzetilerek) sesler atılarak en az üç kök harf kalan yapılar olarak tanımlanmış ve  yirmi üç çeşit olan hece harfleri, her birinde kalınlık ve incelik kavramı özellikleri çerçevesinde kırk altı bölüm olarak verilmiştir. u, ü; o, ö; ı, i; a, e olmak üzere dört bölüm ünlü ve kapalı e harfleri seslendirmeye yarayan şekillerle Türkçe işaretler beş bölümde incelenmiş ve  Türkçenin, Arapçanın ve diğer yabancı dillerin ses sistemine uygun bir yapıdan etkilendiği belirtilmiştir. Arap harflerinden yirmi iki, Fars ve Türk harflerinden iki şekil ile toplam yirmi beş şekil harf ortaya çıkmıştır. elif, bâ, pâ-ı müsellese, tâ, cîm-i muvahhide, çîm-i müsellese, hâ, dâl, râ, zâ, sîn, şîn, sâd, tâ-ı mehmûse, gayn, fâ, kâf, kâf-ı mehmûstîn(mechûrtîn), kâf-ı nûniyye, lâm, mîm, nûn, vâv, he, yâ.
1) Türkçe harflere yirmi üç türlü ve Türkçe seslere de beş türlü şekil oluşturularak bir ses sistemi meydana getirilmiştir.

2) Türkçe harflere yine yirmi üç türlü ve Türkçe seslere dokuz türlü işaret belirlenmiştir. Yabancı dillerde sesli ile anlatılan şekiller hem hemze, hem hareke ve bazen her ikisiyle belirtilmiştir. 
3) Türkçe harfler yirmi üç biçimde ifade edilir. (13) Burada Arap dilindeki işaretler ve bu işaretlerin harflerle birleşmesi üzerinde durulmuş ve harflerin ve harekelerin şekillenmesi, özellikleri Türkçe örneklerle şema halinde verilmiştir.
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(14)         Harflerin Özellikleri ve Türkçe Sesler

1) Hemzenin kelimenin başında bulunduğu, üzerine seslendirme işaretlerini (harekeler) alarak yeni biçimler elde edildiği üzerinde durulmuştur. Yirmi iki çeşit harften işaretlerle kırk dört biçim oluşturulduğu belirtilerek, harekeler kullanılırken iki ses arasında bazen ya’ya dönüşme olması, araya ya getirilmesi hakkında bilgi verilmiş(okuya, okuyayım gibi), U, A, I şekillerinin altı sese karşılık gelmesi ve bunlara iki şeklin daha eklenmesiyle sekiz şekil oluştuğu belirtilmiştir (u, ü, a, e, ı, i, o, ö).

2) râ, gayn, kâf, nazal n, lâm harflerinin telaffuzlarının ağır olarak kabul edildiği ve Türkçe kelimelerin ortasında ve sonunda bulundukları üzerinde durulmuştur.

3) z harfinin Türkçe kelimelerin başında bulunmadığı, alıntı kelimelerde bulunduğu belirtilmiştir. 

4) hı ve f  harflerinin kelime türetmede kullanılmadığı üzerinde durulmuştur.

5) râ, lâm, nûn sessizlerinden sonra  p, t, c, ç, k, ğ  gibi harfleri gelerek onları yumuşattığı belirtilmiştir. Çarptı, seğirtir, borç, ürkme, kazanç gibi.

6) Yukarıda bahsedilen  o,ö ve ı,i seslileri Türkçe kelimelerde ancak birinci harfle hece yaptıkları, râ, gayn, kâf, nazal n, lâm harflerinin ise kelime başında bulunmadıkları belirtilmiştir.
(15)    Kurallar
1) Bu bölümde Türkçe kelimelerde kullanılan harfler ve  sesler üzerinde durulmuştur. a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlülerinin sessizlerle birleşikler oluşturduğu anlatılarak(yağ, git, korku, doydu, gör...gibi), kaf ve kâf harflerinin ünlülerle birleşmesi belirtilmiştir. Vâv harfinin u, ü sesinin yazılması için kullanılması ve i sesinin de kelime başında kullanımı üzerinde durulmuştur.

2) Harf ve harekelerin (harfleri seslendiren işaretlerin) yazılış ve okunuşları ile  kelimelerin  ünsüz veya   ünlülerle bitirildiği belirtilmiştir. oku, okunur, buldu, bulun gibi.

3) Türkçe kelimelerde Arap harflerinden gayn, zı, z-dad, zal, hı, se harfleri ile Fars harflerinden  j  harflerinin bulunmadığı üzerinde durulmuştur.

4) Arapçada o, ö ile kapalı e sesi bulunmadığı, kapalı e’nin Farsçadaki belirsizlik yâ’sına benzediği hususu anlatılmıştır.

II

Harflerin birbirine bitişen ve ayrık biçimleri, sessiz harflerin yanlarına konulan seslerle değişik anlamlar yüklenebildiği ve yirmi iki harfin adeta seslerle yüz yirmi dokuz çeşit, anlam açısından da hecelerle iki yüz altmış üç çeşit haline geldiği üzerinde durulmuştur.

1) Ünlülerle kullanılan  yirmi dokuz harf bulunmaktadır:

Birincisi, elif harfinin üzerine aldığı seslerle farklı anlamlar yüklenmesi üzerinde durulmuştur. A sesiyle okunduğunda ve cümle başında ünlem   edatı olur. A oğlum oku. (16) Cümlenin sonunda tek başına ise soru edatı anlamı verir. Bu mürüvvet değil a. İstek ifade eden bir cümle ise o cümleyi soru soru veya yine biraz daha kuvvetli bir istek cümlesi haline getirir. Zeyd okuyabilir mi a ? Bazen soru ifadesi daha önde gelir. Senin ekmeğin benim boynumun borcu a. Bazen de bir çeşit özelleştirme ifadeli edat durumunda kullanılır. Sen buraya gelmedi değilsin a. Şaşkınlık ifadesi ile soru ifadesi adeta içiçe kullanılır. Sen mi anlayacaksın ........ a. Temenni ve tenbih birlikte ifade edilir. Zeyd okusaydı a sen yazsaydın a siz deseniz a. Bazen de bir nevi öfkeyi, men etmeyi içine alır. Söylemesen a. Bazen de sadece soru ifadesi verir. Ne buyurursanız a. 

Bu bölümden sonra bir kural verilmiştir: A sesi bazen şaşkınlık ifadesinin dışında tekrarla ifade edilir. Yazsa a yazsa ya.
İkincisi, o harfidir.  Şaşkınlık ifade eder. O çok şey bu.
Üçüncüsü, a harfidir. 2. şahıs emrin yani fiil kökünün sonuna sIn/sUn getirilmiş gibi düşünülür. Bunu böyle anlaya. (anlasın) anlamında kullanılır.

Eserde ekler, tamamlayıcı notlar bölüm aralarını bütünleştirmiştir. Bu bölümü üçüncü şahıs emrin sonuna -lAr getirilerek çoğul emir, ayrıca -Im, -sIn, -sInIz biçimleriyle (17) 1. ve 2. şahısı elde etmenin mümkün olduğunu  belirten(bileyeler, bileyeyim, bileyesin...) bir ek tamamlar.

Ayrıca, 2. şahsın emrinin sonuna -AsI, -AsU şekli getirilerek söyleyesi geldi, batasıya gitti. gibi şekillerle elde edilen, yine emr-i hazırın sonuna devamlılık ve durum bildiren -rAk ve -yA biçimi getirilerek yapılan(Ağlayarak geldi. Çıka geldi. )  veya fiil köklerine ya da gövdelerine  getirilen -A(Gide gele yoruldum. gibi. Gidip gelmeden dolayı yoruldum anlamı verir.)  zarf fiilleri ve isme eklenen, göre anlamındaki  +CA (Zeyde göre oluverir = Zeydce oluverir.)eki, ismi geçişli fiilebağlayan  +I ve +A  ekleri(Bunu efendiye ver.) veya yer ve yön göstererek fiili tamamlayan +A( Zeyd ağaca çıktı.)   ekini açıklayan tamamlayıcı bir not bulunmaktadır. 
Bundan sonraki altı şekilde +A’nın  bikaç önemli özelliği belirtilmiştir. Geçişli fiile ait nesneyi göstermesi, kelime gruplarında ikinci kelimeye eklenmesi, bazen anlamı kuvvetlendirmesi üzerinde durulmuştur. Kaçan kaçana oldu. Yüzyüze geldiler. gibi. 

Tekrar gösteren biçimlerde ikinci şeklin sonuna +A eklenmesi bir kural olarak verilmiştir. Kaçan kaçana oldu. (18) –A’nin, -ArAk şekliyle de bitiştirildiği belirtilmiştir. Söyleyerek geldi. 

Dördüncüsü, -I harfidir. Yani ı, i dir. Cümlede nesne yaptığı belirtilmiş(Parayı ver. ) Kelimeyi de cümleye göre belirler. Bazen yardımcı sesle birlikte kullanılır. Parasını ver.
Burada  -I ekinin bir kelimenin sonuna gelerek cümle içinde kelimeyi belirli yaptığını belirten (Parası verildi, atı alındı.) bir ek bölüm ve  -I harfinin sesliyle biten bir kelimeye de eklenebildiği, bu durumda araya bir -y- sesi eklendiği (Kuzuyu gör.) ve ayrıca  sessiz bir harfle biten bir kelimeye eklenirse -y- eklenmeden de kullanıldığını belirten (Atını gör. ) bir kural  bulunmaktadır.  
Beşincisi, -Up ekidir. O hasta yiyip içiyor. Bu tarz kullanımların Arapçada ve Farsçada da bulunduğu belirtilmiştir.    

Çağatay Türkçesinde -UbAn biçiminin -Up anlamında kullanıldığı belirtilerek (Gülüben geliyor = Gülüp geliyor.)  -A’nın bazen -yor anlamı da verdiği üzerinde durulmuştur. (Ne söyleyesin = Ne söylüyorsun. ) Bu da yine bir not olarak eklenmiştir.

Bu notu önemli bir kural takip etmektedir:-Up, -Ip ekinin bir kelimeye eklendiği zaman ekle kök arasına -y- nin getirilebileceği ( Arayıp, yürüyüp. ) ve gidip, yazıp gibi örneklerde  sessizle biten köklere -Up, -Ip eki eklendiği için yardımcı ünsüze ihtiyaç olmadığı belirtilmiştir. 

Altıncısı, -IcI ekidir. 2. şahıs emre eklenir. Okuyucu, söyleyici... (19) Ayrıca meslek ismi de ifade eder. kırıkçı, sucu... Sayılara eklendiğinde sıra bildirir. birinci, ikinci...
-IcI ekinin sesli ile biten bir köke getirilirken araya -y- harfi eklenmesi(arayıcı, okuyucu...),  sessizle biten bir köke gelirse doğrudan ekle birleşme yapılması (yazıcı, gülücü...) kural olarak verilmiştir. 

Yedincisi, -AcAk’ tır. 2. şahsın emrinin sonuna eklenir. Zeyd arayacak, ağlayacak, gelecek, gidecek âdem var mı? Bu ekin gelecek zaman ifade ettiği üzerinde durulur.

Burada bazı 2. şahıs emirlerinin  sonunun sesli ile bazılarının sonunun ise sessizle bitmesi dumu dabir kural olarak eklenmiştir..

Sekizincisi, -IcAk’ tır. Zeyd okuyıcak sen de oku. Ayrıca bu ekin zamanı da belirlediği belirtilmiştir.
 Sesliyle biten köke sesliyle başlayan ek ilave edilince araya -y- sessizi eklenmektedir. Arayacak, yürüyecek gibi. Bu da öneml bir kural olarak eklenmiştir.

Dokuzuncusu, için dir. Zeyd’i görme için, seni sevdiğim için geldim. İçin’in sebep gösteren bir edat olduğu belirtilir. 

 Arapçada ötürü anlamına gelen ecel kelimesi not olarak eklenmiştir.

(20) Burada için kelimesiyle ilgili bir kural bulunmaktadır: Yazılışında bitişik ve ayrı biçimler bulunmaktadır. Okuması için, okumağiçin gibi. 

Onuncusu, ise kelimesidir. Şart ifadesi vardır. Okusa idi. İkinci şahıs emre eklenir. Zeyd yazmış ise. Açıklama bildirir. Zeyd gitti sen ise... Bazen sesliyle biten kelimeye eklenir, araya -y- eklenir. Böyleyise, böyleyse gibi. Bazen öznenin bazen de nesnenin anlamını tamamlamaktadır. Zeyd gitti. Zeyd’i arasan. gibi. 

On birincisi, -IsAr ekidir. Emr-i hazıra eklenir. Gelecek zaman ifade etmektedir. Doğusar...

Burada sesli ile biten bir kelimeye -IsAr eklenirse araya -y- ünsüzünün getirildiğini belirten bir kural bulunmaktadır. Arayısar, ağlayısar...
On ikincisi, -Iş ekidir. 2. şahıs emre eklenir. Bir fiili yapmayı bildirir. Fiilimsi yapar. Yürüyüşe bak. Kelime olarak düşünüldüğünde işbu şeklinde de kullanılır.

-Iş eki ünlüyle biten bir kelimeye eklenirse araya -y- ünsüzü getirilir. Yürüyüş, atlayış... Bu da bir kural olarak verilmiştir.

On üçüncüsü, işte edatıdır. Gösterme ifade eder. İşte bu böyledir. (21) Şimdiki zamanı ifade anlatır. İşte geldim. İşte Zeyd geliyor. 

On dördüncüsü, eğer edatıdır. Şart ifade eder. Eğer söylerse iş olur.
On beşincisi, iken şeklidir. Durum gösterir. Biri söylerken dinle. Zeyd söyler iken sen söyledin.
Ünlüyle biten bir köke iken getirilerse araya -y- ünsüzü getirilmesi ve bazen de  -i-  seslisinin atılması kurallaştırılmıştır. Böyleyiken.... Yokken...

On altıncısı, en kelimesidir. Üstünlük gösterir. En düşkünü, en şaşkıncası, en acısı...

On yedincisi, ol kelimesidir. Kelimeyi belirler. Ol âdem daha gelmedi.

On sekizincisi, ile kelimesidir. Vasıta gösterir. Zeyd Bekri kamçı ile döğdü. Kelimeye bitişir, ek olur. Zeyd yattığıyla uyudu.  Burada benzetme gösterir. Yattığı gibi uyudu biçimi vardır.

İle edatının hemzesi ile iken şeklinin hemzesinin  aynı şekilde olması da bir kuraldır.

(22)On dokuzuncusu, ille edatıdır. -den başka anlamındadır. İstisna anlamı verir. Bu edat Türkçeyken, okuyanların uzun okuyuşu ile illâ şekline dönmüştür. Bu durumda esas anlamını yitirmektedir.
Yirmincisi, -AlI ekidir. -den beri anlamı verir. Mesela Bekr’i görmeyeli kaç gün oldu? cümlesinde kaç günden beri Bekr’i görmüyorsun anlamı vardır. Bu şekil geniş ve geçmiş zaman ifadeli cümlelere eklenir. Bir haber verir.

-AlI eki sonu sesliyle biten bir köke eklenince araya -y- sessizi getirilmiş ve bu durum kurallaşmıştır.

Yirmi birincisi, amma kelimesidir. Arapçadaki lakin ile benzer anlamdadır. İfadeye istisna anlamı verir. Söylerim ama gücenirsin.
Burada notlar verilmiştir: Ama kelimesinin sonundaki a hâ-yı resmiye ile yazılarak  a  şeklinde okunmaktadır.   
Yirmi ikincisi, imdi kelimesidir. Genellikle söze başlangıç ifade eder. Yaz imdi. 

Bir not ve bir kural bu bölümü tamamlamaktadır:

Emir fiili ile başlangıç gösteren kelimenin arasına başka bir kelime getirilebilir. Gel beri imdi hikâyet edeyim gibi. İmdi kelimesi, sonu sesliyle biten bir emre eklenirse okunuşu hep aynı biçimdedir. Oku imdi gelmedi.
(23)Yirmi üçüncüsü, -An ekidir. Geçmiş zamandaki ifadeyi isimleştirerek anlatır. Söylenilen şey belirli veya belirsiz aynı biçim kullanılır. Parayı veren gitti.Buraya da bir kural eklenir:
-An ünlüyle biten bir 2. şahıs emir biçimine eklenir. Araya -y- ünsüzü getirilir. Arayan Ünsüzle biten 2. şahıs emir biçimine eklendiğinde imla gereği araya herhangi bir ses yazılmaz. Yazan gibi.  

Yirmi dördüncüsü, -In ekidir. İçin anlamı vererek sebep edatı oluşturur. -sIz eki ile beraber de kullanılır. Ansızın. Zarf anlamı da verir. Zarf edatı olur. Sabahleyin gibi. Sebep de gösterir. Mastara eklenir. Zeyd gelmeğin iş görüldü gibi. Ek, sonu ünlüyle biten bir kelimenin sonuna eklendiğinde mutlaka arasına bir -y- ünsüzü konur. Bu da bir kural olarak verilmiştir.

Yirmi beşincisi, -IncA ekidir. -IcAk ekinin anlamına benzer. Sabit bir zamanı ifade eder. Zeyd gelince sen de gel. Burada bir kural bulunmaktadır: Sonu ünlüyle biten bir kelimenin sonuna eklendiğinde mutlaka arasına bir y ünsüzü konur. 

Yirmi altıncısı, ancak kelimesidir. Sınırlama ifade eder. Zeyd ancak baktı. 

Yirmi yedincisi, evet kelimesidir. Cevap ve onaylama bildirir. Soru cümlelerinin cevabına karşılık verir. Gülen Zeyd değil mi? Evet Zeyd güldü.

(24)Yirmi sekizincisi, ey kelimesidir. Teklik isimle kullanılır. Seslenme anlatır. a edatı da benzer şekilde hem yakın seslenmede hem uzak seslenmede kullanılır. Bazen soru bazen cevap ifade eder. Ey ne var, ne diyeceksin.
Yirmi dokuzuncusu, -Iyor şeklidir. 2. şahıs teklik emrine eklenir. Şimdiki zamanı gösterir. yazıyor, gidiyor, ağlıyor, yiyor gibi. Bu ek ünlüyle biten bir fiile geldiğinde doğrudan eklenir. Ünsüzle biten fiile eklendiğinde başına ünlüsünü (-I, -U) alır. Kastamonu ağzında r sesi genellikle kaldırılır. söyleyü, arayu, diyü, okuyu, yiyü gibi. Bu da bir kural olarak eklenmiştir. Bu kuraldan sonra  -yor ekinin kelimenin son harfinin ünlü olup olmamasına göre -Iyor biçimine girmesiyle ilgili bir not bulunmaktadır.  Son harf ünlü ise Osmanlı Türkçesinde -Iyor biçimindedir.

2) Be ile kullanılan birleşiklerdir. Beş ayrı manayı içine alan beş şekle karşılıktır.

Birincisi, be şeklidir. Burada bu kelimenin tenbih anlamı verdiği, seslenme ifadesi içerdiği ve  ünlem edatı olduğu üzerinde durulur. Kelime a ile de kullanılır. A be çocuklar tu size, niçin anlamıyorsun a be çocuk. Cevap olarak da eklenebilir. A be söylesen a gibi. 

 (25)Be edatı ey ile birleştiği zaman bazen be’nin yazılışında kullanılan h (ha-ı resmiye) kalkabilir. Bu durum   kural olarak belirtilmiştir.

İkincisi, bari  kelimesidir. Haber veya dilek-istek ifade eden cümlelerde kullanılır. Çok istenmeyen durumlarda gönülsüz istek amaçlı kullanılır. Gelmişsen otur bari.
Üçüncüsü, bile kelimesidir. Sebep, karşılık, yakınlaşma veya istisna gösterir. Bir sizinle bileyiz. +cA ve +dIr eklerinin birleşmesiyle de yeni ve aynı anlamlı şekiller meydana getirilir. Veya bile kelimesinin sonuna -Im, -sIn, -Iz, -sInIz  ekleri getirilebilir. Zeyd, Bekir ile bilece geldi. Bekir ile bilesin. gibi.

Dördüncüsü, belki kelimesidir. Haber cümlesinde kullanılır. İhtimal bildirir. Belki Zeyd gelir, ne bilirsin. Cümlenin sonuna -dIr eki eklenerek de ihtimal ifade eder. Belki geleceğimdir. 

Beşincisi, bolay kelimesidir. Çoğunlukla bağlama edatı olan ki ile birlikte kullanılır. Bolayki çoğunlukla yanına geldiği fiile temenni anlamı verir. (26) (Bolay) kelimesi bu ola  şeklinde kurulmuştur. Bu bir not olarak eklenmiştir.

3) p harfi ile yapılan birleşiktir. İyileştirme (güzelleştirme) anlamlı edattır. Pepe ne güzel. Arapça bah bah  ile pekiştirme anlamı verir. 

4) t ve t ile yapılan birleşiklerdir. Beş çeşit harf ile birleşikler yapar. 

Birincisi, t  harfidir. Gözet, öğret  gibi. Geçişli fiil ve isimler yapar.

İkincisi, ta edatıdır. Burada -a, -e sesiyle okunan t  vardır. Ta oraya gitti  gibi.

Üçüncüsü, -tI  ekidir. Alıntı, kesinti.  Yer ismi de yapar. Akıntı gibi.

Dördüncüsü, tek kelimesidir. Keşke gibi temenni bildirir. Tek okusa da adam olsa. Çağataycada benzetme edatı olur.

Beşincisi, sessiz t dir. -tmAç ile kullanılır. Sığırtmaç gibi. 

5) c harfidir. Yirmi manayı içine alan altı şekilde okunur. 

Birincisi, c  harfidir. Sessizdir. Mübalağa ifadeli sıfat yapar. Korkunç gibi. Masdar ismi yapar. Kazanç gibi. Alet ismi de ifade eder. Tıkaç gibi. 

İkincisi, +CA harfidir. a, e sesiyle okunan cimdir. (27) Küçültme ifade eder. Dargınca, böylece geldi.  Şeklinde olduğu gibi bazen durum gösterir. Sen söyledikçe... Bezen de ayırıcı bir durum gösterir. Bu kimse kıyafetçe iyi, huyca kötüdür.  gibi.

Üçüncüsü, -CIK şeklidir. Küçültme ifade eder. Köşkcük  gibi. -cAk  şekliyle ait olma da bildirir. Bilincek  gibi.

Dördüncüsü, -cIl ekidir. Sıfat ismi yapar. Bazen de küçültme ifade eder. Akçıl gibi. Mübalağa veya benzetme de anlatır. Zeyd bakarcıl oldu.

Beşincisi, -cIlAyIn ekidir. Bu, şu kelimelerine veya şahıs zamirlerine eklenir. Bencileyin, buncılayın gibi. İsimlerin sonuna eklenirse benzetme gösterir. İnsancılayın gibi.

 (28) Yukarıda bahsedilen ekin bu, şu, o kelimelerine eklenince gösterme (işaret) ifadesi verdiği üzerinde durulur.  Bu durum kurallaştırılmıştır.

Altıncısı, -cIm ekidir. Gösterme ifadesi vardır. Gülercim oldu.
6) Çak kelimesidir. Tam, anlamı verir. Zeyd çak ikindiyin geldi. gibi. 

7) Birleştirme anlamı veren ya ile hud kelimeledinin bir araya gelmesinden oluşur. Ya şundadır yahut bundadır. gibi.  

8) d ve d ile mastar yapılan şekillerdir. Yirmi yedi manayı içeren on bir harfe karşılık gelir. 

Birincisi, d harfidir. Mübalağa anlamı verir. Ölet olmaz inşallah. Veya yer ismi yapar. Geçit  gibi. 

İkincisi, -dA ekidir. Gıcırda, vızırda gibi. 2. şahıs emrin sonuna eklenir. Bazen sıfat- fiilin sonuna eklenir. Zaman gösterir. Zeyd okudukda sende oku. Zarf gösterir. Buradadır  gibi. Bağlaç olarak da sebep gösterir. Gel de gör. Arapçadaki eyzan  şekli gibi anlam verir. O, bu, şu kelimelerinin  ve +sI  iyelik eki eklenmiş kelimeyle -da  kullanılması da bir kural olmuştur..

Üçüncüsü, -dI kelimesidir. Di şu adam, di şurası gösterme ifade eder. Bu, şu kelimeleri gibidir. 

Dördüncüsü, dahi  kelimesidir. Cevap gösterir. Bu dahi malum ola.
Beşincisi, -DIr  ekidir. Fiili geçişli yapar. Zeyd’i güldür. gibi. 

(29) Altıncısı, -dUrUk ekidir. Boyun kelimesine eklenir. Boyunduruk gibi. Ait olma gösrerir.
Yedincisi, -düz  ekidir. Gün kelimesine eklenir. Gündüz  gibi. Ait olmayı ifade eder.

Sekizincisi, -değin ekidir. -a /-e ile gelir. Yazana değin gibi. Veya  +sI iyelik ekiyle kullanılır. Gelesiye değin gibi. -e kadar anlamı verir. Belirli bir zaman sınırlaması yapar. Konuşma anından itibaren bir zaman dilimini gösterir.

Dokuzuncusu, -dak veya -dek ekidir. Şimdiye dek gibi. Yine, kadar anlamı verir, sınırlama ve sonuç ifade eder.  Anlamın daha anlaşılır olması için -dek ekinin kullanılmasının uygun olduğu görülür. Hem doğru konuşma hem de doğru anlatım için uygundur. Bu uygunluk da bir kuraldır.

Onuncusu, -dAn ekidir. Arapçadaki (min) edatı ile aynı anlamdadır. Açıklama, sebep ifade eder. Bundan haberi yok. Zeyd Amr’dan şaşkındır.  (30) gibi. Burada bir özellik üzerinde durulmuştur: Olumsuz sıfat-fiile eklenir. -madan anlamını verir. Bu mesele söylenmezden evvel bilir miydin? gibi. Not olarak da Çağatay dilinde -din  şeklinde olduğu belirtilmiştir. Çok alametler belirdi gelmedin. gibi.

Onbirincisi, daha kelimesidir. Üstünlük ve devamlılık bildirir. Burası daha düzdür. gibi. 

9) r harfidir. Altı manayı içine alan üç edata karşılık gelir.

Birincisi, r harfidir. Göger, ağar, karar gibi. Bazen geçişli yapar. Kaçır, içir gibi. Bazen de geniş zamanı ifade eder. İçirir, kaçırır gibi.

İkincisi, -rak, -rek ekidir. Fiile eklenir. Durum gösterir. Yazarak gibi. Çağatay dilinde üstünlük ifade eder. Yakıncaragı gibi. 

Üçüncüsü, -raga, -rege  şeklidir. Yadırga, taşırka  gibi.

10) z  ve z  ile yapılan birleşiklerdir. Dört manayı içeren iki şekildir.

Birincisi, yazmaz, aramaz da olduğu gibi geleceği ifade eder. Ya da kızcağız daki gibi acıma ifadesi verir. Ayrıca ağanız kelimesinde olduğu gibi iyelik eki, çokluk 2. şahısa eklenir. Arayınız kelimesinde ise -In çokluk biçimine eklendiği için çokluğun çokluğu ifadesi verir. 

İkincisi, -zIr ekidir. Emzir kelimesinde olduğu gibi geçişli yapar. 

(31) 11) Sesliyle birleştirilen s harfidir. On bir manayı içine alan dokuz şekildir.
Birincisi, -sI, -sU şeklidir. Sıfat anlamı verir. Yatsu gibi.

İkincisi, -sA ekidir. İsme veya fiile eklenir. Susa, ağsa gibi. Küçültme ifade eder. 

Üçüncüsü, -sI ekidir. -A’dan sonra gelir. Fiile eklenir. Ağlayası gibi. -msA biçiminden sonra da kullanılır. Gülümseyesi geldi. gibi.

Dördüncüsü, -sUr, -sIr  şeklidir. Öksür, aksır gibi emir fiili oluşturur.

Beşincisi, -sIz biçimidir. İsme eklenir. Yağsız, tuzsuz gibi olumsuz ifade verir.

Altıncısı, -sAk ekidir. Sıfat anlamlı isim yapar. Tut fiiline eklenir. Tutsak gibi. 

Yedincisi, -sAl ekidir. Kum kelimesine eklenir. Ait olma ifade eder. Kumsal gibi. 

Sekizincisi, -sul ekidir. Yok ismine eklenir. Ait olma ifade eder. Yoksul gibi. 

Dokuzuncusu, (-sIn) ekidir. Yazsın gibi hitap etmeyi ifade eder. 

12) ş harfidir. ş ile yapılan on manayı içeren beş şekli içine alır.

Birincisi, ş ile yapılan -Iş, -Uş, -Aş biçimidir. (32) Kızıştı, küçüleşti gibi. Mübalağa anlamı da verir. Bekir sıkıştı gibi. Ortaklık, işteşlik ifade eder. Gülüşün gibi. Geçişli veya iki şekle de eklenir. Çekişin gibi. Bu durumda birliktelik ifadesi de verir.

İkincisi, -şAr ekidir. Kaç kelimesine cevap niteliğindedir. İkişer gibi. -şAr eki sonu sessizle biten bir kelimeye eklenirse -ş harfi atılır. Bu da bir not olmuştur.

Üçüncüsü, şol kelimesidir. Belirsiz bir kelimeyi belirli hale getirmek için kullanılır. İsim şol kelimedir ki gibi. 

Dördüncüsü, -şmen ekidir. Deli kelimesine eklenir. Küçültme ifade eder. Delişmen 

Beşincisi, -şIn ekidir. Sarı kelimesine eklenir. Küçültme ifade eder. Sarışın gibi.

13) g ve onunla birleşen şekillerden oluşur. İki manayı içeren üç şekilde ifade edilir.

Birincisi, -gA şeklidir. Çağataycada -a ile kullanılır. İnsanga, yüzge gibi. 

kincisi, -gI şeklidir. Çağataycada -I şekli ile birleşir. Atıngı, parasıngı gibi.

Üçüncüsü, -gIl şeklidir. Çağataycada emir biçimini ifade eder. Yazgıl gibi. 

14) k ve k ile türemiş biçimlerdir. Yirmi sekiz manayı içeren dokuz şekle karşılık gelir.

Birincisi, -Ik şeklidir. acık, gözük gibi. 2. şahıs emrine karşılık gelir. Bozuk, donuk gibi sıfat ifade ederler. Mastar olurlar. Barışık, yakışık gibi. Fiile ait isim olurlar Türürük, sümkürük gibi. Mastar ismi olurlar. (33) Arapçadaki (mâ) ve (en) ile aynı anlamı verirler. Okudukça, yazdıkda gibi.

İkincisi, -kA, -gA şeklidir. Alet ismi yapar. Süpürge gibi. Fiile ait isim olur. Dalga gibi.

Üçüncüsü, -kI, -gI şeklidir. Sıfat anlamlı mastar ismi yapar. Görgü, bilgi gibi. Alet ismi yapar. Süzgü gibi. 

Dördüncüsü, gibi kelimesidir. Benzetme edatı olur. Bu sen gibidir. Ayrıca şüphe ve tahmin anlamı verir. Bana kalırsa Zeyd görmeli gibi. Yakınlaşma gösterir. Zeyd geldiği gibi yattı. Bu bölüme Anadolu’nun bazı bölgelerinde ve Türk lehçelerinde bigi veya kimi şekillerinin bulunduğu eklenmiştir.. 

Beşincisi, k, g ile yapılan birleşiklerdir. Kaç, geç, giç gibi. Mübalağa gösterir. Utangaç gibi. Alet ismi yapar. Süzgeç gibi.  Kaf ve cim birleşerek utancak, salıncak biçimlerinde kullanılır. Osmanlı Türkçesinde bu kullanımlar yaygındır. Anadolu’da ise utankaç, usankaç şekilleri kaç, keç kullanımı için önem taşır. Bu durum da önemli not olarak verilmiştir.

Altıncısı, (-kIr, -kUr) biçimidir. Fışkır, püskür gibi. Ait olma ifade eder. Kuşkıl kuş gibi anlamında. İsimlere eklenir. 

Yedincisi, -kIl şeklidir. Kırkıl gibi. Kırca anlamındadır. -gil olarak kullandığımızda Anadolu’da Ali gil gibi ait olma gösterir.

Sekizincisi, -kAn, -gAn şeklidir. Mübalağa anlamı verir. sokulgan, solugan gibi. Çağatay dilinde şimdiki zaman anlamlı sıfat oluşturur. Yazgan adam gibi.

Dokuzuncusu, (34) -kUn, -kIn şeklidir. Kalıcı sıfat anlamı verir. yorkun, küskün gibi.  

15) Kaf ve kef ile yapılan şekillerdir. Üç manayı içeren üç şekli vardır.

Birincisi, -kI, -kU ekidir. Kalıcı sıfat yapar. salkı şey gibi. Mastar ismi yapar. uyuku, uyku suretinde kullanılır. 

İkincisi, -ke şeklidir. Öreke gibi. Örme aleti anlamındadır. 

Üçüncüsü, -kI, -kU şeklidir. Belirli isim yapar. Bugünkü gibi. 

Dördüncüsü, keşki kelimesidir. Temennî anlamı anlamı verir. Keşki para olsa. Farsçadaki kâşki ve kısaltılmış kâş ile aynı anlamdadır. 

16) Nazal ñ  dir . İki şekle karşılık gelir. 

Birincisi, nazal ñ  dir. -i fiilinin çekimlerine eklenir. Aradığım sen idiñ. İsme eklenirse 2. şahsı anlatır. Ağañ, efendiñ  gibi. 

İkincisi, -ñu şeklidir. Kara ismine eklenir. karañu, karañuluk gibi. Halk dilinde karanlık şekliyle kullanılır.

17) l  ve  l  ile gelen birleşiklerdir. On dört anlamı içine alan altı şekilden ibarettir. 

Birincisi, -l şeklidir. Azal, çoğal gibi 2. şahıs emir halini oluşturur. Dönüşlülük anlamı verir. Bazende geçişsiz ifadesi verir. Yoruldu gibi.

İkincisi, -lA şeklidir. (35) Yağla, sabunla gibi emir 2. şahısa karşılık gelir.

Üçüncüsü, -lI, -lU şeklidir. Ait olma ifade eder. Osmanlı, şehirli gibi. Veya etli, yağlı gibi.    -U, -I, -A sesleriyle telaffuz edilerek de kullanılması kural olarak verilmiştir..
Dördüncüsü, -lAr şeklidir. Çokluk ifade eder. Gelenler gibi.

Beşincisi, -lık, -lik ekidir. Mastarın pekiştirilmiş anlamını verir. Yazmaklık, söylemeklik gibi. Mübalağa ifade eder. Yağcılık, kırıklık gibi. Yer ismi oluşturur. taşlık, kayalık gibi. Arapçadaki mef’ale vezni ile aynı anlamdadır. mahcere, meşcere gibi. Alet ismi oluşturur. sabunluk, ellik gibi. Mübalağa anlamlı belirsiz yer zarfı yapar. bataklık gibi. Ait olma bildirir. aylık, yıllık gibi. 

Altıncısı, -lAn ekidir. Sakallan, bıyıklan gibi. 2. şahıs emrini de ifade eder.

18) m ve m ile yapılan çeşitlerdir. Otuz iki anlamı içine alan on yedi şekle karşılık gelir.

Birincisi, m harfidir. Ben, biz zamirleri ile kullanılarak fiilin sonuna gelir. Ben idim gibi. (36) Ben, biz zamirlerine eklenerek tamlama oluşturur. Benim efendim gibi. Sıfat yapar. Bir yudum su gibi. Kalıcı isim yapar. takım gibi. Fiilin yer ismini oluşturur. yiyim, sokum gibi. Mastar ismi yapar. alım, satım gibi. Fiile ait bir isim yapar. dilim gibi. 

İkincisi, -mA ekidir. Yazma, okuma gibi olumsuz ifade verir. Bilme gibi mastar ifadesi verir. (-mAk) şeklinin hafifleştirilmişidir. 

Üçüncüsü, -mI ekidir. Arapçadaki hemze e ve hel biçiminin karşılığıdır. Zeyd mi? gibi. 

Soru biçimi ifadeler için konu başlığı altında soru eki dışındaki soru kelimeleri ele alınmıştır.   Ne, nere, kaç, kanı, kaçan, kankı gibi. Bunların dışındaki kim kelimesi belirsiz isim olarak da kullanılır. Bunu kim olsa bilir gibi. Arapçadaki men de bu şekilde kullanılır. Hem soru hem belirsizlik ifade eder. Kim okumuş, kim görmüş gibi. Arapçadaki mâ ile aynı anlamı veren ne kelimesi de belirsizlik ifadesi verebilir. Bu mesele ne onun anladığı gibidir, ne bunun anladığı gibidir. Kaç kelimesi ise soru ifadesinin dışında sayıların belirsizliğini de ifade eder. Kaç adam olursa olsun gel gibi. Bazen Arapçadaki kem kelimesi ile aynı anlamda belirsiz soru ismi yapar. Kaç manasınadır. Geleli kaç gündür, kaç kuruş verdin. gibi. Kaçan kelimesi zamanı ifade eden soru ifadesi verir. Ne zaman, ne zaman ki anlamına gelir. Arapçadaki metâ ile aynı anlamdadır. Her kaçan görsem, bilirim gibi. Belirsiz soru ismi ifadesini de anlatır. Senin bu sözün kaçan bir dinlenir. Kanı ise Arapçadaki eyne ile aynı anlamdadır. Kanı Ferhad ile Şirin. Nerede anlamı verir. Ve kankı Arapçadaki eyyu ile aynı anlamındadır. Hangi anlamını verir. Aradığın kankı adamdır. (37) Soru ifadesinde bazen inkar ve olumsuz bir anlam vardır. Sana düşer mi? İkinci şahsa hitap ederken yine olumsuz bir ifadeyi içine alabilir. Bu kadar borcun mu? Bu kadar borcun a. manasınadır. Olumsuz ifadeyi onaylamak amacıyla kullanılır. Gelmez misin, gelsen a manasını verir. Şaşkınlık ifadesi de vardır. Zeyd Amr’ı mı dövdü? gibi. 
Bu bölümü birkaç kural takip etmiştir: Kim kelimesi Gideceğin adam kimdir, bilir misin? şeklindeki bir ifadenin yanı sıra o kim, sen kim gibi soruyu kısmen dışarıda bırakan bir tarzda da kullanılır. Kanı ismine -da ve -dan şekilleri eklenerek yeni anlamlar oluşturulur. Kandasın, kandan gelirsin? gibi. 

Dördüncüsü, -mbaç şeklidir. Fiilin yer ismini yapar. Saklambaç gibi.  

Beşincisi, -mtırak, -mtirek şeklidir. Küçültme ifadesi verir. Sarımtırak gibi. 

Altıcısı, -mtık ekidir. Küçültme ifade eder. Karamtık şey gibi. 

Yedincisi, -maç şeklidir. Fiilin yer ismini ifade eder. Yırtmaç gibi. Sıfat ifadesi verir. Bulamaç gibi.  

Sekizincisi, -mur ekidir. Yağ emrine eklenir. Yağmur gibi sıfat ismi yapar. 

Dokuzuncusu, -msA şeklidir. İsme veya fiil köküne eklenir. Küçültme ifade eder. Azımsa, gülümse gibi. 

Onuncusu, -maş şeklidir. Sar emriyle kullanılır.  Sarmaş, dolaş oldu. gibi. Ortaklık da ifade eder. Sarmaş kelimesi sarmaşık şekline gelir. Sıfat ismi olur. 

On birincisi, meğer kelimesidir. Arapçada elân anlamında kullanılan ev edatı gibi istisna edatı olur. Yakanı bırakmam meğer hakkımı veresin. gibi. Hâl bildirir. Ben Zeyd’i soruyorum, meğer Zeyd gitmiş. gibi. 

On ikincisi, -mAk şeklidir. yazdırmak gibi mastar ifade eder. Bazen fiilin yer ismi olur. (38) basamak gibi. 

On üçüncüsü, -mUk, -mIk ekidir. Kara ismine eklenir. Karamık gibi. Küçültme ifade eder. Fiil köküne eklenir. Sıfat yapar. Kıymık, kusmuk gibi. 

On dördüncüsü, -mal ekidir. Kalıcı sıfat yapar. Sağmal hayvan gibi. 

On beşincisi, -maltı şeklidir. Soy kelimesine eklenir, sıfat ifade eder. Soymaltı kabuğu soyulmuş anlamındadır. 

On altıncısı, -mAlı ekidir. Yazmalı gibi. Temenni, dilek gösterir. Yazmalı da halini görmeli. 

On yedincisi, -man ekidir. Sabit sıfat yapar. Şişman, azman gibi. Bazen de yer ismi yapar Kesman gibi. 

19) Ondokuzuncu çeşit, nûn harfidir. On manayı içeren iki harfe karşılık gelir. 

Birincisi, -n şeklidir. öğren, gücen gibi emir 2. şahıs olur. Yardımcı ses olur. Onlar, bunlar gibi. Dönüşlülük ifade eder. giyin gibi. Sıfat yapar tutun gibi. 

İkincisi, ne şeklidir. Ne yazdı ne okudu gibi olumsuzluk ve tereddüt belirtir. ne kelimesinin belirsiz isim olarak da kullanılması not oalark verilmiştir.

20) vâv ile yapılan şekillerdir. Bir harf iki şekilden oluşur.

Birincisi, -var şeklidir. Su kelimesine eklenir suvar şekline girer.

(39) İkincisi, vah sesidir. Teessüf ve hayıflanma gösterir. Vah zavallı gibi. 
Üçüncüsü, vay şeklidir. Teessüf ve şaşkınlık belirtir. Vay Zeyd gelmedi mi?

21) ha ve ha ile yapılmış yedi manayı içine alan altı şekilden ibarettir.

Birincisi, ha şeklidir. söyle ha pekiştirme gösterir. 

İkincisi, her şeklidir. Genel olarak ifadesi vardır. Her kim gelirse gibi. 

           Üçüncüsü, hele kelimesidir. Hele şimdilik otur. gibi istek cümlesi oluşturur. Bazen hele hele şeklinde tekrar ve yine istek cümlesi yapar. Hele söyleme şeklinde ise sakınma, korku ifadesi vardır.

Dördüncüsü, hem kelimesidir. Çokluk bildirir. Farsçadır. Hem Zeyd hem Amr geldi. gibi.

Beşincisi, hemen kelimesidir. Ancak kelimesi gibidir. Sınırlama bildirir. Hemen sen söyle gibi. Çağataycada hemin şeklindedir. Farsçada şimdi anlamına gelir.

Altıncısı, hani kelimesidir. Belirtme edatı durumundadır. Hani bu kitabı görecek adam yok mu? gibi.   

22) ya ve ya ile yapılmış birleşiklerdir. Üç manayı içeren iki şekle karşılık gelir. 

Birincisi, ya harfidir. Şaşkınlık belirtir. Şimdi Zeyd burada mı ya. gibi. Tereddüt gösterir. Ya olur ya olmaz. gibi. ne ile yapılmış birleşiklere benzer. Ne öğülür ne bükülür. gibi. 

İkincisi, yine kelimesidir. Çokluk bildirir. Zeyd yine geldi. gibi.
III

Artık (ekleme) harflerin eklenmesi altı şekildir. 

Birincisi, -t ekidir. aldat, yont gibi. 

İkincisi, Çağatay dilinde 2. şahıs emirde eklenen -gıl, -gil şeklidir. Kılgıl günahlardan beri. gibi.

(40) Üçüncüsü, yat emrine eklenen lâm’dır. Yatalak gibi. Mübalağa gösterir.
Dördüncüsü, -lık,- lik ekidir. Mastar ifade eder. Yazmaklık, gülmeklik gibi. 

Beşincisi, -n ekidir. Altı şekilden ibarettir.

1) Sesli bir harfle biten kelimeye eklenince -nIn, -nUn şeklindedir. Onun, bunun, ağasının gibi.
2) -sI iyelik ekine -e, -ce, -den ekleri eklenince gülesine, gülesince, gülesinden gibi araya n sesi getirilir. Ayrıca sesli ile biten kelimelere sesli ile biten ekler eklenince araya n sesi getirilir. Evveline, ahirini, evvelinde gibi.
3) o, bu, şu kelimeleriyle ona, buna, bunu, şunu ve ben, ön gibi n ile biten isimlerde vardır. Benim, önüm gibi şekillerle de kullanılır. Bular n’siz kullanımdır. dA ile kullanıldığında da n eklenmez. Bu da geldi. gibi.
4) Sayı isimlerine eklenen -cI şeklinde yardımcı ses durumunda kullanılır. Ancak ekleşir; -ncI, -ncU gibi. İkinci, yedinci yada kaç kelimesine eklenir, yine -ncI şeklindedir kaçıncı gibi. 
5) Çağataycada -Up eki anlamında y eklenir. -yüben şeklini alır. Söyleyüben gelir. gibi.
6) -tI ekinin öncesine eklenir. Ek -ntI şekline dönüşür. kırıntı, sokuntu gibi. 

Altıncısı, -tı, -gi, -m eklerinden önce y yardımcı sesi gelir veya araya n sesi eklenir. (41) yiyinti, yiyim, yiyiği gibi. 

IV

Değişikliğe uğrayan harflerin çeşit ve bölümleri hakkındadır. Dört çeşitten oluşmaktadır. 

Birincisi, hemzedir. Edatların, isimlerin ve fiillerin sonuna eklenir. Sesli olarak kullanılır. Türkçe kelimelerin sadece başında bulunur. Bazen araya y yardımcı sesini alarak da kullanılır. Hemzenin sesli harf olarak kullanılışı on üç kısımda incelenir. 

1) a ve imdi dir. Okudu mu a, Gel beri imdi. gibi. a bazen ya ya dönüşür. Okusa ya gibi. Şaşkınlık da ifade eder. imdi bazen kelimeye bitişik yazılır. Yazimdi gibi. 

2) -A, -I, -Up, -ecek, -acak, -ıcak, -icek, -ısar, -Iş, -AlI, -An, -In, -IncA şekilleriyle şahıs eki -Iz dir. Zeyde gülüp, yazacak, gündüzün, söyleşiriz gibi. Ünlüyle biten kelimeye eklenince araya y ünsüzü getirilir. Ağaya, okuyunca gibi. 

3) -IcI şeklidir. (42) Okuyucu, üfleyici gibi. İsime de -IncI veya -cI şeklinde eklenir. Sucu, birinci gibi. 

4) için kelimesidir. Senin için, seninçin, okuduğu için, okuduğuyiçin şekilleri vardır. Sesliyle biten isimlere eklenirse sadece ayrı yazılır. Kuzu için, köle için gibi.

5) iken, ile şekilleridir. Sen böyle iken, sen böyleyiken gibi. Sesliyle biten isme eklenince araya y getirilebilir. ile kelimesi de bazen ayrı bazen de -lA şeklinde ek gibi yazılabilir. Yazmak ile, yazmagile, yazmakla gibi.

6) -Iyor, -In şekilleridir. Okuyıyor, okuyor gibi. Bazen kelime sonundan r sesi düşürülür.  okuyo, söylüyo gibi. -In biçimi de çekimlere eklenir. Yazın, gelin gibi. 

7) -Im şeklidir. Okuyayım, yazmam, okurum gibi şekilleri vardır. 

8) ey kelimesidir. be şekliyle de kullanılır. Be ey efendim gibi. Çağırma, seslenme, tenbih ifade eder.

9) (43) eyit, eyle fiilleridir. Soru kelimelerinden ne kelimesi ile kullanılır. Ne eyitti, netti, ne eyledi, neyledi gibi.
10) ol fiilidir. Ne ismi ile birleşir. Noldu şeklinde kullanılır.

11) idi, imiş, ise şekilleridir. Fiillerle aradı, okumuş, yese şeklindedir. İsimlerle böyle idi, böyleydi şekilleri kullanılır. İse şekli -mI ekinden sonra da gelebilir. böylemiseydi gibi. Fiillerle de ayrı yazılabilir. yazacak idi, yazacak imiş, yazacak ise gibi.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

12) on sayı ismidir. Sekiz, dokuz sayı isimlerine eklenince o sesi a ya dönüşür. Sekizan, dokuzan gibi.

13) Seslenme kelimesi a dır. a oğlum, ay oğlum gibi.

İkincisi, t harfidir. it, iter, tut gibi. Bazı kelimelerde d sesine döner. Genellikle iki ses arasında bunu gerçekleştirir. Eder, yudar, gider, dörder gibi. Bazen de aldat, aldatır  gibi aynı kalır. 

Üçüncüsü, k harfidir. Ak, gök gibi. İki ses arasında ğ sesine dönüşür. Ağar, çoğal gibi. Eğer önceki harf sessizse aynı kalır. Pişkin, çoşkun, düşkün gibi. 

Dördüncüsü, farklı bir uygulamadır. İki şekilde ele alınır. y yardımcı ses olarak getirilir. 

1) (44)  su ismine -sI iyelik ekinin eklenmesidir. Üçüncü şahsı gösteren bu ek -I, -U şeklinde gelir. Atı, kalemi, uşağı gibi. Su kelimesine de üçüncü şahıs zamiri (iyelik eki) eklenince suyu şeklini almaktadır. Sesliyle biten kelimelere eklenince gülesi, ağlayası gibi -sI eki gelmektedir. Susu şekli de kullanılmaktadır.
2) ise şeklidir. Okusa idi gibi. Fiile eklendiğinde  i sesi düşer. Yazsayıdı, yazsaydı gibi. 

V

Beşinci bölüm, kelimeye eklenirken ünlüsü atılan şekillerden oluşur ve on şekilde incelenir.

Birincisi, Türkçe kelimelerin ortasında veya sonunda bulunan hemzelerdir, ünlülerdir. Atıldıkları zaman hangi şekillerin ortaya çıktığı şekiller daha önce anlatılmıştı. 

İkincisi, d harfidir. ı, i, u, ü ile ve uyumla t şeklinde olur. karartı, kızartı, salıntı, buluntu gibi. Kelime başında derim şekli gibi korunur.

Üçüncüsü, emzir kelimesindeki r sesidir. Emzik kelimesi emzirik isminden fiilden yapılmış alet ismini oluşturmuştur. 

Dördüncüsü, z harfidir. İki şekilde anlatılır;

1) semiz kelimesindeki z harfidir. -len biçimiyle semizlen kelimesi türetilmiştir. Semir kelimesi de hafifletilmiş olarak bu fiilden yapılır. 

2) yazmaz kelimesindeki z şeklidir. Arkasına -Im, -Iz şekillerini alarak yazmazım, yazmazız gibi yeni şekiller elde edilir. 

Beşincisi, s harfidir. Üç şekilde anlatılır;

1) -sI (45) şekli sonu sessiz olan isimlere -I şeklinde eklenir. Oğlu, kızı gibi. Asılları oğlusu, kızısı şeklindedir. 

2) sesliyle biten kelimelere eklenir. Kölesi gibi. Bazen üst üste kullanılır. Kölesisi gibi.

3) ise kelimesinin s şeklidir. Yazsa idi, yazsaydı gibi. Ünlüsü kaldırılarak kullanılır. 

Altıncısı, ş harfidir. Sayı isimlerinde kullanılır. Yirmişer gibi. ş sesi düşerek beşer şeklinde de kullanılır. 

Yedincisi, k harfidir. İki şekilde incelenir;

1) -mAk mastarının hafifletilmiş şekli olan -mA ekidir. -k sesi atılmıştır. Yazma, gülme gibi. 

2) -cak, -cek, -cık, -cik, -cA şekilleridir. Genellikle küçültme sıfatı gösterirler. Iracık, ırakça gibi. -cık, -cik ekleri küçültme ismi yapar. Dayak, dayakcık, çanak çanakcık gibi. Son sesler genellikle düşer. Dayacık, çanacık gibi.  

Sekizincisi, kalk emrinden -dır eklenerek yapılacak şekilde sondaki k atılır. Kaldır gibi. 

Dokuzuncusu, -l sesidir. Darıl, küçül gibi. Edilgen biçimler de yapılır. Kırıl, kıyıl gibi. -AcAk eklenerek sıfat olarak kullanılırlar. (46) İçilecek su gibi. 

Onuncusu, n harfidir. Öğür kelimesinden türemiş olan öğren, övgerek kelimeleri bu şekildedir. Ayrıca fiil ismi, sıfat, yer ismi, alet ismi de yapar. Tıkaç, elek gibi. Gelecek zaman anlamlı sıfatlar yapar. Okuyacak kitap, okunacak kitap gibi. 
VI

Zamirlerin bölümlere ayrılmasını anlatır. Zamir iki çeşittir.

1) Ayrık zamirlerdir.

2) Bitişik zamirlerdir.

Ayrık zamirler yedi çeşittir. (ben, sen, o, ora, öyle, biz, siz) gibi. (o, ora, öyle) zamirleri -lAr ile çokluk ismi yaparlar. (biz, siz) kelimelerine -lAr eklenince çoğulun çoğulu olur. Onlar, oralar, öyleler, bizler, sizler gibi. Üç çeşittirler.

1) 1. şahıs, 2. şahıs ve 3. şahıs anlatılır. (ben, sen, o, biz, siz) 

2) Zarf ifadesi veren ora kelimesidir.

3) öyle kelimesidir. Öylelerden ne olur. gibi.

 Bitişik zamirler on üç tanedir. (-m, -Im, -mIz, -Iz, -lIm, -Uz, -k, -n, -ñ, -sIn, -nIz, -sInIz, -Iñ) Bu şekiller iki türdür.

1) Tamlanan olarak kullanılan şekil (-m, -mIz, -ñ, -nIz, -sI). ağam, ağamız gibi.

2) Fiillere eklenen şahıs ekleridir. Üç bölümden oluşur;

1) 2. şahsın ve 3. şahsın emrine eklenen şahıs ekleridir. Okuyun, yazalım, biz isek gibi. 

2) idi, ise şekillerine eklenen (-m, -n, -k, -ñ, -nIz) şekilleridir. İdim, idin, idik gibi. 

3) (-Im, -Iz, -sIn, -sInIz) ekleridir. okurum, okuruz gibi.

Bunların yanısıra zamirlere (-A, -I, -cA, -dA, -dAn, -m, -n) şekilleri eklenir. Bana, bize, ondan, oradan gibi. (ora, öyle) zamirlerine iyelik şekilleri de eklenebilir. Oram, böylem gibi.  Buraya bir not eklenmiştir: Zamirlerin sonuna eklenen (-I) şekli Aydın bölgesinde beni, seni gördü yerine sana gördü şeklindedir. (47) (ona, buna, şuna) şekilleri de (ñ) ile (oña, buña, şuña) biçimlerinde de kullanılır. (-m, -mız, -sIn, -sInIz, -sI) eklenen zamirlerin yanındaki tamlanan nitelikli kelimelere de aynı ekler eklenir. Benim oram, şunun şöylesinden gibi.

Kurallar

1) -sI şeklidir. Zeyd’in kuzusu gibi. Su kelimesine eklenirken suyu şekline girer.

2) -sI eklenmiş şeklin çokluk şekli -lAr çokluk eki eklenerek kullanıldığında -lArI şekline girer. Bunun ağaları, bunların ağaları gibi. 

3) Bu at benim ifadesindeki -Im tamlama anlamı verir. -In, -Im, -lIm, -Uz,    -sIn, -sInIz şekilleri fiillere eklenir. Bitişik şahıs ekleridir. Okuyun, yazayım gibi. Çağatay dilinde -lIm yerine -vUz kullanılır. -m, -ñ, -k, -n, -nIz şekilleri idi, ise şekillerine eklenir. Konuşma dilinde okuruk, yazarık gibi şekiller de bulunur. Yukarıdaki şekiller imiş şeklinin sonuna da eklenir. (48) İmişim, imişsin gibi. 
DİLBİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜK-DİZİNİ*

A

a’dâd Sayılar,19. 

a’dâd-i maluma bk. aded-i malum, 19.


a’dâd-i mübheme bk. aded-i mübhem, 19, 32.

aded Sayı, 36.

aded-i malum Belirli, asıl sayı, 43.

aded-i mübhem Belirsiz (ilk, kaç gibi sayı ifadeleri) sayı, 36.

a'lâm Özel isimler, 11.

Arabî Arapça, 22.

Arabiyye bk. Arabî, 7, 10, 12, 15, 17, 18, 21, 22, 34, 35, 36, 39. 

atf Bağlama, ekleme, 21.

âtıfa Bağlaç, bağlama, 18,  39.

B

bedel  Karşılık, yerine koyma.

bedel-i malum Kelimeyi belirleme(+A yönelme hali ekiyle) (+A), 17, 21.

bedel-i mechul Kelimeyi  belirsiz hale getirme(ile edatıyla veya +lA vasıta hali ekiyle), 17, 21.

C

câmid  Kök kelime, türememiş, 8.

câr(r)  Arapçada kelimenin sonunun i sesiyle yani kesre harekesiyle okunması hali, 17, 21.

cârre   bk. câr(r), 34.  

cem Çokluk, 18, 30, 39, 45, 46, 47.


cemu’l-cem Çokluk anlamlı kelimeyi ek ile yeniden çokluk yapma  (bizler gibi), 30, 46.


cem-i gaib 3. çokluk şahıs, 16.


cem-i mütekellim 1. çokluk şahıs, 17.

cezmiyye  Arapçada kelimenin sonunu sessiz işaretiyle okuma(cezm etme, sükunlama), 19.

cevab Karşılık verme, cevap.

cevab-i nida Cevap ünlemi, 24, 25.

cümle Cümle, 12, 15, 16, 20, 22, 23,  25, 26, 30, 39.

cümle-i ademiyye Durum ifadeli cümle, hal  cümlesi, 30.

cümle-i cevabiyye Cevap cümlesi, 24.

cümle-i fiiliyye Fiil cümlesi, 22.

cümle-i haberiyye bk. cümle-i fiiliyye , 21, 25, 28.

cümle-i ihbâriyye Uyarma ifadeli cümle, 25, 39.

cümle-i inşâ’iyye Dilek cümlesi, 16, 25, 39.

cümle-i ismiyye İsim cümlesi, 28.

cümle-i istifhamiyye-i ta'cîbe Şaşkınlık ifade eden soru cümlesi, 16.

cümle-i makrûne Yakın anlamlı cümle, 37.

 
cümle-i ta’accübiyye Şaşma cümlesi, 39.

 
cümle-i temenniyye İstek cümlesi, 16.

cümle-i tereccî Rica cümlesi, dilek-istek cümlesi, 25.

cümle-i vücudiyye Tam cümle, 30.

D

damme Arap alfabesinde ünlüleri u, ü okutturan işaret. o, ö, u, ü ünlüleri,  15, 18, 20, 40, 42, 43.

damme-i halise u, ü ünlüleri, 12, 13, 15. 

damme-i münfetiha o, ö ünlüleri, 12, 14, 15, 16.

dammet -i münfetiha bk. damme-i münfetiha, 16.

E

edat 1. Ek.

edat-i ism-i mevsûf Fiilden isim(sıfat) yapan ek, (-sAk)….., 31, 36.

edat-i  ism-i zaman-i fiil Fiilden zaman ismi yapan ek, (-sU), (yatsu) ….., 31.

edat-i  istilâ  İsmin yönelme hal eki, (+A) , 17.

 
edat-i adem-i ihdâs  Fiilden fiil yapan olumsuzluk eki, (-mA), 36.

edat-i adl Üleştirme sayı ismi yapan ek,(+Ar) ……,  32, 45.
edat-i bedel 1. İsmin yönelme hal eki, (+A) , 17, 21.

2. Bağlama edatı, ile, 21.

edat-i emr-i hazır Fiil kök veya gövdesi,emir 2.teklik şahıs, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 38.

edat-i emr-i  hazır-i musaggar Küçültme anlamlı isimden fiil yapma eki, -ImsA-, -sA, 31, 37.

edat-i ilsâk  Yönelme hal eki, (+A), 17.

edat-i intihâ İsmin bulunma, ayrılma, yönelme hal ekleri, 17.

edat- i ism-i alet-i fiil Fiilden  alet ismi yapan ek, (-Aç), ( tıkaç)…, 26, 32, 33, 34.

edat-i ism-i eser-i fiil Sonuçtan ortaya çıkanı gösteren fiilden isim yapma eki, 

(-Uk), (tükürük) ……, 26, 32, 33, 36, 38.

edat-i ism-i masdar  Fiilden isim(mastar) yapan ek (-tI), (karartı)…., 26, 32, 33, 34, 36.

edat-i ism-i mavsûf Fiilden isim(sıfat)yapan ek, (-IntI)…., 26, 31, 32, 33, 36, 37, 38.

edat-i ism-i mekân Fiilden yer ismi yapan ek (-IntI, -UntU)…. , 26, 28, 32.

edat-i ism-i mekân-i ayn-i kesîr Bir şeyin çok olduğu yeri gösteren isimden isim yapma eki, (+lIk, +lUk), 35.

edat-i ism-i mekân-i fiil Fiilden yer ismi yapan ek , (-Im, -Um), (sokum) …., 32, 36, 37, 38.

edat-i ism-i mekân-i mahsus Bir isme ait özel bir yer gösterme eki, (+lIk, +lUk) …., 35.

edat-i ism-i mensub İlgi anlamı veren isimden isim yapma eki, (-Aç), (topaç)…., 26, 27, 29, 31, 33, 34, 35.

edat-i ism-i zaman-i fiil Zarf fiil eki, 31.

edat-i ittihad Zarf-fiil eki, 18.

edat-i izafet İsim tamlamalarında kullanılan ilgi hali eki ve iyelik eki, 11, 40.

edat-i izhâr Gösterme ifade eden fiilden isim yapma eki, (-cIl) (bakarcıl= bakar oldu)…., 27, 28.

edat-i lüzum Gereklilik ve emir eki, 32, 34, 38, 40.

edat-i masdariyyet Mastar eki,  33, 35, 36, 37, 38.

edat-i mebni li’l-meful Fiilden edilgen anlamlı fiil yapan ek, 34.

edat-i mechul bk. edat-i mebni li’l-meful , 38.

edat-i mechuliyyet bk. edat-i mechul, 40.

edat-i meful İsmin yükleme hal eki, (+I, +U), 11, 18. 

edat-i meful-i ma’a’t-tarif bk. edat-i meful,  (+I, +U), 18.

 
edat-i meyl İstek ifade eden isimden isim yapma eki, (-cAğIz), 30.

edat-i mukabele bk. edat-i bedel, 17, 21, 25.

edat-i mutavaat Dönüşlülük eki, 34, 38.

edat-i mübalaga-i hades Bir olayın mübalağalı anlatılışını ifade eden fiilden fiil yapma eki (-ş), 31.

edat-i mübalaga-i ism-i mensub-i subûtî Mübalağa anlamlı kalıcı ilgi ismi eki, (-cIl, -cUl),  27.

edat-i mübalaga-i ism-i masdar Mübalağa ifade eden fiilden isim yapma eki,  (-AnAk),  28, 32.

edat-i mübalaga ma’al-lüzum Gereklilikle birlikte mübalağa anlamı veren fiilden fiil yapma eki, (-ş-), 32.

edat-i mübalaga-i sıfat-i sâbite Mübalağalı anlamlı kalıcı sıfat yapan fiilden isim yapma eki (-Ak), 27, 32, 33.

edat-i mübalaga-i zarf-i mekân Mübalağalı anlamlı yer zarfı eki, (+lIk, +lUk), 35.

edat-i mübalaga-i zarf-i mekân-i mübhem bk. edat-i mübalaga-i zarf-i mekân, 35.

edat-i müstakbel  Gelecek zaman eki, 19.

edat-i müstakbel-i ademî  Fiilden fiil yapan olumsuzluk eki, (-mA-), 30.

edat-i müstakbel-i vücudî Geniş zaman eki,  30.

edat-i müşâreket İşteşlik eki, 32, 37.

edat-i müşâreket-i bi-tariki’l-ma’iyye Birliktelik,  ifadeli işteşlik eki, 32.

edat-i müşâreket-i bi-tariki’l-mübalaga ve’l-mukabele  Üstünlük ve karşılık verme ifadeli işteşlik eki, 32.
edat-i nisbet-i haberiyye Bildirme eki, 28.

edat-i ragbet bk. edat-i meyl,  30.

edat-i rahm Acıma ifade eden isimden isim yapma eki, (-cAğIz), 30.

edat-i sıfat Sıfat anlamlı fiilden isim yapma eki, (-k), 27.

edat-i sıfat-i hadese Sıfat  fiil eki (-An), 33.

edat-i sıfat-i sabite Kalıcı sıfat yapan fiilden isim yapma eki, (-Ik, -Uk), 32, 33, 34, 36, 38.

edat-i şefkat bk. edat-i rahm, 30.

edat-i ta’dîd  Geçişli fiil yapan fiilden fiil yapma eki (-Dır-, -Dur), 28.

edat-i ta’diye Geçişli fiil yapan fiilden fiil yapma eki (-t-), 26, 30, 31, 44.

 
edat-i tafzîl  Üstünlük ifade eden ve ismin çıkma hali ekiyle kullanılan sıfat, 21, 22, 29, 30.

edat-i tahsis  İlgi hali eki, 15, 16, 36. 

edat-i taklîl Azaltma ifade eden fiilden isim yapma eki (-sI, -sU),  17.

edat-i takviyet İsmin yönelme hal ekinin kuvvetlendirme ifadeli kullanılması, 17.

edat-i tasgîr Küçültme eki, 17.

edat-i ta'lîl İsmin yönelme hal ekinin sebep ifadeli kullanılması, 17, 21; isim fiil eklerinin ilgi hali ekiyle kullanılması, 23.  
edat-i tarif  1. İsmin belirtme hal eki (+I, +U),  11.

2. Ol işaret sıfatı, 21.   3. Şol işaret sıfatı,  32.

edat-i tasgîr-i hades Küçültme eki,  , 31, 37.

edat-i tasgîr-i taleb  İstek ifadesini azaltan yapım eki, , 31.

edat-i tasgîr-i vasf  Küçültme eki , 27, 31, 32, 33, 37, 38, 45.

edat-i tasgîr-i zat  Küçültme eki(canlı varlıklar için), 27, 45.

edat-i tekrîr bk. edat-i adl, 32, 45.

edat-i teksîr  Dönüşlülük eki, 38, 40.

edat-i teksîr ma’a’l-lüzum  Gereklilik ifadeli dönüşlülük eki (-n-), 38.
edat-i temyîz  Ayırma ifade eden isimden isim yapma eki (+CA), 17, 27.

edat-i umum-i ef’âl  Zarf fiil eki (-DıkCA), 27.

edat-i umum-i efrâd  Belgisiz zamir, 39.

edat-i zarfiyyet İsmin bulunma hal eki (+DA), 40.

edevât Edatlar, 11, 33, 45.

 
edevât-i ta’diye  Ettirgen çatılı fiilin ettirgenliğini sağlayan ekler, 11, 45.

2. Edat, Kendi başına manası olmayan kelime, 16, 31.
edat-i adl Paylaştırma edatı, 32.

edat-i âliyye bk. edat-i isti’âne, 21.

edat-i cem Çokluk edatı, 28, 30, 35, 39, 47.

edat-i cem-i mutlak Mutlak çokluk edatı, 21, 28.

edat-i ceza Karşılık edatı, 28.

 
edat-i fevr  Çabuklaştırma edatı, 22, 41.

edat-i ta’cil  bk. edat-i fevr, 22, 41.

edat-i gayet Sonsuzluk ifadeli edat, (ta) 26.

edat-i gayet-i mekân  Sınırı belli bir yer gösteren edat, (-A dek) 29.

edat-i gayet-i zaman Sınırı belli bir zamanı gösteren edat,(-A dek, -A değin), 29.

 
edat-i gıybet 3. teklik şahıs eki, (-sIn, -sUn), 16, 31, 42, 47.

edat-i hâl Durum edatı, 17, 21, 23, 27, 30, 37.

edat-i ibtidâ Başlangıç edatı, 23, 29.

edat-i ihrâc mine’l-beyn Aradan çıkarma edatı, (hele), 39.

edat-i intihâ Sonuçlandırma edatı, 17, 29. 

 
edat-i ism-i mübhem-i istifhâmî Belirsiz soru edatı, (kim), 36.
edat-i isti’âne Yardım ve vasıta ifadeli edat, (ile),  21.

edat-i  isti’lâm Bildirme, açıklama bildiren edat, 16.
edat-i istidrâk Açıklama edatı, 22.

edat-i istifham Soru edatı, 16, 24, 36, 41.

 
edat-i istimrâr Devamlılık edatı, 17, 30.

 
edat-i istisna İstisna edatı, 22, 25, 37.

edat-i karn Yakınlık edatı, 33.

edat-i kasr Sınırlandırma edatı, 23, 39.

edat-i kırân Yaklaşma edatı,  21.

edat-i kırâne bk. edat-i kırân, 25.

edat-i levm Azarlama edatı, 16, 41.

edat-i men Yasaklama edatı, 16, 41.

edat-i musâhabet Beraberlik edatı, 25.

edat-i mübalaga Abartma edatı, 32.

 
edat-i mülâbese Beraberlik edatı, 21.

edat-i musâhabet  bk. edat-i mülâbese, 21, 25.

edat-i nida   Ünlem edatı, 15, 24, 43.

edat-i rabt Bağlama edatı, 25.

edat-i sebeb Sebep edatı, 21, 25, 28.

edat-i şakk-i ahîr  Tercih edatı, 28.

edat-i şart Şart edatı, 21.

edat-i şek Şüphe, tereddüt edatı, 33.

edat-i taaccüb Hayret, şaşma edatı, 16, 39, 41.

edat-i ta'accüb-i tahsînî  Beğenme ifadeli şaşma edatı, 16.

edat-i tacil bk. edat-i fevr-i tâcil, 41.

edat-i tahkik Gerçekleştirme ve kuvvetlendirme edatı, 28.

edat-i tahmin İhtimal edatı, 33.

edat-i tahsin Beğenme edatı, 26.

edat-i tahsis Ayırma, özelleştirme edatı, 16, 36, 40, 41.

edat-i tahvîf Korku edatı, 39.

edat-i tahzîr Sakınma, korkutma edatı, 39.

 
edat-i takrib ma'a't-tenbih İkazlı yaklaştırma edatı, 20, 21.

edat-i ta'lîl  Sebep edatı, 19, 21, 29.

edat-i tarif Belirtme edatı, 32, 39.

edat-i tasdik Kabullenme edatı, 23.

 
edat-i teb’îd  Uzaklaştırma edatı, 28.

edat-i tebyîn  Açıklama edatı, 29.

edat-i tebyîz  Ayırma edatı, 29.

edat-i tehdid  Sınırlama edatı, 16.

edat-i temenni Dilek, istek edatı, 26, 34.

 
edat-i tenbih Uyarı, tenbih edatı, 16, 21, 24.

edat-i tenezzül Aşağılama edatı, 25.

edat-i terakkî  Temenni veya yetinme bildiren edat, 25.

edat-i terdîd Tercih ifadeli reddetme edatı, 28, 38, 39.

edat-i tereccî Rica etme, isteme edatı, 25

edat-i teşbih Benzetme edatı, 26, 27, 33.

edat-i tevakki-i ma'a't-tahkik Gerçekleştirme edatı, 21. 

edat-i tevakki-i ma'a't-takrib Tahminle ortaya çıkarma edatı, 21.

edat-i tevbih Azarlama edatı, 16, 41.

edat-i tevkît Vakitlendirme, zaman gösterme edatı, 19, 23, 28.

edat-i zarf Zarf ifadeli edat, 23, 28.

edat-i zecr Zorlama edatı, 16, 41.

edateyn İki edat, 36.

edevât 1. Edatlar, 33, 40. 

 2. Ekler, 40, 45.

edevât-i ma’ânî Yapım ekleri, 41.

edevât-i ta’diye Fiili geçişli yapan ekler, 11, 45.

ef’âl Fiiller, 23, 36, 39, 41, 42, 43.

ef’âl-i nâkısa Anlamca eksik fiiller( i- ek fiili), 10.

ef'âl-i erba'a  Dört yardımcı fiil(ol-, et-, eyle-, kıl-), 10.

ef'âl-i mechule Edilgen çatılı fiiller, 10.

ef'âl-i mutlaka Ettirgen çatılı fiiller, 10

ef'âl-i mürekkebe  Birleşik fiiller, 10.

ef'âl-i tamme Anlamı tam olan, esas fiiller, 10.

ehl-i Fars  Farsça konuşan, 39.

e’imme-i lugat-i Arabiyye Arapça konuşanlar, 35. 

elkâb  Lakaplar (oğul, bey vs.), 11, 33.

elsine Diller, 7, 12, 14.

elsine-i ecnebiyye Yabancı diller, 7, 12, 14.

emr Emir Zamanı, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30,  31, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42,  44, 45, 46.

emr-i gaib 3. şahıs emir, 16, 19, 42,  46, 47.

emr-i hazır 2. teklik şahıs emir, fiil kök veya gövdesi, 8,  9, 10, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47

emr-i hazır edatı Fiil kök veya gövdelerine getirilen yapım ekleri, 28.

emr-i hazır-i ademî Olumsuz 2. şahıs emir, 30.

emr-i hazır-i mezîdun fîh Türemiş fiillerin 2. şahıs emir şekli, 8, 9.

emr-i hazır-i murakkaf  İnce ünlülerle kurulu 2. teklik şahıs emir, 32.

emr-i hazır-i musaggar bk. edat-i emr-i hazır-i musaggar, 31, 37.

emr-i hazır-i mücerred 2. teklik şahıs emir(kök, basit fiillerin), 8, 30, 31, 33.

emr-i hazır-i müfahhem Kalın ünlülerle kurulu 2. teklik şahıs emir, 19, 32.
emr-i mücerred  bk. emr-i hazır-i mücerred, 33.

emr-i tedricî Sınırlı emir, 29.

esmâ İsimler, 8, 13, 18, 19, 21, 23, 27, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 40, 41, 42, 44, 46, 47.

esmâ-i a’dâd  Sayı isimleri, 18, 19, 32, 40, 43, 45.

esmâ-i a’dâd-i müfrede Tek rakamlı sayılar, 18, 32, 40, 45.

esmâ-i a’dâd-i mürekkebe Birden çok rakamlı sayılar, 18, 32, 40, 45.

esmâ-i a’yân Belirtili isimler, 47.

esmâ-i a’yân-i gayr-i müştakka Türememiş, kök belirtili isimler, 47.

esmâ-i a’yân-i sülâsiyye-i mücerred Üç harfli(üç sessizli) yalın isimler, 35, 40.

esmâ-i aded  Sayı ismi, 40.

esmâ-i alet-i mahsusa Özel alet isimleri, 35.

esmâ-i ef’âl Fiilimsiler, 41.

esmâ-i elvân  Renk isimleri, 40.

esmâ-i emkine Yer isimleri, 29.

esmâ-i emkine-i a’yân Belirtili yer isimleri, 35.

esmâ-i emkine-i mahsusa Özel yer isimleri, 35.

esmâ-i ezmine Zaman isimleri, 23, 29.

esmâ-i istifhâm Soru isimleri, 43.

esmâ-i işaret İşaret isimleri, 11, 12, 20, 21, 27, 28.

esmâ-i küneviyye  Bir şeyin oluşunu göstermek için kullanılan isimler, aitlik eki almış isimler ve soru isimleri,  11, 36.

esmâ-i ma’ânî Kendi başına anlamı olan isimler, 47.

esmâ-i masâdir Mastar isimleri, 44.

esmâ-i mufahhame Kalın ünlülü isimler, 30, 34.

esmâ-i murakkafe İnce ünlülü isimler, 30, 34.

esmâ-i müştak Türemiş isimler, 47.

esmâ-i sıfat Sıfat, 21, 27, 29, 30, 32, 33, 35, 37.

esmâ-i  sülâsiyye-i mücerrede Üç harfli(üç sessizli) basit isimler, 35.
esvât Sesler (ünlüler,  ünsüzler), 12, 14, 28, 31, 33, 38, 40, 44.

ezmine Zamanlar, 29.

F

fail Özne 17, 20, 21, 23, 27, 31.

fâ-i cezaiyye Arapçada cevap cümlesinin başına getirilen f sesi, 28.

fâ-i sebebiyye Arapçada sebep cümlesinin başına getirilen f sesi, 28.

failiyyet Özne olma, 7, 17.
Farsî Farsça. 39.

Farsiyye bk. Farsî, 12, 15, 18.

fetha Arapçada harfin üstüne harfi a, e sesleriyle okumuk için getirilen işaret, a, e ünlüsü, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 32, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 47.

fetha-i halise a, e ünlüleri, 12, 13, 15.

fiil Fiil, iş, hareket, oluş bildiren, zaman ve nisbet ifade eden kelime, 8, 9, 10, 11, 12, 18,  20, 21, 24, 25, 26, 31, 34, 35, 43, 44, 47.

fiil-i emr Emir zamanı, 22, 26, 41.

fiil-i hal Şimdiki ve geniş zaman, 8, 18, 20, 24.

fiil-i hal edatı Şimdiki ve geniş zaman ekleri, (-yor, -Ar, -Ir, Ur, -r), 18.

fiil-i haliyye Şimdiki zaman , 47

fiil-i hazır edatı bk. fiil-i hal edatı,  24.

fiil-i lazım Geçişsiz fiil, 10.

fiil-i muhassesu’n-nisbe edatı  Tenbih edatı, 38.

fiil-i murabba’u’n-nisbe Gereklilik kipi, 38, 47.

fiil-i murabba’u’n-nisbe edatı Gereklilik eki  (-mAlI), 38.

fiil-i mürekkeb  Birleşik fiil, 9.

fiil-i müsellesu’n-nisbe Şart, 20, 26.

fiil-i müsellesu’n-nisbiyye  Şart, 34.

fiil-i mücerred-i hakiki Türememiş, kök fiil, 9.

fiil-i müstakbel Gelecek zaman, 8, 18,  21, 47.

fiil-i müstakbel edatı Gelecek zaman eki, (-AcAk), 18.

fiil-i müştak Türemiş fiil, 8.

fiil-i mütemenna’n-nisbe edatı  Gereklilik ekinin dA bağlacı ile kullanılması, 38.

fiil-i nakıs İmek fiil, 9, 11, 20.

fiil-i şart Şart fiili, 20, 21.

fiil-i tam  Esas  fiil, 9, 11.

G

gaib 3. şahıs, 42, 46.

gaibiyye 3.şahıs olma hali, 19, 38.

gramer Dilbilgisi, 7.

H

haber İsim cümlesinde yüklem, 10, 22, 28.

haberiyye İsim cümlesinde yüklemle ilgili, veya haber kipleryle yapılan fiil cümlelerinin yüklemleriyle ilgili,  16, 19, 25.

hâ-i resmiye Kelime sonunda a,e sesi olarak  da okunan harf, 16, 22, 47.

hâ-yi resmiye bk. hâ-i resmiye, 15.

harekât Arap alfabesinde ünlülerin okunuşunu gösteren işaretler, harekeler, sesliler, 7, 12, 13, 14, 19, 41.

harekât-i asliyye Arapçada ünlüler için kullanılan işaretler, 19, 24.

harekât-i mankûle Arapçada harflerle sağlanan sesler( elif, vav, ya),  18.

hareke Arap alfabesinde ünlülerin okunuşunu gösteren işaret, 7, 12, 14, 15, 18, 19, 20, 41, 43.

hareke-i asliyye bk. harekât-i asliyye, 23.

hareketeyn İki hareke, sesli, 15.

harf   1. Ek, 7, 8, 9, 11, 12, 16, 17, 18, 19, 20, 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 31,  33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46.

harf-i haber Yüklemde kullanılan ekler, 41.

harf-i istikbal Gelecek zaman eki, 42.

harf-i izâfet İsmin ilgi, tamlama hal eki, (+In, +Un, +nIn, +nUn)11, 36, 47.
harf-i ma'rife İsmin yükleme hal eki (+I, +U), 11.

2. Edat, 14, 15, 16, 17, 18, 19,  20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 42.

harf-i kavi Kuvvetlendirme edatı, 41.
harf-i nefy Olumsuzluk edatı, 36, 38.

harf-i nekre Belirsizlik edatı, 11.

harf-i nida Seslenme edatı, 15, 24.

harf-i şedîd Kuvvetlendirme edatı, 14, 41.

harf-i tahsis bk. harf-i izafet, 11, 34.

harf-i temdîd Devam ettirme eki, 22.

harf-i tenbîh Tenbih, uyarı  edatı, 24.

3. Ses, harf, 11, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 23, 26, 27, 31, 33, 34, 35, 38, 39, 40, 41, 43, 45

harf-i sakin Sessiz harf, 20, 22, 24, 28,  29, 30, 36,  41, 47.

harfeyn İki ses, 32, 33, 43. 

4. Zamir, (0l, şol), 11.

harfiyye Harfle, sesle ilgili, 7.

hasıl-i masdar  Fiilden –Iş, -Uş ekiyle yapılan isim fiiller, 20.

hat Yazı, 7.

hazf Ortadan kaldırma, düşürme(ses için), 7, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 31, 32, 34, 37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47.

hemze Arap alfabesinin ilk harfi, Türkçede üzerine işaretlerle sesli olarak kullanılır, 12, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 42,  43, 40,  41, 44.
hemze-i meftûha a, e sesleri, 15.

hemze-i meksûr ı, i ünlüsü, 47.

hemze-i meksûre bk. hemze-i meksûr, 18.

hemzât Hemzeler, 14, 41, 43, 44.
hemzât-i müteharrika Hemzenin sesli harf olarak kullanılması, 15, 41.

hurûf  1. Harfler, 7, 9, 12, 13, 14, 15, 20, 22, 23, 24, 27, 28, 32, 34, 35, 39, 41, 44.

hurûf-i Arabiyye Arap  harfleri, 12, 15.

hurûf-i asliyye Kelimenin kökünü oluşturan ünsüzler, 43.

hurûf-i Farsiyye Farsçada kullanılan sesler, 12, 15.

hurûf-i hece  Hece harfleri, 12.

hurûf-i lâhika Eklenen sesler, 43.

hurûf-i mahzûf  Düşürülmüş sesler, 32, 36, 47.

hurûf-i mahzûfa bk. hurûf-i mahzûf, 12, 36.

hurûf-i maklûba Değiştirilmiş, değişik biçimleri olan sesler, 12, 18, 19, 20, 22, 21, 23, 24, 25, 28, 47. 

2. Ekler, 20, 23, 24, 36, 40, 41.

hurûf-i basîta Tek yapılı ekler, 9, 15. 

hurûf-i emriyye Emir ekleri, fiil gövdesi oluşturan ekler, 8, 9, 26, 28, 31, 44.
hurûf-i ma’ânî Yapım ekleri, 12, 34, 44, 47.

hurûf-i mana Yapım ekleri, 34.
hurûf-i mebânî Yapısı değişken olan ekler, 12, 44.

hurûf-i mugayyiretu’n-nisbe Fiillere eklenen ve fiilden fiil türeten yapım eklerinin dışındaki ekler, 9, 18, 20, 23,  24, 30, 36, 38, 39.

hurûf-i mugayyiretu’l-ihdâs  Fiilden fiil türeten ekler, 9, 10, 26, 30, 31, 34, 38, 39, 40, 43.

hurûf-i müctelibe Devamlılık ifade eden fiilden fiil yapma ekleri, 19, 43.

hurûf-i mürekkebe Çift şekilli ekler, 9, 15, 24, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 34, 35, 39, 41.

hurûf-i zâ’ide Ekler, 12, 32, 39, 43.

hurûf-i zâ’ide -i müctelibe Kelimelerin sonlarında kullanılan ekler, 26, 32, 35, 38, 39.

3. Edatlar, 36.

hurûf-i cârre-i Arabiyye Arapçada kullanılan, kelimenin sonunu kesre ile okutan edatlar, 29.

hurûf-i nida Ünlem edatları, 24

İ

idgâm Birbirine benzeyen iki harfin bir harfe dönüşmesi, 7, 24, 42.  

imla Yazım şekli, yazılış biçimi, 7, 18, 19, 23, 24, 34, 38, 47.

inşâ’iyye İstek cümlesi, 16.
iskân Kelimenin sonunu sessiz okuma, 7.

ism İsim, ad, 8, 11, 12, 17, 18, 19, 20, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,  34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47.

ism-i alet Alet ismi, 32, 33, 34.

ism-i alet-i fiil Fiilden yapılan alet isimleri, 27, 33, 34, 44, 45, 46.

ism-i eser-i fiil  Fiilden yapılmış kalıcı isim, 32, 45, 46.

ism-i gayr-i müştak Türememiş, kök isim, 30.

ism-i işaret İşaret ismi (işaret sıfat ve zamiri), 47.

ism-i marife Belirtili isim, 34.

ism-i masdar  Fiilden -ti, -ç, -cAmA, -k, -kI, -kU, -m, ekleriyle yapılmış kalıcı isimler, 28, 44, 45.

ism-i mavsuf Fiilden yapılmış isim, 26, 31, 32, 33, 36, 37, 38, 45, 46.

ism-i mekân  Yer  ismi, 28, 32, 40.

ism-i mekân-i fiil Fiillere eklenen yapım ekleriyle yapılan yer isimleri, 33, 35, 36 45, 46.

ism-i mensub Aitlik ismi, 26, 27, 29, 30, 31, 33, 35.

ism-i mensub edatı Aitlik ifade eden isimden isim yapma eki, (+lI, +lU),  35.

ism-i mensub-i vasfî Aitlik sıfatı, 27, 29, 30, 33, 35,  37.

ism-i mensub-i vasfî edatı  Aitlik sıfatı eki, 33.

ism-i musaggar Küçültme ismi, 30, 47.

ism-i mübhem Belirsizlik ismi, 36, 38.

ism-i mübhem-i istifhâmî  Belirsiz soru kelimeleri, 36.

ism-i müddet Zaman ismi, 22.

ism-i müfred Teklik isim, 15, 22, 24, 28.

ism-i müsned ileyh Özne, 20, 46.

ism-i müştak Türemiş isim, 8.

ism-i zaman-i fiil Fiilden yapılmışyapılmış zaman isimleri, 31.

istifham Soru, 16, 24, 36.

istifhamiyye Soru olma hali, 36.

iştikak Türeme, türetme, 7.

iştikakiyye bk. iştikak, 10, 14.

izafet Tamlama, 7, 11, 18, 34, 47.

K

kâf-i mehcûre Ek getirildiğinde atılabilen k sessizi(kalk, kaldır), 32, 45.
kâf-i mehcûre-i sakine bk. kâf-i mehcûre 45.

kâf-i nûniyye Nazal n, 47. 

kâf-i nûniyye-i sakine  Nazal n, 34, 40. 

kâf-i sakine bk. kâf-i nûniyye, 46.

kalb 1. Birleştirme, 14, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 41,  42, 43, 44.

2. Değiştirme, 7, 14, 18, 47.
kelam Söz, 7, 16, 21, 22, 24, 25, 31.

kelimât Kelimeler, 7, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 35, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47.

kelimât-i istifhamiyye Soru kelimeleri, 37.

kelimât-i iştikâkiyye Türemiş kelimeler, 10, 14.

kelimât-i murakkafe Şahıs ekleri, 46.
kelime Bir anlam ifade eden söz, kelime, 8, 9, 14, 15, 16,  18, 20, 21, 23, 24, 25, 28, 29, 32, 37, 41, 42, 44, 47.

kelimeten vahide Tek bir kelime, 43.

kelimeteyn İki kelime, 33.

kesre Arapçada sesi  ı, i okutmak için harfin altına konulan işaret, 15, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 30, 36, 37, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 47.

kesre-i hâlise ı, i ünlüleri, 12, 15.

kesre-i münfetiha Kapalı e ünlüsü (e-i arası ses), 12, 13, 14, 15, 28.

L

lafz Söz, 16, 31.

lafzen Söz olarak, söyleyerek, 9, 10, 25, 29, 35, 36.

lafziyye  bk. lafzen, , 21.

lâhik Eklenmiş, 9, 10, 11, 15,  16, 42, 44, 45, 46.

lâm-i emriyye Sonu l sessizi ile biten emir fiili, 44, 45, 46.

lâm-i mechuliyye Edilgenlik l’si, 45, 46.

lâm-i nasb Arapçada fiilin sonunu fetha harekesiyle okutan lâm harfi, 17.

lâm-i sakine-i emriyye Sonu l sessizi ile biten emir, 45.

lâm-i sakine-i mechuliyye bk. lâm-i mechuliyye, 45.

lâm-i tahsis Arapçada ait olma ifadeli lâm harfi, 17.

lâm-i tahsis-i Arabî bk. lâm-i tahsis, 35.

lâm-i takviyet  Arapçada kuvvetlendirme  ifadeli lâm harfi, 17.
lazım Geçişsiz fiil, 11, 17, 18.

lisan  Dil, 7, 10, 14, 15, 16, 18, 23, 24, 26, 28, 29, 34, 37, 42,  43.

lisan-i Arab Arap dili, Arapça, 7, 15, 16, 18, 19, 22, 25, 26, 27, 28, 33, 35, 36, 37. 

lisan-i Farsî Farsça, 15, 25, 34, 39.

lisan-i Farisiyye bk. lisan-i Farsî, 18.

 
lisan-i Türkî Türkçe, 6, 7, 24, 34.

lisaneyn İki dil, 39.

luga bk. lugat, 31.

lugat dil, 7, 24, 25, 28, 30, 33, 34, 38, 47.

lugat-i Arabiyye bk. lisan-i Arab, 7, 10, 35.

lugat-i Çağatayî Çağatay Türkçesi, 18, 26, 30, 32, 39, 40.

lugat-i fasîha Hatasız olarak söylenen, açık ve güzel konuşulan dil, 47.

lugat-i meşhure Herkesin bildiği dil, ortak dil, 38, 39, 47.

M

mâ-i musaddiyye Arapçada oluş bildiren mâ edatı (küllümâ  gibi, ), 27.

ma’ânî Anlamlar, 7, 15.

maarif Belirli olma hali, 47.

madmûm Bir sessizi u, ü sesiyle okuma, 16, 31,  33, 35, 40, 42, 45.

madmûme bk. madmûm, 24, 28,  38, 42.

madmûn Her söylenişinde kendi anlamından başka bir anlamı hatıra getiren söz, 16, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 30, 37, 39.

ma’dûd Sayılan kelime, 22.

maklûb Değiştirilmiş ses, 14, 24, 42.

maklûbe bk. maklûb, 41.

manen Anlamca, 9, 10. 

marife Belirtili isim, 11, 18, 23, 34.

marife zamiri İyelik eki, 18.

masâdir Mastarlar, isim fiiller, 8, 15.

masdar Mastar, isim fiil,  11, 15, 23, 24, 26, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 45.

masdar-i aslî bk. masdar-i asliye, 23, 35, 40.

masdar-i asliyye –mAk ile yapılan isim fiil bi23, 35, 40.

masdar-i nevî edatı  Fiilden isim yapan ek, (-Iş, -Uş), 20.

masdariyye Mastar olma hali, 27, 28, 33, 35.

mavsûl harfi  İstek eki,   31; bağlama edatı, 33.

mazi  Geçmiş zaman, 20, 21, 22, 26, 27, 28, 33.

mazi-i mahsûsu’n-nisbe  Görülen geçmiş zaman, 32, 33, 27, 28.

mazi-i muhammenü’n-nisbe edatı Gereklilik eki,  38.

mebnî li’l-mef’ûl Edilgen çatılı fiilin öznesi, 38.

mecaz Sözün kendi manasından başka bir manada kullanılması, 28.

mechul 1. Belirsiz, 21, 45. 2.  Edilgen, 10, 46.

mechule bk. mechul, 43.

mechûre Ses değişikliğine uğramış, kef harfinin g, ğ şekiierini karşılaması gibi, 43.

mechûrtîn Bir sesin diğerinin yerine kullanılması, 13.

meczûm Sonu sessizle okunan kelime, 19, 46.

meczûme bk. meczûm, 20.   

med(d) Uzun ünlü ile okuma, 22, 28.

meful Nesne, 10, 11, 20, 27, 30, 31.

mefuliyyet Nesne olma hali, 7.

mef'ûl bih sarîh Belirtili nesne, 18.
meful-i gayr-i lâzımu’t-ta’akkul   İsmin yönelme hal ekiyle kullanılan  dolaylı tümleç, 11, 17, 32.

meful-i lazımu’t-ta’akkul İsmin yükleme hal ekiyle kullanılan  belirtili nesne, 11.

meful-i lazımu’t-ta’akkul edatı Yönelme hal eki (+A), 32.

meful leh Belirtili nesne, 11.

meful-i nâib-i fa'il  Edilgen çatılı fiilin öznesi, 18.

meftûh Bir sessizin a, e ünlüsüyle okunması, 15, 24, 26, 28, 29, 33, 35, 40, 42,  44, 45.

meftûha bk. meftûh, 23, 24, 26, 28, 33, 34, 36, 38, 39, 40, 42, 44, 45.

mehcûre  Ses için diğer sesin yerine kullanılma, kullanılışta çiftli şekiller, 13.

nehcûriyyet  Bir sesin diğerinin yerine kullanılması, 13.

mehmûse Kalın(harf için), (tâ-i mehmûse kalın t), 13, 43.

mehmûstîn k sesi için kalın ve iki noktalı kaf ile yazılma hali, 13, 14.

meksûr Bir sessizin ı, i sesiyle okunması, 18, 28, 33, 35, 39, 40, 41, 42, 45.
meksûre bk. meksûr, 26, 31, 33, 36, 38.
melfûz Ağızdan çıkan söz, hece, kelime veya harf, 41, 46.

menfi Olumsuz, 16.

mensub-i bi's-sîga Bir işi yapanı gösteren isimden isim yapma eki, (+CI, +CU), , 19.

mercu’n-nisbe edatı Farklı anlamlarla  aynı ekin farklı yerlerde kullanılması(içir, içirir), 30. 

mevsûf Sıfatlanan, 21, 23, 30.

mezîdun fîh Türemiş fiil,8, 9, 35, 38.

mezîdun fîhi’l-lâm l sesi ile türetilmiş, 34.

mezîdun fîhi’n-nûn n sesi ile türetilmiş, 34.

mu’ceme Çokluk anlamı veren, 14, 42, 44.

muhaffef Hafifletilmiş (mastar vs. için), 34, 36, 44.

muhaffefe bk. muhaffef, 39.

muhatab 2. şahıs, 16, 17, 20, 21, 34, 37, 46.

mukadder Var sayılan, gizlenmiş (gramerde), 11.
murakkak Ses için ince, 13, 15, 19, 24.

murakkafe Ses için aynı değerde, 24, 29, 32, 34, 43. 

musaggar Küçültme ismi, 27, 30, 31, 44, 45.

musaggara bk. musaggar, 27.

muttasıl  Bitişik, bitiştirilmiş (zamir vs.için), 15, 45, 46, 47.

muvahhide Tek noktalı (harf için), 13, 14, 24, 26.

muzâf Tamlanan, 12, 31, 34, 40, 47.

muzâf ileyh Tamlayan, 34.

muzammirât Zamirler, 15, 45, 46, 47.

muzmerât  bk. muzammirât, 11, 12, 42, 46.

mübhem Belirsiz, 19, 32, 35, 36.

mübalaga-i ism-i masdar  Fiilden yapılmış kalıcı isimler, (-sAk, -kAç, -m, -mAç, -mur…ekleriyle) , 33.

mübalaga-i mensub bi’s-sîga edatı +CI, +ÇU ait olma ifade edn yapım eki, 19.

mübalaga-i sıfat-i hadese Sıfat fiil, 18, 21, 35.

mübalaga-i sıfat-i hadese edatı  Fiilden isim yapan –IcI, -UcU eki, 18, 26.

mübalaga-i sıfat-i sabite edevâtı Fiilden yapılan kalıcı isimler, (-ç, -k, -kAn…. ekleriyle), 27, 29, 30, 40.

mübhem Belirsiz, 17, 23, 31, 36.

mübhem-i istifhamî Belirsiz soru, 36.
mübheme bk. mübhem, 19, 27, 29, 31.

mübtedâ İsim cümlesinin öznesi, 10, 22.

mücerred 1. Yalın kelime, 9, 10 18, 35, 36, 37, 44, 45.

      2. Türememiş, kök fiil, 8, 9, 30, 31, 32, 35, 38.
mücerred-i hakiki bk. fiil-i mücerred-i hakiki, 9.

mücerred-i ürfî Zaman eki almış basit fiiller, 9.

mücerred-i tahfîf  Hafifletilmiş mastar, -mA ile yapılır., 45.

mü’ekked  Pekiştirilmiş, 25.

mü’ekkede bk. mü’ekked, 20.

müfahham Kalın sesliler, 12, 13, 15, 19, 24.

müfahhame bk. müfahham, 16, 19, 29, 34, 39.

müfred Teklik, 15, 17, 32.

münâdâ Seslenilen, 15, 24, 25, 42.

münâdî Seslenen, 24.
mürekkeb Birleşik, 10, 12, 13, 20, 25, 33, 39, 41, 43.

mürekkebât Birleşik şekiller, 10.

mürekkebe Birleşik, 9.
müsbet Olumlu, 16.

müsellese Üç noktalı, 13, 14, 26, 28. 

müsemmâ İsimlendirilmiş, 20, 25, 35.

müsemmiyyât İsimlendirilmiş olanlar, 39.

müsned Yüklem, 36.

müsned bih Nesne, 25.

müsned ileyh Özne, 25, 34, 35, 46, 47.

müstakbel Gelecek zaman, 18, 21, 26, 27, 28, 30, 42, 45, 46, 47.

müstakbel-i ademî-i mercu’n-nisbe Geniş zaman, 27, 28, 35, 42, 44.

 
müstakbel-i ademî-i mercu’n-nisbe edatı Geniş zaman eki  -mAz’daki z sesi, 44. 

müstakbel-i meczûmu’n-nisbe Gelecek zaman, 45, 46.

müstakbel-i mercu’n-nisbe Geniş zaman, 30.

müstakbel-i mü'ekkedü'n-nisbe   bk. müstakbel-i meczûmu’n-nisbe, 20.

müstakbel-i mü'ekkedü'n-nisbe  edatı Gelecek zaman eki, 20.

müstakbel-i müstahsinü’n-nisbe edatı -mAlI gereklilik eki ve bildirme ekinin birleşmesi,  38.

müşâreket  Fiillerde işteş çatı, 32, 37. 

müşâreket-i bi-tariki’l-mübalaga  Mübalağa yoluyla işteş yapma, 32.

müşâr ileyh İşaret ismi ile kullanılan, 20, 28.

müşebbeh bih Benzetilen, 27.

müştak Türemiş kelime, 8, 9, 14, 19,  23, 26, 30, 31, 35, 40, 44, 45, 46.

müştak minh Kendisinden türetilen, 8.

müştak minh-i hakikî Fiil kökü, 8.

müştak minh-i izâfî  Fiil gövdesi, 9.

müştakkât Türemiş şekiller, 10.

müte'addî Geçişli fiil, 10, 11, 30, 32.

mütedammin Sessizin u, ü sesiyle okunmuş hali, 8, 9, 10, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,  25, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 44.

müteharrik Sesli, 12, 15, 19, 20, 23, 24, 35, 40, 42, 43.

müteharriku’l-ahir Sonu sesliyle biten, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 38, 41, 42, 43, 44, 45.

müteharriku’l-evâhir Sonları sesliyle bitenler, 16, 17, 18, 37, 40, 42.
müteharrika bk. müteharrik, 14, 15, 41, 43.

mütekellim 1. şahıs, 15, 23, 26, 46.

mütekellim-i ma’a’l-gayr  1. çokluk şahıs, 47.

N

nahv Cümle bilgisi, sentaks, 7.

nâ’ib-i fail  Edilgen çatılı fiilin öznesi, sözde özne, 18.
nakıs Anlamca tam olmayan (daha çok fiiller için kullanılır), 10.

nasb Arapçada harfi a, e sesi ile okuma, 18.

nasb-i mü’eddâ Arapçada a, e sesini harekeyle yazma, 18.

nefy Olumsuzluk, 23, 39.

nefyen Olumsuz olarak, 23.

nekerât Belirsizler, 47.

nekre Belirtisiz isim, 11, 18, 21, 23, 32.

nidâ Ünlem, 24.

nidâ-i ba’îd Uzaktan seslenme ünlami, 24.

nidâ-i karîb Yakından  seslenme ünlemi, 24.

nukûş Nakışlar, dilbilgisinde işaretler, harekeler, 7, 12, 13, 15. 
nûn-i mechuliyye Edilgenlik n’si, 46.
nûn-i meftûha a, e sesiyle okunan n sessizi, 47.

nûn-i muhaffefe Arapçada fiilin başına getirilen mastar ifadeli n, 39.

nûn-i müşedddede Arapçada kullanılan fiilin başına eklenen kuvvetlendirme ifadeli n sessizi, 39.

nûn-i sakine-i emrî Emir zamanının sonuna eklenen n sesi, 46.

R

rahve İçinde bir şey bulunan, (kâf-i rahve Arap alfabesinde içinde hemze bulunan kâf harfi), 13, 32, 43.

râ-i mühmele İnce r sesi, 30.

S

sakil Kalın ses, 14.

sakin Sessiz, 14, 18, 19, 22, 23, 36, 40,  41, 42, 43, 44, 45, 47.


sakinu’l-ahir Sonu sessizle biten, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 32, 41, 42, 43,  44, 45. 

sakinu’l-evâhir Sonu sessizle bitenler, 16, 18, 40, 41, 42, 43.

sakine bk. sakin, 11, 14, 18, 20, 24, 26, 28, 30, 31, 32, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 43, 44, 45.

sakinîn Sessizler, 14, 40.

sarf Şekil bilgisi, kelime bilgisi,  morfoloji, 7.

sarfiyyûn Kelime bilgisi ile uğraşanlar, 35.

savt Ses, 14, 31, 32, 38, 39, 41.

sıfat Sıfat, 12, 19, 34, 40, 45, 46, 47.

sıfat-i galibe Üstünlük sıfatı, 27, 32.

sıfat-i hadese Sıfat-fiil, 11, 21, 29.

sıfat-i hadese edatı Sıfat fiil eki, 23.

sıfat-i müştehire Üstünlük sıfatı, 27.

sıfat-i sâbite Türemiş sıfat, 21, 27, 30, 34, 35, 45, 46.

sıfât Sıfatlar, 8, 21,  32, 37, 47.

sîga Çekim, kip. 45, 46.

sîn-i mühmele 3. şahıs iyelik eki (+sI, +sU) ve şart ekinde(-sA) kullanılan eklerin başındaki s sessizi, ince s, 31, 44.

sülâsî Üçlü, Arapçada üç kök sessizli kelime, 35.

Ş

şart Şart, 21.

şartiyye Şart olma hali, 20.

şedîd Arapçada harfi çift okutma, 14.

şîn-i mu’ceme Çokluk ifade eden ş sessizi, +şAr ekinde kullanılır., 31, 45.

şîn-i mugâlebe İşteşlik ifade eden ş sessizi, 11.
şîn-i mübalaga Mübalağa ifadeli fiilden fiil yapma eki, 11.

T

ta’addî Bir fiili geçişli hale getirme, 30, 32.

ta’diye bk. ta’addî, 45.

tahrik Arapçada harflerin üzerine harfleri okutmaya yarayan işaretlerin konulması, 18, 38, 40, 41, 43.

tasgîr Küçültme, 18, 27, 31, 32, 37, 45.

tekid  Pekiştirme, 16, 21, 24.
telaffuz Söyleyiş, söyleniş, 12, 14, 16, 22, 30, 33, 39, 41.

telaffuzât Söyleyişler, 7, 18, 20, 21, 22, 23, 26, 29, 35, 41, 43.

tenkîr Belirsiz hale getirme, 18.

terâkib Kelime grupları, 17.

terkib Kelime grubu, 17, 22, 36.

teshîl Kelimeyi doğru okuma, 7.

teşdîd Kuvvetlendirme, Arapça kelimeler için harfi çift okuma, 16, 24.

Türkî Türkçe, 22, 24, 31.

Türkiyye bk. Türkî, 7, 8, 10, 12, 14, 15,  24, 41, 44.

Türkiyyu’l-asl Türkçe, 8, 12, 15, 26, 39, 40.

U

ulûm-i lisan Dil ilimleri (gramer, cümle bilgisi, şekil bilgisi, ses bilgisi, yazı), 7. 

V

vasfî-yi ademî Olumsuz ifadeli sıfat, (+sIz, +sUz eki ile yapılan), 31.

vâv-i âtıfa-i Arabiyye Arapçada sadece bağlama ifade eden ve bağlacı, 18, 21, 28.

vâv-i âtıfa-i Farsiyye Farsçada sadece bağlama ifade eden ve bağlacı, 18.
vâv-i haliyye-i Arabiyye Arapçada durum bildirmek üzere fiilin başına konulan vâv harfi, hal vâvı, 20, 21, 37.

vâv-i mechule  Yazılıp okunmayan Farsçada kullanılan vâv harfi, 15.

voval  Ünlü, sesli, 12, 14.

Y

yâ-i mechule ı, i sesini yâ ile karşılama, 15.

Z

zâ-i mu’ceme Çokluk için kullanılan z sessizi, (-nIz’daki z, -mAz’daki  z), 30.

zamâ’ir 1. Zamirler, 11, 12, 25, 30, 31, 46, 47.

2. İyelik ekleri, 40, 46.

zamâ’ir-i munfasıla Şahıs zamirleri, 27, 35, 46, 47.

zamâ’ir-i muttasıla İyelik ekleri, 11, 25, 27, 30, 41, 42.


zamâ’ir-i muzâf ileyhâ İyelik ekleri, 40.

zamâ’ir-i müsned ileyhâ İyelik ekleri, 46.

zaman Zaman, 17, 23, 28, 29, 45.

zaman-i hâl Şimdiki zaman, 21, 24.

zaman-i mazi Geçmiş zaman, 23.


zaman-i müstakbel Gelecek zaman, 24.


zaman-i tekellüm bk. zaman-i hâl, 21.

zamir 1. Zamir, 28, 29, 30, 31, 34, 35, 36, 41, 42, 45, 46, 47.

2. İyelik eki, 16, 18, 30, 40, 42, 44, 45.

zamir-i bariz Şahıs zamiri, 36.
zamir-i cem’u’l-cem 2. çokluk şahıs iyelik eki, +nIz, +nUz, 30.

zamir-i gaib 3. şahıs iyelik eki, 47.

zamir-i gaib-i muzâf ileyh 3.şahıs iyelik ekleri, 47.

zamir-i muhâtab-i muzâf ileyh  2.şahıs iyelik ekleri, 34.

zamir-i muhâtab  bk. zamir-i muhâtab-i muzâf ileyh 34.

zamir-i munfasıl Şahıs zamiri, 46.

zamir-i munfasıla bk. zamir-i munfasıl, 46.

zamir-i muttasıl İyelik eki, 36, 46, 47.

zamir-i muttasıl-i muzâf ileyh İyelik eki, 47.

zamir-i muttasıl-i müsned ileyh bk. zamir-i muttasıl-i muzâf ileyh ,47.

zamir-i muzâf İyelik eki,  47.

zamir-i muzâf ileyh bk, zamir-i muzâf 47.

zamir-i muzâf ileyhâ bk. zamir-i muzâf 46

zamir-i müsned ileyh Şahıs zamiri, 36.

zamir-i mütekellim 1. şahıs zamiri, 35.

zamir-i mütekellim-i ma’a’l-gayr  1. şahıs dışındaki iyelik ekleri, 47.

zamir-i muzâf zamir-i mütekellim-i müsned 1. şahıs iyelik ekleri, 35.

zarf Zarf, 17, 23, 29, 31, 35.

zarfiyye bk. zarfiyyet, 28, 40.

zarfiyyet Zarf olma hali, 46.

SÖZLÜK*
_________________________

* Sözlüğe metinde geçen bugün anlaşılması zor olan kelimeler ve kelime grupları alınmıştır. Yanlarında Arapça(Ar.) ve Farsça(Far.) oldukları belirtilmiştir. Okunuşları için metinde olduğu gibi son Yazım Kılavuzu esas alınmıştır. 

A

a’yân Ar.  Belirli.

adem Ar.Yokluk, yok olma.

ahir  Ar.Son.

ahîr Ar.Sonuncu.

ahkâm Ar.Hükümler.

ahval  Ar.Durumlar.

ahz Ar.Alma.

aksam  Ar. Bölümler.

aktâr  Ar.Bölgeler.

alâ gayri haddihi  Ar. Sınırsız.

alâ gayri’l-kıyas Ar.Karşılaştırmadan.

alâ haddihi Ar.Sonuna kadar.

alâ halihâ Ar.Bu durum üzerine.

alâ halihi Ar.Bu durum üzerine.

alâ halihimâ Ar.Bu durum üzerine.

alâ hasebi mâ yeftezihu’l-makam ve’l-makâl Ar. Yüceltilen makama ve söylenilene göre.

alâ hayri’l-kıyas Ar.İyi bir karşılaştırma üzerine.

alâ vechi  Ar.…… üzerine.

alâ vechi’l-hudûs Ar. Meydana geldiği üzere. 

alâ vechi’l-ittisâl ve’l-ittihad Ar. Birleştirme yoluyla.

ale’l-ıtlâk Ar.Bırakıldığı üzere.

âm(m) Ar.Genel.

amil Ar.Yapan, ortaya çıkaran.

amile Ar.bk.amil.

âmme Ar.Genel.

ânifen Ar.Biraz önce.

ârız  Ar. Geniş. 

arîza Ar. bk. ârız.

asîr Ar. Zor.

ati’l-beyan Ar. Aşağıda sözü geçen.

B

ba’d   Ar. Sonra.
ba’îd  Ar. Uzak.

bâlâ  Far. Üst taraf.

bast Ar. Yayma, açma.

beyne(beyn) Ar. Arasında.

bi Ar. İle, -A  (bi- tariki’l- ma’iyye,  bi’l- mutabaka, bi’l-infirâd, bi’l-iştirak ve’t-terâdüf, bi’l-külliyye, bi’l-ma’iyye, bi’l-vasıtateyn, bi’t-tagbîr, bi’t-tedammün, bi’t-terâdüf, bi-cemî, bi-gayrihi, bi-hasebi’l-asl, bi-hasebi’l-hal, bi-hasebi’l-istikrâ, bi-hasebi’l-kıyas, bi-hasebi’l-luga, bi-hasebi’l-makam, bi-hasebi’l-mal, bi-hasebi’l-mevzu leh, bi-hasebi’s-simâ, bi-hasebi’t-terkib, bi-hasebi’z-zat, bi-husûm, bi-lâ ıttırâd, bi-lâ karine, bi-lâ tekrîr ve lâ takdir, bi-nefsihi, bi-tariki’l-ma’iyye, bi-tariki’l-mukabele, bi-tariki’l-mumâsele ve’l-muşâbehe, bi-tariki’t-tesâvî ve’t-tekâfû)

C

câbir Ar. Zorlayan.

cebeliyye Ar. Dağla ilgili.

cevazen Ar. Gerektiği gibi.

D

dâ’î  Ar. Çağıran.

dâl  Ar. İşaret eden, delalet eden.

devâlî Ar. Sürekli, devamlı.

dilşâd  Far. Sevinçli.

E

e’am  Ar. Herkes. 

e’imme  Ar. Önderlik edenler.

ednâ Ar. Daha kötü, aşağılık.

ehavât  Ar. Kardeşler.

elvan Ar. Renkler.

emkine Ar. Yerler, mekânlar.

emsile  Ar. Örnekler.

enva Ar. Çeşitler.

envâihâ Ar. Onun çeşitleri.

eshel Ar. Daha kolay.

esnaf  Ar. Çeşitler, türler. 

eş’âr Ar. Şiirler.

eşhâs Ar. Kişiler.

etrâk  Ar. Türkler.

ev’iye Ar. Muhafazalar, kaplar.

evâ’il   Ar. İlkler.

evâhir Ar. Sonlar. 

evâmir Ar. Emirler.

evâsıt Ar. Ortalar.

evlâ  Ar. Daha üstün.

evsaf Ar. Sıfatlar.

ez-cümle Far. + Ar. Bundan dolayı.

ezhân Ar. Zihinler.

F

fâ’it Ar. Elden çıkaran, atan.

fehm Ar. Anlama.

fen(n) Ar. Sanat. 

fevâ’id Ar. Faydalar, yararlar.  

fevâ’il  Ar. Yapanlar, failler.

fevk Ar. Üst, üst kısım. 

fi’l-asl Ar. Aslında, gerçekten.

fünûn  Ar. Sanatlar.

G

gayruhu Ar. Ondan başka.

H

hacr Ar. Yasaklama.

hades Ar. Olay.

halât Ar. Durumlar.

halet Ar. Durum.

hâlî Ar. Dışında bırakılmış, boş.

hamil Ar. Taşıyan.

haml Ar. Taşıma.

hasâ’is Ar. Özellikler.

hasebe Ar. Göre.

hasıl Ar. Meydana gelen.

hasîse Ar. Özellik.

hâsset Ar. Özellik.  

hemnâm  Far. Aynı isimde olan.

hengâm Far. Zaman.

hey’ât Ar. Görünüş.

hıfz Ar. Korkma.

hîne Ar. Zaman, -dığı zaman.

hudûs  Ar. Ortada, meydanda olma.

husul Ar. Meydana gelme.

I

ıtlâk  Ar. Bırakılmak.

İ

i’tâ Ar. Verme.

ibkâ Ar. Bırakma.

iblâg Ar. Gönderme, ulaştırma.

ibtidâ  Ar. Başlama.

ibtidâr Ar. Süratle işe başlama.

icmâlen Ar. Kısaca.

ictima  Ar. Toplanma.

idrâc Ar. Toplama, bir araya getirme.

ifrâg Ar. Şekillendirme.

iftirâk Ar. Ayrılma.

igrâ  Ar. Israr etme.

ihâta Ar. Etrafını çevirme.

ihdâs Ar. Ortaya çıkarma, oluşturma.

ihtiraz Ar. Sakınma, çekinme.

ikrar Ar. Kararlaştırma.

iktifa Ar. Yeterli olma.

ilâ ahirihi Ar. Sonuna kadar.

ilam  Ar. Bilgilendirme.

ilhak Ar. Ekleme.

iltibas Ar. Birbirine benzeme.

inde Ar. Yanında, +DA.

infâ   Ar. Olumsuzlaştırma.

inhisar Ar. Bir şeyi bir kişinin yapması. 

inkısam Ar. Bölümlere ayrılma. 

inşâd Ar. Şiir okuma.

inşâiyye Ar. Yapıyla uğraşma.

inşallahu’l-mennân Ar.Bağışlayıcı olan Allah isterse.

intisab Ar. Bir yere dahil olma.

inzimâm Ar. Katılma.

irâ’e Ar. Gösterme.

ircâ  Ar. Dönme.

isâga Ar. Kalıba dökme.

îsâl Ar.Ulaştırma.

isrâ Ar. Hızlandırma.

istiab Ar. İçine alma.

isticvâb Ar. Sorgulama.

istigrâk Ar. İçine gömülme.

istikrâ  Ar. Etraflıca bilgi edinme.

istimal Ar. Kullanma.

istimalât  Ar. Kullanmalar, kullanışlar.

istimrar Ar. Devam etme.

işar Ar. Gösterme.

işârât Ar. İşaretler.

işbâ Ar. Ekleme yapma.

işhâd  Ar. Şahit olarak gösterme.

iştibâh Ar. Şüphelenme.

itmâ  Ar. İsteme.

ittisâf  Ar. Sıfatlandırma.

ittisâl Ar. Birleştirme.

ityân Ar. Bildirme.

îzân Ar. Bildirme. 

izhâr Ar. Gösterme.

K

kable Ar. Önce.

kain  Ar. Yapan.

karîb Ar. Yakın.

karîben Ar. Yaklaşık olarak.

karine Ar. İpucu.

kasr  Ar. Kısa kesme.

kavi Ar. Kuvvetli.

ke Ar. Gibi.

kerahat  Ar. İstememe.

kesb Ar. Kazanma, elde etme.

kesîr Ar. Çok.

kesret Ar. Çokluk.

keyfiyyât Ar. Nitelikler.

kıyam  Ar. Kalkma.

kutr Ar. Bölge.

kübrâ Ar. Daha büyük.

L

lâ bud Ar. Muhakkak.

lâ lema’anî Ar. Bana parlamaz.

lâhik Ar. Eklenen.

lâhika Ar. Ek.

lâzib Ar. Gerekli.

ledâ Ar. Yanında.

levâhik Ar. Ekler.

levm Ar. Azarlama.

li-ecli Ar. İçin.

lühûk  Ar. Ulaştırma, eriştirme.

lüsûk  Ar. Yapışma, bitişik olma.

M

mâ ba’d  Ar. Sonrası.

mâ kabl  Ar. Öncesi.

mâ ra’z-zikr Ar. Söylendiği gibi.

mâ sabak Ar. Geçmişte. 

ma’a Ar. ile beraber, birlikte.

ma’ânî  Ar. Manalar.

ma’iyyet Ar. Birliktelik.

madrûb fîh Ar. Çarpan.

mahzûf  Ar. Atılmış.

mahzur  Ar. Sakınılmış.

maklûb Ar. Değiştirilmiş.

maruf  Ar. Bilinen.

matlûb Ar. İstenilen.

mavsûl (bih) Ar. Ulaşılmış.

me’hûz  Ar. Alınmış. 

mebânî Ar. Yapılar, temeller.

mecmu  Ar. Topluca, tamamen.

medlûl  Ar. Gösterilen.

medlûlât Ar. Gösterilenler.

mefhumiyyet  Ar. Anlaşılır olma.

melhûz Ar. Olabilen, anlaşılan.

memâlik Ar. Memleketler.

memnû’iyyet  Ar. Yasak edilme.

menkule  Ar. Nakl edilen, anlatılan.

mensiyyen   Ar. Unutularak.

mensub (bih) (ileyh) Ar.  Ait olunan.

menvî  Ar. Amaç, maksat.

menviyyen Ar. Niyet ederek.

merâtib Ar. Mertebeler, rütbeler.

mercû Ar. Rica olunan.

merkum Ar. Yazılmış, adı geçmiş. 

merkume Ar. bk. merkum.

merkumeteyn  Ar. Adı geçen iki şey.

mesâ’il Ar. Meseleler.

mesrûde Ar. Bildirilmiş.

mestur Ar. Örtülmüş.

meşrût Ar. Şarta bağlanmış.

mevâd Ar. İşler.

mevâki Ar. Yerler.

mevârid Ar. Varacak şeyler.

mevzu leh  Ar. Konu edilen.

meyân Far. Ara.

mezkûr(e) Ar. Zikr edilen, söylenilen.

min  Ar. -DAn (gayri lafzihi, min cebheti’l-adem, min ciheti’n-neseb, min ciheti’t-telaffuz, min gayri ıttırâd, min gayri lafzihimâ, min gayri terâh ve lâ mühle, min vech.)

mirfak Ar. Dirsek, destek.

misleyn Ar. İki örnek.

mu’arrif  Ar. Bildiren.

mu’înîn Ar. Yardım edenler.

muaccel Ar. Acele edilmiş.

muahharan Ar.  Sonradan.

mufassalan Ar. Ayrıntılı.

mugâyir Ar. Değişen.

mugayyer(e) Ar. Değiştirilmiş.

muhadded Ar. Sınırlandırılmış.

muhâverât  Ar. Konuşmalar.

muhkî  Ar. Anlatan.

muhtes Ar. İstekli.

mukârenet Ar. Uygunluk.

mukayyed Ar. Bağlanmış.

mukteza Ar. Gereken.

musâbe Ar. İspatlanmış.

musaddara Ar.  Ortaya çıkmış.

musaddık Ar. Onaylayan.

musâhabet Ar. Konuşup görüşme.

musavvit   Ar. Seslenen.

mutâbakiyye Ar. Uygun olma.

mutâli Ar. Gözden geçiren.

mutasarrıfa  Ar. Tasarruf eden.

mutavassıta Ar. Aracılk yapan.

mutrif  Ar. Etrafını saran, çevreleyen.

muvakkıt   Ar. Bir şeyi yerine getiren.

muvazzi Ar. Yerine konulmuş.

mü’eddâ Ar. Yerine getirilmiş.

mübeyyin  Ar. Açıklayan.

mücâviz  Ar. Geçen.

müctelibe  Ar. Sürüp giden.

müctemi’an   Ar. Toplu  halde.

müfessir Ar. Açıklayan.

mükebbir  Ar.  Büyütmüş.

mükerrer Ar. Tekrarlanmış.

mükerreren  Ar. Tekrar ederek.

mülâzamet  Ar. Bir işle devamlı meşgul olma.

mülhaka  Ar. Eklenmiş. 

mümted  Ar. Sürekli.

mümteni Ar. Çekinen.

münferiden Ar. Tek olarak.

münkasım Ar. Bölünmüş.

münkatı Ar. Kesilmiş.

müsâvât Ar. Aynı derecede olanlar.

müsta’liye Ar. Üstün gelen.

müstahsen  Ar. Beğenilmiş.

müstamel Ar. Kullanılan.

müstebân  Ar. Anlaşılan.

müstefâd Ar. Anlaşılmış. 

müstemi’în Ar. Dinleyenler.

müstemir Ar. Devamlı.

müşabih  Ar. Benzer.

müştemil  Ar. İçine alan.

müte’addide Ar. Çoğalan.

müte’ârız Ar. Birbirine zıt olan.

müte’ayyin Ar. Ortaya çıkan.

müteallik Ar. İlişiği olan.

mütebâ’ide Ar. Uzaklaşan.

mütebâyine Ar. Zıt, birbirine uymayan.

mütecaviz Ar. Geçen, aşan.

mütedâhile  Ar. Birbirine karışan.

mütedavil  Ar. Kullanılan.

mütegâyir Ar. Zıt olan.

mütegâyiriyyet Ar. Zıtlıklar.

mütehakkık Ar. Doğruluğu bilinen.

mütehâlife  Ar. Birbirine uymayan.

mütekaddime Ar. Öne geçen.

mütekâribe Ar. Birbirine yaklaşan.

mütekessire Ar. Çoğalan.

mütenevvi’a Ar. Değişik.

müterâdifen Ar. Birbirine bağlı olan.

mütevâfıka Ar. Uygun olan.

mütevakkı Ar. Bekleyen.  

mütevakkıf Ar. Bir şeye bağlı olan.

mütevellid Ar. Meydana gelen.

mütevellide Ar. Meydana gelen.

mütezâd Ar. Zıt hale getirilmiş.

müttahid  Ar. Birleştirilmiş.

müttahidet Ar. Birleştirilmiş.

müvellide Ar. Ortaya  çıkaran.

müzâyet  Ar. Arttırma.

N

nakîz Ar. Zıt,  karşı.

neşet Ar. Ortaya çıkma. 

nevm Ar. Uyuma.

nümâyân Far. Ortada olma, görünür olma.

R

raci Ar. Dönen, ait olan. 

rakîk Ar. İnce, hassas.

râsim Ar. Çizen.

rebâb Ar. Bir müzik aleti.

S

sabık Ar.  Geçmiş, geçen.

sadır  Ar. Ortaya çıkan.

sahîh Ar. Doğru,  gerçek.

sâlif  Ar. Geçen,  geçmiş.

sâlifu’l-beyan  Ar. Bildirilmiş.

sâlifu’z-zikr Ar. Bildirilen, adı geçen.

sâmi  Dinleyen.

sâmi’an  Ar. Dinleyerek.

savn Ar. Koruma.

sebt Ar. Yazma.

sekene Ar. Oturanlar, yerleşenler.

sekt  Ar. Susma.

selb Ar. Ortadan kaldırma.

selh  Ar. İnceleme.

simâen  Ar. Dinleyerek.

suver Ar. Şekiller.

sübût  Ar. Ortaya çıkma.

Ş

şakk Ar. Ayırma.

şamil Ar. İçine alan.

şatr Ar. Uygun.

şayi Ar. Bilinen.

şety Ar. Kenarda durma.

şevâhid Ar. Tanıklar. 

şümul Ar. İçine alma.

T

ta’addüd  Ar. Çoğalma, artma.

ta’cîb  Ar. Şaşırma.

taaccüb Ar. bk. ta’cîb.

taalluk  Ar. İlişiği olma. 

tafzîl Ar. Yüceltme.

tagayyür Ar. Değiştirme. 

tagayyürât  Ar. Değişiklikler.

tagyîr Ar. bk. tagayyür..

tahassus Ar. Özelleştirme.

tahfîf  Ar. Hafifletme.

tahkik  Ar. Gerçekten, gerçek olma.

tahvîf  Ar. Korkutma.

tahvil  Ar. Değiştirme.

takaddüm  Ar. Sunma.

taklîl  Ar. Azaltma.

takrîr  Ar. Kararlaştıma.

tâliye Ar. Gelecekte olan.

tarh  Ar. Bırakma.
tashih Ar. Düzeltme.

tatarruk  Ar. Yol bulma.

tavsif  Ar. Sıfatlandırma.

tavsît  Ar. Ortalama. 

tâyife Ar. Takım, bölük.

teb’îd  Ar. Uzaklaştırma.

tebdil Ar. Değiştirme.

tebeddül Ar. bk. tebdil.

tebyîn  Ar. Açıklama.

tedebbür  Ar. Sonunu düşünme.

tediye  Ar. Ödeme, yerine getirme.

teemmül Ar. İsteme.

tefâsîl Ar. Ayrıntılar.

tefâvut  Ar. Birbirinden farklı olma.

tefhîm  Ar. Anlatma.

tefrik Ar.  Ayırma.

tekellüm  Ar. Konuşma yapma.

tekrîr Ar. Tekrarlama.

telehhüf Ar. Mahzun olma, hüzünlenme.

temeyyüz Ar. Ayırma.

tenkîs Ar. Boşaltma.

tensib Ar. Uygun görme.

tensik Ar. Düzenleme.

tensîs Ar. İncelenerek verilme.

terâkime Ar. Yazılar.

tereccî  Ar. Rica etme.

terekküb Ar. Karışma, birleşme.

terkîk Ar. İnceleme.

terkîm Ar. Yazma.

tersîm Ar. Şekillendirme.

teshîl Ar. Kolaylaştırma. 

tesmiye Ar. Adlandırma.

tevakkî Ar. Sakınma.

tevârüd  Ar. Arka arkaya gelme.

tevbîh Ar. Azarlama.

teveccüh Ar. Bir tarafa doğru yönlendirme.
tevkîr Ar. Yüceltme.

tevlîd  Ar. Ortaya çıkarma.

tevsîk Ar. Kesinleştirme.  

tezyîl Ar. Ekleme.

turuk  Ar. Yollar.

U

uhrâ Ar.  Diğer.

ûlâ  Ar. Birinci.

ulûm Ar. İlimler. 

umûr Ar. Emirler, işler.

V

vahs Ar. Aşırı isteme.

vaz  Ar. Yerine koyma. 

vazıh Ar. Açık, belli.

vech  Ar. Sebep.

vely  Ar. Takip etme.

vikâye Ar. Koruma.

vucûben  Ar. Gerekli durumda.

vukuf  Ar. Anlama.

vücûh  Ar. Sebepler.

Z

zecr Ar. Yasaklama.
zevâ’id  Ar. Fazlalıklar.

zevahir Ar. Ortada olan nesneler. 

zevat  Ar. Kişiler.

zevi’l-ukûl  Ar. Akıllılar.

zımn Ar. İç, iç kısım.

zi’l-hal Ar. Bu durumda.

SON SÖZ

Gramer çalışmaları, diller için çok önemli olmakla birlikte bu eserlerin belli bir metodolojisinin olması da kaçınılmazdır. Abdurrahman Fevzi Efendi de Türk dilinin  kurallarını anlatan  Mikyasu’l-Lisan Kıstasu’l-Beyan  adlı üzerinde çalıştığımız eseri ile bu sistemin temelini atmıştır, diyebiliriz. Bargamalı Kadri, Ahmet Cevdet Paşa ve Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi Türk gramerciliğinin şekillenmesinde  rol oynayan üç önemli şahıstır.  Eserin üzerinde çalıştığımız 47 sayfası   bunun küçük bir örneğidir.  

Eserde, Abdurrahman Fevzi’nin takip ettiği yöntem, Türk dilbilgisi tarihi bakımından çok önemli olmuştur. Arapça köklerden üretilen, ancak Türkçeye  göre düzenlenen dilbilgisi terimleri açısından eser bir ilktir. Bütün yapım ve çekim ekleri ayrı terimlerle karşılandığı gibi, her bir  şekil için de yeni terim karşılıkları kullanılmıştır. Eserde anlam ayırt edici noktaları belirtmeye yönelik bir terim türetme sistemi söz konusudur. Bu da bugünkü dilbilgisi terimlerimizin, hatta bugünkü dilbilgisi kurallarımızın da şekillenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Özellikle bugün kullandığımız dilbilgisi terimlerinin alt başlıklarının oluşması bakımından önemli olmuştur.  
Ayrıca, üzerinde çalıştığımız eserde Türkçenin ses değerleriyle Arap alfabesi karşılaştırılmış  yeni bir alfabe geliştirilmesi fikri savunulmuştur ve teklif edilmiştir. Bu durum da devrine göre son derece önemlidir. Abdurrahman Fevzi’nin en önemli görüşlerinden gramer başlığı altında imla, sarf(yapı bilgisi), nahv(sözdizimi) ve  iştikak’ın(türetme bilgisi) birleştirilmesi gerektiğini ve voyel’lerin(ünlü) kullanılmasının kaçınılmaz olduğunu savunması da bu konudaki diğer düşüncelerini destekleyici olmuştur.   

Bütün bu tespitler, eserin Türk dilbilgisi tarihindeki önemini göstermiştir.
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* Metni okumada Türk Dil  Kurumu tarafından yayınlanan Yazım Kılavuzu’nun en son baskısı.(Türk Dil Kurumu, Yazım Kılavuzu. 24.baskı, Ankara, 2005.) temel alınmıştır. Bugün de kullandığımız kelimeler yazım kılavuzundaki şekliyle alınmıştır. Yazım Kılavuzu’nda bulunmayanlarda uzatma için ^ işareti kullanılmıştır. Ayn ve  hemze kesme işaretleri ise sadece ortada kullanılmıştır. Farsça tamlamalar -i şeklinde okunmuştur. Metinde noktalama işaretleri kullanılırken olabildiğince anlamca karışmasını önleyecek  şekildeki yerlere sadece nokta ve virgül kullanılmıştır.  


( Tebsire ve’l-ahd ale’n-nakl hatt-i Arabîyi üç kısma tekmil etmiştir. (Birincisi) Merâmir b. Merredir. İbtidâ (ebced) kelimesinden (kırşit) kelimesine varıncaya dek altı nev kelimâtın müştemil olduğu yirmi iki harfe tefevvüş ve eşkâl-i malumeyi makta’a olarak vaz ve tayin eyleyip bir müddetten sonra (tahz, zatg) kelimelerinin şamil olduğu altı nev revâdif ismiyle müsemmâ olan hurûfun arasına dahi nukûş ve eşkâl-i ma’rûfayı yine makta’a ve maksûle olarak vaz ve tayin eylemiştir. (İkincisi) Eslem nâm kimsedir. Yirmi sekiz nev eşkâl-i hurûfdan (elif, dal, zel, r, z, vâv) şekllerini fasl ve mâ’adâlarını vasl ile şekl-i hurûf bi’t-tagayyür terkib ve suver-i kelimât-i tertib etmiştir. (Üçüncüsü) Amr b. Hudredir. İbtidâ (b, t) şekllerini ve sonra on üç nev eşkâl hurûf-i i’câm ve baki on üç eşkâli alâ hâliha ihmal ile zevât-i hurûfu iltibasdan kurtardıktan sonra nukûş-i harekâtı ve (sükûn) (teşdîd) (medd) (kasr) (tenvîn ) (vakf) (vasl) alâmâtını dahi vaz ve tertib ederek hey’ât-i hurûfu dahi iltibâsdan kurtarmakla hatt-i Arabîyi söylendiği gibi yazılma ve yazılanı bi-lâ karine okunma derecesine iblâg etmiştir. Ve Emîru’l-icad Mü’minîn kerrema’llâh vechehu ve raziya’llâhu anh efendimizin emr ve eş’ârları mûcibince ilm-i nahvi vaz ve îcâd eden (Ebu’l-Esved ed-Dü’elî) Rahmanu’llâh vech-i mezkûr üzere mukayyid ve muallim olan hatt-i Arabîyi Âmir-i mezbûrdan ta’allüm ve sair nâsa talim etmeğin ilm-i nahv gibi nukûş-i merkume ile mukayyed olan hat-i Arabî dahi Ebu’l-Esved-i müşârun ileyhden şâyi olmuştur. Ancak mushaf-i şerîf ekser tâbi’inin re’yi ve huccâcın akdâmıyla hatt-i merkum ile mestur olmağla (innâ nahnu nezzelna’z-zikr ve ene lehu le-hâfizûn) nazm-i celîliu’ş-şânının sırrı bu yoldan dahi zahir olmuştur.


( Fıkra-i merkume Ebu’s-Su’ûd Efendi merhum ile Kınalızâde merhumun beynlerinde cereyan eden latîfe-i meşhureye işarettir.


*  Emsile-i Arabiyyede ef’âl-i mechulenin terceme-i Türkiyyeleri lafzen ve manen galat olduğu.


* Teşhîzen li’l-ezhân zikr olunmuştur.


( Farsîde balıkçın derler.


* Bu bölüm günümüz Türkçesine tam olarak çeviri değildir. Genel olarak bahs edilen konular belirtilmiştir.   


* Önsözün sayfa aralığı verilmiş ve açıklamalarla tamamlanmıştır. Diğer sayfalar sayfa numaralarıyla belirtilmiştir.


* Terimler sözlük dizini oluşturulurken terimlerin geçtiği sayfalar belirtilmiştir. Terim sayfada birkaç kere geçsede dizinde bir kere belirtilmiştir. Anlam verilirken bazı terimler birkaç eki kapsamaktadır. Burada sadece bir ek verilmiştir, diğerleri …. şeklinde belirtilmiştir. Zor anlaşılır  veya karışma ihtimali olan durumlarda birer örnek verilmiştir. 





